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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

kupione przez Ciebie urzadzenie Neno Sole Twin, to podwdjny, elektronicz-
ny, tréjfazowy laktator stuzacy do odciagania pokarmu z piersi kobiety po
porodzie. Przed uzyciem zapoznaj sie z instrukcjg obstugi.

01, SRDDKI OSTROZNOSCI
1. Zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu po natadowaniu, jesli nie musisz
tadowa¢ akumulatora urzadzenia.
2. Nie umieszczaj produktu w miejscach, w ktérych grozi mu wpadnigcie
do zlewu, wanny lub innych zbiornikéw z woda.
3. Laktator i jego komponenty nie sg odporne na wysokie temperatury —
trzymaj urzadzenie z dala od goracych powierzchni i otwartego ognia.

. Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu materiatéw fatwopalnych.

. Laktator nie powinien by¢ pozostawiony bez opieki, gdy jest podtaczo-

ny do zrédta zasilania.

6. Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub uszko-
dzone w inny sposob.

7. Nie korzystaj z urzadzenia, ktérego przewdd lub wtyczka zasilania s
uszkodzone.

8. Nie korzystaj z urzadzenia w wannie lub pod prysznicem.

9. Nie umieszczaj urzadzenia pod woda lub w innych ptynach.

10. Nie myj urzadzenia pod biezaca woda.

11. Nie podtaczaj urzadzenia do gniazdka zasilania, ktére miato kontakt z
woda lub innymi ptynami.

12. Jezeli urzadzenie zostato wystawione na dziatanie wody lub innych
ptyndéw — nie dotykaj urzadzenia bezposrednio, odtacz je od zasilania,
wytacz je i skontaktuj sie z producentem.

13. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez pojedynczego
uzytkownika. Korzystanie z laktatora przez wiecej, niz jedna oso-
be, niesie ze sobg ryzyko uszczerbku na zdrowiu uzytkownikéw i
uniewaznia gwarancje.

14. Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji urzadzenia.

15. Uzywaj laktatora tylko w sposéb opisany w instrukcji. Nie stosuj
urzadzenia w zadnym innym celu.

16. Dokonaj inspekcji wszystkich elementéw laktatora przed kazdym

[LES



uzyciem.

17.Nie podgrzewaj odprowadzonego mleka w mikrofali. Mleko podgrze-
wane w mikrofali moze poparzy¢ buzig dziecka, poniewaz podgrzewa-
nie z uzyciem fal mikrofalowych moze wytworzy¢ pecherzyki wysokiej
temperatury w ptynie. Dodatkowo, fale mikrofalowe mogg zmieni¢
sktad mleka.

18. Nie doprowadz do wrzenia mleka w czasie jego podgrzewania.

19. Przed pierwszym uzyciem laktatora, umyj i zdezynfekuj wszystkie
elementy urzadzenia, ktére beda wchodzi¢ w bezposredni kontakt z
Twojg piersig lub z mlekiem.

20. Po kazdym uzyciu laktatora, umyj wszystkie elementy urzadzenia,
ktére wechodza w bezposredni kontakt z Twojg piersig lub z mlekiem.

21. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, gdy uzywasz laktatora lub
jego akcesoriow w poblizu dzieci.

22. Nie korzystaj z laktatora w trakcie tadowania.

02. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
1. Podtacz laktatory do zasilania. taduj baterie przez 2,5 godziny.
2. Zdejmij pompe laktatora.
3. Odtacz elementy laktatora, ktére bedg miaty bezposredni kontakt
z piersig lub mlekiem: zdejmij lejek z pojemnika na mleko, nastep-
nie pociggnij zawor w dot, a membrane w gore, aby odfgczy¢ od
konektora.
4. Umyj elementy urzadzenia (odnies sie do dziatu CZYSZCZENIE |
DEZYNFEKCIA).
UWAGA!
Nalezy uzywac laktatora w pozycji pionowej. Korzystanie w innej pozycji (np.
lezgcej) doprowadzi do nieprawidtowego dopasowania laktatora do piersi i
wylewania mleka.

03.ELEMENTY
RYS. A
1. Urzadzenie pompujace x2
. Pojemnik na mleko x2
. Konektor x2
. Zaworek x4
. Kabel tadujgcy USB-C x2
Lejek 24mm x2
. Membrana x4
. Reduktor lejka 20mm x2
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04.0PIS URZADZENIA POMPUJACEGO

RYS.B

. lkona wybranego trybu (I kropka - faza stymulacji, Il kropki - faza
gtebokiego odciggania, IIl kropki - faza mieszana).

2. Przycisk zasilania — Przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy aby wtgczy¢
lub wytaczy¢ urzadzenie. Gdy urzadzenie jest wiaczone nacisnij, aby
wstrzymac prace laktatora.

. Zmiana poziomu ssania — Nacisnij ,—”, aby zmniejszy¢ site ssania.

4. lkona wybranego trybu (L1-L8)/czasu pracy laktatora.

. Przycisk zmiany trybu — Nacisnij przycisk aby zmienic tryb pracy
urzadzenia.

. Zmiana poziomu ssania — Naciénij ,+”, aby zwigkszy¢ site ssania.

. Gniazdo tadowania USB-C
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05.CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCIA

Mycie oraz dezynfekcja to dwie rézne czynnosci. Muszg by¢ dokonywane
oddzielnie, aby chroni¢ Twoje dziecko oraz zapewni¢ poprawne dziatanie
laktatora.

Mycie - przemycie powierzchni urzadzenia i usunigcie zanieczyszczen.
Dezynfekcja - zabicie organizmow takich jak bakterie czy wirusy, ktére moga
by¢ obecne na powierzchni urzadzenia.

Lejek, membrana, zaworek, reduktor, konektor, pojemnik na mleko:
Przed pierwszym uzyciem — mycie i dezynfekcja.

Po kazdym uzyciu — mycie.

Raz dziennie oraz przed pierwszym uzyciem — dezynfekcja.

A. MYCIE:

- Rozmontuj wszystkie elementy laktatora (z wyjatkiem urzadzenia pompu-
jacego) i umyj w cieptej wodzie z mydtem przez 5 minut, nastepnie optucz.
Nalezy wykonac od razu po uzyciu urzadzenia. Dzigki temu usuniesz osad z
mleka i zapobiegniesz rozwojowi  bakterii.

- Do mycia uzywaj tylko wody z kranu, ktdra jest zdatna do picia. Uzyj wody
butelkowanej, jesli woda w twoim kranie nie spetnia tego wymogu.

- Przy czyszczeniu silikonowych elementéw nie uzywaj szczotek. Uwazaj, aby
nie przebic ich na wylot.

- Korzystaj z delikatnego ptynu do naczyr lub mydta.

- Daj elementom wyschng¢ naturalnie. Przechowuj suche czesci urzadzenia w
chtodnym i suchym miejscu, gdy z nich nie korzystasz.

B. DEZYNFEKCIA:
Membrana, zaworek, reduktor, konektor, lejek, pojemnik na mleko:



- Napetnij garnek lub sterylizator wodg tak, aby wszystkie umieszczone w nim
elementy (membrane, zaworek, reduktory, konektor, lejek, pojemnik na mle-
ko) byty przykryte po ich umieszczeniu wewnatrz. Doprowadz do wrzenia.
Umies¢ elementy laktatora we wrzacej wodzie na 10 minut. Nie gotuj.

- Pozwdl elementom wyschna¢ naturalnie. Przechowuj suche elementy
zestawu w chtodnym, suchym miejscu, gdy z nich nie korzystasz.

C. CZYSZCZENIE URZADZENIA POMUJACEGO:

- Przetrzyj jednostke pompujaca z uzyciem delikatnej, mokrej $ciereczki

i delikatnego ptynu do naczyr/mydta. Inne $rodki czystosci lub materiaty
Scierne mogg uszkodzi¢ urzgdzenie i jego wyswietlacz.

- Gdy nie korzystasz z jednostki pompujgcej, przechowuja ja w chtodnym,
suchym miejscu.

06. MONTAZ | UZYWANIE LAKTATORA

RYS.C

Zamocuj elementy zgodnie z RYS. C 1-5.

UWAGA: Doktadnie umyj rece mydtem oraz woda przed dotykaniem

laktatora i piersi.

1. Wtéz membrane do konektora. RYS. C1.

. Podtacz zaworek do konektora. RYS. C2. UWAGA: zaworek powinien
by¢ zamocowany dtuzszg czescig w strone lejka. Pogladowo: RYS. C6.

. Zamocuj konektor z membrang i zaworkiem w pojemniku na mleko,
zaczynajac od umieszczenia membrany w wyztobieniu. RYS. C3.

. Umiesc lejek w pojemniku na mleku. RYS. C4.

. Zamocuj urzadzenie pompujace w gornej czesci pojemnika na mleko.
RYS. C5.

. Umiesc lejek na piersi tak, aby sutek znajdowat sie wewnatrz kanatu
odprowadzajacego. Przycisnij lejek oraz ztaczenie laktatora do Twojej
piersi, korzystajac z kciuka i palca wskazujacego. RYS. C6.

. W16z laktator do biustonosza/gorsetu laktacyjnego. RYS. C7.

. Wigcz laktator naciskajac przycisk zasilania i wybierz odpowiadajacy
Ci tryb dziatania.

. Aby przela¢ mleko przytrzymaj laktator poziomo i odkrec ostroznie
pompe RYS C8. Trzymaj pojemnik z mlekiem lejkiem skierowanym
do gory - potéz go ptasko na blacie stotu (nie ktadz go do gory, aby
zapobiec wyptynigciu mleka). RYS C9. Ostroznie przelej mleko do
butelki/pojemnika do przechowywania. RYS C10.

10. Po uzyciu wyjac i oczysci¢ wszystkie elementy laktatora. RYS C11.
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Rady:

a. Przed kazdym uzyciem sprawdz czy czesci laktatora nie sg uszko-
dzone. W razie potrzeby zastgp uszkodzone elementy nowymi.
Zawsze sprawdzaj czystos¢ elementow przed uzyciem urzadzenia.
. Jezeli $rednica lejka jest zbyt duza, uzyj dotgczonego reduktora,

wktadajac go do srodka lejka. RYS. C12.

-2

UWAGI:

Laktator zaczyna prace w trybie stymulacji. Ustaw wygodny dla Ciebie
poziom sity ssania z uzyciem przyciskow +/-:

- Tryb stymulacji - szybkie pompowanie, ktére nasladuje naturalne ssanie
mleka z piersi przez dziecko, stymulujgce przeptyw mleka. Po 2 minutach,
laktator automatycznie wiaczy tryb gtebokiego odciggania. Dostosuj poziom
sity ssania z uzyciem przyciskow +/-, aby znalez¢ najwyzszy poziom sity
ssania, ktory jest dla Ciebie komfortowy. Jezeli pokarm zacznie wyptywac z
Twojej piersi przed uptywem dwdch minut, nacisnij przycisk zmiany trybu,
aby recznie przejs¢ do trybu gtebokiego poboru pokarmu.

- Tryb gtebokiego odciggania - wolniejsze pompowanie, ktére delikatnie i
wydajnie zasysa mleko z piersi. W trybie poboru pokarmu, zwigksz site ssania
do momentu, w ktérym odczuwasz lekki dyskomfort (nie bol) i zmniejsz site
ssania o jeden stopien.

- Tryb mieszany - nasladuje odruch ssania dziecka. Moze by¢ uzywany po
odciggnieciu pokarmu, aby pomdc oproéznic piers i zwiekszy¢ laktacje.

07.tADOWANIE LAKTATORA

W petni nataduj akumulator laktatora przed odtozeniem go do przechowy-
wania, jezeli zamierzasz nie korzystac z urzadzenia przez dtugi okres czasu.
Nataduj baterie urzadzenia, zanim zostanie zupetnie wyczerpana. Wydtuza
to zywotnosc¢ baterii. Jezeli laktator byt przechowywany w gorgcym miejscu,
akumulator urzgdzenia moze z poczatku nie dziatac. Pozwdl laktatorowi
ochtodzi¢ sie przez godzine zanim zaczniesz uzytkowanie.

Oznaczenia:

LO — wyswietla sig, jezeli poziom baterii jest ponizej 20%. RYS D1.
Migajace kropki — laktator w trakcie tadowania. RYS D2.

Trzy kropki $wiecace ciagiem— bateria w petni natadowana. RYS D3.
Nie korzystaj z laktatora w trakcie fadowania.

08. WYMIANA ELEMENTOW EKSPLOATACYJNYCH
Elementy jne jar zuzyciu podczas pracy
laktatora, dlatego tez nie sa objete gwarancja producenta.




Zuzyte elementy laktatora, ktére majg stycznosc z mlekiem, nalezy wymienic.
Zuzyty element posiada pekniecie, odksztatcenie, zmatowienie lub wyrazng
zmiang koloru.

* Membraneg nalezy wymieniac co 8 tygodni (jesli uzywamy laktatora
1-3 razy dziennie) lub co 3-4 tygodnie (jesli uzywamy laktatora
czesciej niz 3 razy dziennie).

* Zaworek nalezy wymieniac co 2-3 miesigce (jesli uzywamy laktatora
1-3 razy dziennie) lub co 4 tygodnie (jesli uzywamy laktatora czesciej
niz 3 razy dziennie).

* Lejek i konektor nalezy wymieniac co 6 miesiecy, jesli uzywamy
laktatora wigcej niz 3 razy dziennie.

09. DLUGOTERMINOWE PRZECHOWYWANIE
Laktator ma wbudowany akumulator. Aby uchronic sie przed uszkodzeniem,
urzadzenie przechodzi w tryb przechowywania po dtugim okresie nieaktyw-
nosci. Aby wyfaczy¢ tryb przechowywania, podtacz urzgdzenie do zasilania
i nataduj je przez 2 godziny. Zanim odtozysz laktator na dtuzszy okres czasu,
upewnij sig, ze:

e Wszystkie elementy laktatora sg czyste.

e Wyczyscite$ urzadzenie pompujace.

e Akumulator urzadzenia jest w petni natadowany.

10.FAQ
1. Urzadzenie nie uruchamia sie: upewnij sig, ze laktator jest podta-
czony do dziatajacego gniazdka elektrycznego. Jezeli laktator nie ma
zadnego 7rédta zasilania, jego wyswietlacz sie nie wigczy i nie pojawia
sie zaden komunikat o btedzie.

. Brak/ stabe ssanie: upewnij sig, ze wszystkie elementy laktatora sg
umieszczone poprawnie. Roztdz laktator na czesci i upewnij sig, ze
wszystkie elementy s czyste i nieuszkodzone. Zt6z laktator ponownie
zgodnie z instrukcjami zawartymi
w sekcji MONTAZ LAKTATORA. W czasie pompowania upewnij sie, ze
lejek caty powierzchnig przylega do piersi.

. Z piersi wyptyneto wiecej mleka, niz jest w stanie pomiesci¢ pojem-
nik: Uzyj zwilzonej (nie mokrej) Sciereczki, aby wytrze¢ laktator. Umyj
elementy laktatora, w ktérych znajduje sie mleko, zgodnie z instruk-
cjami w dziale CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA. Gdy wszystkie elementy
urzadzenia wyschna, zt6z je ponownie.
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11.SPECYFIKACIA
Objetos¢ pojemnika na mleko: 210ml
Pojemnos¢ baterii: 3.7V 1500 mAh Li-Po




Moc wejsciowa: 110-240V

Moc wyjsciowa: 5V 1A

Czas pracy: do 150min

Czas tadowania: okoto 150min

Wymiary pompy laktatora: 9x4,5x6 cm x2
Waga pompy laktatora: 150g x2

Sita odsysania:
1. Tryb stymulacji (8 pozioméw): 9-24 kPa
2. Tryb gtebokiego odciggania (8 pozioméw): 13-40 kPa
3. Tryb mieszany (8 pozioméw): 10-24 kPa
Dopuszczalna réznica +5 Kpa.

12. KARTA GWARANCYJNA/REKLAMACIE

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancjg. Warunki gwarancji mozna
znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartosc zestawu mogq ulec zmianie bez powiadomienia.
Przep y za wszelkie ni Sci.

USER MANUAL

Dear Customer,

The Neno Sole Twin device you have purchased is an dual, electronic, three-
phase breast pump used to express breast milk from a woman'’s breast after
giving birth. Read the instruction manual before use.

01. PRECAUTIONS

Always unplug the device after charging if you do not need to charge

the device’s battery.

2. Do not place the product where it is in danger of falling into sinks,
bathtubs or other containers.

3. The breast pump and its components are not heat resistant — keep
the device away from hot surfaces and open flames.

4. Do not use the device near flammable materials.
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. The breast pump should not be left unattended when connected to
a power source.

. Never use the device if it has been dropped or otherwise damaged.

. Do not use a device whose power cord or plug is damaged.

. Do not use the device in the bath or shower.

. Do not place the device under water or in other liquids.

10. Do not wash the unit under running water.

11. Do not connect the device to a power socket that has been in contact
with water or other liquids.

12.1f the device has been exposed to water or other liquids - do not
touch the device directly, disconnect it from the power supply, switch
it off and contact the manufacturer.

13.This appliance is intended for use by a single user. Use of the breast
pump by more than one person carries a risk of harm to the users
and voids the warranty.

14. Do not repair or modify the unit yourself.

15. Use the breast pump only as described in the instructions. Do not use
the device for any other purpose.

16. Inspect all breast pump components before each use.

17.Do not heat the discharged milk in the microwave. Milk heated in a
microwave can burn the baby’s face because heating with microwave
waves can create high temperature bubbles in the liquid. In addition,
microwave waves can change the composition of the milk.

18. Do not bring the milk to the boil while heating it.

19. Before using the breast pump for the first time, wash and disinfect
all parts of the machine that will come into direct contact with your
breast or milk.

20. After each use of the breast pump, wash all parts of the machine that
come into direct contact with your breast or milk.

21.Take special care when using the breast pump or its accessories
near children.

22. Do not use the breast pump while charging.

©wEN®

02. BEFORE FIRST USE
1. Connect the breast pump to the power supply. Charge the batteries
for 2,5 hours.

. Remove the breast pump.

. Disconnect the parts of the breast pump that will come into direct
contact with the breast or milk: remove the breast shield from the
milk container, then pull the valve down and the membrane up to
disconnect from the connector.
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4. Clean the appliance components (refer to the CLEANING AND
DISINFECTION section).
NOTE!
Use the breast pump in an upright position. Use in any other position (e.g.
lying down) will result in the breast pump not fitting properly to the breast
and milk leaking out.

03.ELEMENTS

1. Pumping device x2

2. Milk container x2

3. Connector x2

4. Valve x4

5. USB-C charging cable x2

6. Breast shield 24mm x2

7. Membrane x4

8. Breast shield reducer 20mm x2

04.DESCRIPTION OF THE PUMPING DEVICE

FIG.B

. Icon of the selected mode (I dot - stimulation phase, Il dots - deep
extraction phase, Ill dots - mixed phase).

2. Power button - Hold the button for 2 seconds to switch the device on
or off. When the device is on press to pause the breast pump.

. Changing the suction level - Press “-” to reduce the suction power.

4. Icon of the selected mode (L1-L8)/time of the breast pump.

5. Mode change button - Press the button to change the operating
mode of the unit.

. Changing the suction level - Press “+” to increase the suction power.

. USB-C charging socket

-
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05.CLEANING AND DISINFECTION

Washing and disinfecting are two different operations. They must be carried
out separately to protect your baby and to ensure that the breast pump
works properly.

Washing - washing the surface of the unit and removing dirt.
Disinfection - killing organisms such as bacteria or viruses that may be
present on the surface of the equipment.

Breast shield, membrane, valve, reducer, connector, milk container:
Wash and disinfect - before first use.

Wash - after each use.

Once a day and before first use - disinfection.



A. WASHING:

- Disassemble all parts of the breast pump (except the pumping device) and
wash in warm soapy water for 5 minutes, then rinse. Do this immediately
after using the machine. This will remove milk deposits and prevent bacterial
growth.

- Only use drinkable tap water for washing. Use bottled water if the water in
your tap does not meet this requirement.

- When cleaning silicone parts, do not use brushes. Be careful not to pierce
them through.

- Use a mild dishwashing liquid or soap.

- Allow the parts to dry naturally. Store dry appliance parts in a cool, dry
place when you are not using them.

B. DISINFECTION:

valve, reducer, breast shield, milk container:
- Fill the pot or steriliser with water so that all the components inside (mem-
brane, valve, reducer, connector,breast shield, milk container) are covered
when placed inside. Bring to the boil. Place breast pump parts in boiling
water for 10 minutes. Do not boil.
- Allow the pieces to dry naturally. Store dry kit items in a cool, dry place
when you are not using them.

C. CLEANING THE PUMPING DEVICE:

- Wipe the pump unit with a soft, wet cloth and a mild dishwashing liquid/
soap. Other cleaners or abrasives may damage the unit and its display.

- When not using the pump unit, store it in a cool, dry place.

06.ASSEMBLY AND USE OF THE BREAST PUMP

FIG. C

Attach the components as shown in FIGS. C 1-5.

NOTE: Wash your hands thoroughly with soap and water before touching

the breast pump and breast.

1. Insert the membrane into the connector. FIG. C1.

. Connect the valve to the connector. FIG. C2. ATTENTION: The valve
should be fixed with its longer part towards the breast shield. For an
overview: FIG. C6.

. Attach the connector with the membrane and valve to the milk con-
tainer, starting by placing the membrane in the groove. FIG. C3.

. Place the breast shield in the milk container. FIG. C4.

. Attach the pumping device to the top of the milk container. FIG. C5.

. Place the breast shield on your breast so that the nipple is inside the

N
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drainage channel. Press the breast shield and breast pump connector
against your breast using your thumb and index finger. FIG. C6.

. Insert the breast pump into the bra/lactation corset. FIG. C7.

. Turn on the breast pump by pressing the power button and select the

operation mode that suits you.

9. To pour the milk hold the breast pump horizontally and carefully
unscrew the pump FIG C8. Hold the milk container with the breast
shield facing upwards - lay it flat on the table top (do not lay it
upwards to prevent the milk from flowing out). FIG C9. Carefully pour
the milk into the bottle/storage container. FIG C10.

10. Remove and clean all breast pump components after use. FIG C11.

® N

NOTES:
a. Before each use, check the parts of the breast pump for damage.
If necessary, replace damaged parts with new ones.

b. Always check the cleanliness of components before using the unit.
c. If the diameter of the breast shield is too large, use the supplied
reducer by inserting it inside. FIG. C12.
NOTES:

The breast pump starts in stimulation mode. Set the level of suction strength
comfortable for you using the +/- buttons:

- Stimulation mode - fast pumping that mimics your baby’s natural sucking
of breast milk to stimulate milk flow. After 2 minutes, the breast pump will
automatically activate the deep pumping mode. Adjust the suction level us-
ing the +/- buttons to find the highest level of suction that is comfortable for
you. If milk starts to flow from your breast before two minutes have elapsed,
press the mode change button to manually switch to deep extraction mode.
- Deep pumping mode - slower pumping that gently and efficiently sucks
milk from the breast. In this mode increase the suction until you feel slight
discomfort (not pain) and reduce the suction by one degree.

- Mixed mode - mimics the baby’s sucking reflex. Can be used after pumping
to help empty the breast and increase lactation.

07.CHARGING THE BREAST PUMP

Fully charge the breast pump battery before putting it into storage if you
intend not to use the device for a long period of time. Charge the device
battery before it is completely exhausted. This extends the life of the battery.
If the breast pump has been stored in a hot place, the device battery may
not work at first. Allow the breast pump to cool down for one hour before
you start using it.



Indications:

LO - displays if the battery level is below 20%. FIG D1.

Flashing dots - breast pump under charging. FIG D2.

Three dots glowing continuously- battery fully charged. FIG D3.
Do not use the breast pump while charging.

08.REPLACEMENT OF CONSUMABLES

Consumable components are subject to natural wear and tear during
operation of the breast pump and are therefore not covered by the manu-
facturer’s warranty.

Worn components of the breast pump that come into contact with milk
should be replaced. A worn component has a crack, deformation, tarnishing
or a distinct change in colour.

e The membrane should be replaced every 8 weeks (if you use the
breast pump 1-3 times a day) or every 3-4 weeks (if you use the
breast pump more than 3 times a day).

The valve should be replaced every 2-3 months (if you use the breast
pump 1-3 times a day) or every 4 weeks (if you use the breast pump
more than 3 times a day).

The breast shield and connector should be replaced every 6 months if
you use the breast pump more than 3 times a day.

09.LONG-TERM STORAGE
The breast pump has a built-in rechargeable battery. To protect itself from
damage, the device enters storage mode after a long period of inactivity.
To deactivate the storage mode, connect the device to power and charge it
for 2 hours. Before you put the breast pump away for a long period of time,
make sure that:

e All components of the breast pump are clean.

e You have cleaned the pumping device.

e The device’s battery is fully charged.

10.FAQ
1. The device does not start: make sure the breast pump is plugged into
a working electrical outlet. If the breast pump has no power source,
its display will not turn on and no error message appears.

. No/poor suction: make sure all breast pump parts are positioned
correctly. Take the breast pump apart and make sure all parts are
clean and undamaged. Reassemble the breast pump according to
the instructions
in the LACTATOR ASSEMBLY section. When pumping, make sure the

N



funnel is fully seated against the breast.

3. More milk has flowed from the breast than the container can hold:
use a damp (not wet) cloth to wipe the breast pump. Wash the parts
of the breast pump that hold milk according to the instructions in the
CLEANING AND DISINFECTING section. When all parts of the machine
are dry, reassemble.

11. SPECIFICATION

Capacity of milk container: 210ml

Battery capacity: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Input power: 110-240V

Output power: 5V 1A

Operating time: up to 150min

Charging time: approx. 150min
Dimensions of breast pump: 9x4,5x6 cm x2
Weight of breast pump: 150g x2

Suction power:
1. Stimulation mode (8 levels): 9-24 kPa
2. Deep extraction mode (8 levels): 13-40 kPa
3. Mixed mode (8 levels): 10-24 kPa
Permissible variation %5 Kpa.

12. WARRANTY/ COMPLAINTS CARD

The product comes with a 24-month warranty. Warranty conditions can be
found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and service address can be found at:
https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents are subject to change without notice. We apolo-
gise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Das Neno Sole Twin Gerét, das Sie erworben haben, ist eine doppelte,
elektronische, dreiphasige Milchpumpe, die zum Abpumpen von Mutter-
milch nach der Geburt verwendet wird. Lesen Sie vor dem Gebrauch die
Gebrauchsanweisung.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Trennen Sie das Gerat nach dem Aufladen immer vom Stromnetz,
wenn Sie den Akku des Gerats nicht aufladen missen.

2. Stellen Sie das Produkt nicht so auf, dass es in Waschbecken, Bade-
wannen oder andere Behalter fallen kann.

3. Die Mil und ihre ile sind nicht hit andig -
halten Sie das Gert von heiRen Oberflachen und offenen Flammen
fern.

4. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Ma-
terialien.

5. Die Mil sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn
sie an eine Stromquelle angeschlossen ist.

6. Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es heruntergefallen oder
anderweitig beschadigt ist.

7. Verwenden Sie kein Gerét, dessen Netzkabel oder Stecker beschadigt
ist.

8. Verwenden Sie das Gerit nicht in der Badewanne oder Dusche.

9. Stellen Sie das Gerét nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

10. Waschen Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser.

11.SchlieRen Sie das Gerét nicht an eine Steckdose an, die mit Wasser
oder anderen Fliissigkeiten in Beriihrung gekommen ist.

12. Wenn das Gerat mit Wasser oder anderen Fliissigkeiten in Beriihrung
gekommen ist - beriihren Sie das Gerat nicht direkt, trennen Sie es
von der Stromversorgung, schalten Sie es aus und wenden Sie sich
an den Hersteller.

13. Dieses Gerdt ist fiir den Gebrauch durch eine einzige Person bestim-
mt. Die Verwendung der Milchpumpe durch mehr als eine Person
birgt das Risiko von Schaden fiir die Benutzerinnen und fiihrt zum



Erldschen der Garantie.

14.Reparieren oder modifizieren Sie das Gerat nicht selbst.

15. Verwenden Sie die Milchpumpe nur wie in der Anleitung beschrie-
ben. Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Zwecke.

16. Uberpriifen Sie alle Bestandteile der Milchpumpe vor jedem
Gebrauch.

17. Erhitzen Sie die abgepumpte Milch nicht in der Mikrowelle. In der
Mikrowelle erwdrmte Milch kann das Gesicht des Babys verbrennen,
da durch die Erwarmung mit Mikrowellen Blasen mit hoher Tem-
peratur in der Fliissigkeit entstehen konnen. AuBerdem konnen die
Mikrowellen die Zusammensetzung der Milch verdndern.

18. Die Milch darf beim Erhitzen nicht zum Kochen gebracht werden.

19. Waschen und desinfizieren Sie vor der ersten Benutzung der Milch-
pumpe alle Teile des Gerdts, die direkt mit Ihrer Brust oder Milch in
Beriihrung kommen.

20. Waschen Sie nach jedem Gebrauch der Milchpumpe alle Teile des
Gerits, die direkt mit lhrer Brust oder Milch in Beriihrung kommen.

21.Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Milchpumpe oder ihr
Zubehdr in der Nahe von Kindern verwenden.

22.Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend des Ladevorgangs.

02.VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

1. SchlieRen Sie die Milchpumpe an das Stromnetz an. Laden Sie die
Batterien fir 2,5 Stunden auf.

2. Entfernen Sie die Milchpumpe.

3. Trennen Sie die Teile der Milchpumpe, die direkt mit der Brust oder
der Milch in Beriihrung kommen: Nehmen Sie den Brustschutz vom
Milchbehélter ab und ziehen Sie dann das Ventil nach unten und die
Membran nach oben, um sie vom Anschluss zu trennen.

4. Reinigen Sie die Bauteile des Geréts (siehe Abschnitt REINIGUNG UND
DISINFIZIERUNG).

HINWEIS:

Verwenden Sie die Milchpumpe in einer aufrechten Position. Die Ver-
wendung in einer anderen Position (z. B. im Liegen) fihrt dazu, dass die
Milchpumpe nicht richtig an der Brust anliegt und Milch auslauft.

03.ELEMENTE

FIG.A
1. Abpumpvorrichtung x2
2. Milchbehalter x2
3. Stecker x2



4. Ventil x4

5. USB-C-Ladekabel x2

6. Brustschild 24mm x2

7. Membrane x4

8. Brustschild-Reduzierer 20mm x2

04. BESCHREIBUNG DES PUMPENGERATS
ABBILDUNG B

1. Symbol fiir den gewahlten Modus (I Punkt - Stimulationsphase, I
Punkte - Tiefenextraktionsphase, Ill Punkte - gemischte Phase).

2. Einschalttaste - Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um
das Gerat ein- oder auszuschalten. Wenn das Gerat eingeschaltet ist,
driicken Sie die Taste, um die Milchpumpe anzuhalten.

3. Andern der Saugstufe - Driicken Sie «-», um die Saugleistung zu
verringern.

4. Symbol firr den ausgewéhlten Modus (L1-L8)/die Uhrzeit der
Milchpumpe.

5. Betriebsartwechseltaste - Driicken Sie die Taste, um die Betriebsart
des Gerats zu dndern.

6. Andern der Saugstufe - Driicken Sie «+», um die Saugleistung zu
erhohen.

7. USB-C-Ladebuchse

05.REINIGUNG UND DESINFEKTION

Waschen und Desinfizieren sind zwei verschiedene Vorgénge. Sie miissen
getrennt durchgefiihrt werden, um lhr Baby zu schiitzen und um sicherzus-
tellen, dass die Milchpumpe ordnungsgemaR funktioniert.

Waschen - Waschen der Oberflache des Gerts und Entfernen von Schmutz.
Desinfektion - Abt6ten von Organismen wie Bakterien oder Viren, die sich
auf der Oberfléache des Gerits befinden kénnen.

Bri i Ventil, i (i1 tick, Milchbe-
hélter:

Waschen und desinfizieren - vor dem ersten Gebrauch.

Waschen - nach jedem Gebrauch.

Einmal am Tag und vor der ersten Anwendung - Desinfektion.

A. WASCHEN:

- Demontieren Sie alle Teile der Milchpumpe (mit Ausnahme des Abpump-
gerats) und waschen Sie sie 5 Minuten lang in warmem Seifenwasser, dann
sptilen Sie sie ab. Tun Sie dies sofort nach der Verwendung der Maschine.
Dadurch werden Milchablagerungen entfernt und das Wachstum von



Bakterien verhindert.

- Verwenden Sie zum Waschen nur trinkbares Leitungswasser. Verwenden
Sie abgefiilltes Wasser, wenn das Wasser aus Ihrem Wasserhahn diese
Anforderung nicht erfillt.

- Verwenden Sie zur Reinigung von Silikonteilen keine Biirsten. Achten Sie
darauf, sie nicht zu durchstechen.

- Verwenden Sie ein mildes Geschirrspilmittel oder eine Seife.

- Lassen Sie die Teile natirlich trocknen. Lagern Sie trockene Gerateteile an
einem kiihlen, trockenen Ort, wenn Sie sie nicht benutzen.

B. DISINFECTION:
Ventil, i U tick, Br ild, Milchbe-

hélter:

- Fillen Sie den Topf oder Sterilisator mit Wasser, so dass alle darin befind-
lichen Komponenten (Membran, Ventil, Reduzierstiick, Anschlussstiick,
Brustschild, Milchbehélter) bedeckt sind. Bringen Sie das Wasser zum
Kochen. Legen Sie die Teile der Milchpumpe fiir 10 Minuten in das kochende
Wasser. Nicht kochen.

- Lassen Sie die Teile natirlich trocknen. Lagern Sie trockene Bausatzteile an
einem kiihlen, trockenen Ort, wenn Sie sie nicht benutzen.

C. DIE REINIGUNG DER PUMPVORRICHTUNG:

- Wischen Sie das Pumpenaggregat mit einem weichen, feuchten Tuch und

einem milden Geschirrspiilmittel/einer milden Seife ab. Andere Reinigungs-
oder Scheuermittel kénnen das Gerat und sein Display beschadigen.

- Wenn Sie das Pumpenaggregat nicht benutzen, bewahren Sie es an einem
kuhlen, trockenen Ort auf.

06.2L U UND JNG DER MILCHPUMPE

ABBILDUNG C

Befestigen Sie die Bauteile wie in ABB. C 1-5 gezeigt.

HINWEIS: Waschen Sie lhre Hande griindlich mit Wasser und Seife, bevor Sie

die Milchpumpe und die Brust beriihren.

. Setzen Sie die Membran in den Anschluss ein. ABB. C1.

2. SchlieBen Sie das Ventil an den Stecker an. ABB. C2. ACHTUNG: Das
Ventil sollte mit seinem langeren Teil in Richtung Brustschild befestigt
werden. Zur Ubersicht: ABB. C6.

3. Befestigen Sie das Verbindungsstiick mit der Membrane und dem
Ventil am Milchbehalter, indem Sie zunachst die Membrane in die
Rille legen. ABB. C3.

4. Legen Sie das Brustschild in den Milchbehélter. ABB. C4.

-
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. Bringen Sie die richtung oben am Milc a an.
ABB. C5.

. Legen Sie den Brustschild so auf lhre Brust, dass sich die Brustwarze
innerhalb des Abflusskanals befindet. Driicken Sie den Brustschild
und den Anschluss der Milchpumpe mit Daumen und Zeigefinger
gegen |hre Brust. ABB. C6.

. Setzen Sie die Mil in den BH/das Stil t ein. ABB. C7.

. Schalten Sie die Milchpumpe durch Driicken der Einschalttaste ein
und wihlen Sie den fiir Sie geeigneten Betriebsmodus.

. Zum AusgieRen der Milch halten Sie die Milchpumpe waagerecht
und schrauben die Pumpe vorsichtig ab (Abb. C8). Halten Sie den
Milchbehalter mit dem Brustschild nach oben - legen Sie ihn flach
auf die Tischplatte (legen Sie ihn nicht nach oben, damit die Milch
nicht auslauft). ABBILDUNG C9. GieBen Sie die Milch vorsichtig in die
Flasche/den Vorratsbehélter. ABBILDUNG C10.

10. Entfernen und reinigen Sie alle Teile der Milchpumpe nach dem

Gebrauch. ABBILDUNG C11.

o

~
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ANMERKUNGEN:
a. Prifen Sie die Teile der Milchpumpe vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen. Ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile durch neue.
. Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Gerits stets die
Sauberkeit der Komponenten.
c. Wenn der Durchmesser des Brustschilds zu groB ist, verwenden
Sie das mitgelieferte Reduzierstiick, indem Sie es in das Innere
einfiihren. ABB. C12.

o

ANMERKUNGEN:

Die Milchpumpe startet im Stimulationsmodus. Stellen Sie mit den Tasten
+/- die fiir Sie angenehme Saugstérke ein:

- Stimulationsmodus - schnelles Abpumpen, das das natirliche Saugen Ihres
Babys an der Muttermilch nachahmt, um den Milchfluss anzuregen. Nach 2
Minuten aktiviert die Milchpumpe isch den tiefen Abpumpmodus.
Stellen Sie die Saugstérke mit den Tasten +/- ein, um die fiir Sie angenehmste
Saugstarke zu finden. Wenn die Milch vor Ablauf der zwei Minuten aus Ihrer
Brust zu flieBen beginnt, driicken Sie die Taste zum Andern des Modus, um
manuell in den tiefen Abpumpmodus zu wechseln.

- Tiefes Abpumpen - langsameres Abpumpen, das die Milch sanft und
effizient aus der Brust saugt. Erhchen Sie in diesem Modus die Saugkraft, bis
Sie ein leichtes Unbehagen (keine Schmerzen) verspiiren, und verringern Sie
dann die Saugkraft um ein Grad.




- Gemischter Modus - ahmt den Saugreflex des Babys nach. Kann nach dem
Abpumpen verwendet werden, um die Brust zu entleeren und die Laktation
zu steigern.

07.AUFLADEN DER MILCHPUMPE

Laden Sie den Akku der Milchpumpe vollstandig auf, bevor Sie sie einlagern,
wenn Sie beabsichtigen, das Gerat liber einen langeren Zeitraum hinweg
nicht zu benutzen. Laden Sie den Gerateakku auf, bevor er vollstandig
entladen ist. Dadurch wird die Lebensdauer des Akkus verldangert. Wenn die
Milchpumpe an einem heiRen Ort gelagert wurde, funktioniert der Akku
des Gerats moglicherweise zunachst nicht. Lassen Sie die Milchpumpe eine
Stunde lang abkiihlen, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.

Indikationen:

LO - wird angezeigt, wenn der Batteriestand unter 20 % liegt. BILD D1.
Blinkende Punkte - Milchpumpe wird geladen. BILD D2.

Drei Punkte leuchten kontinuierlich - die Batterie ist vollstandig geladen.
ABBILDUNG D3.

Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wihrend des Ladevorgangs.

08. ERSATZ VON VERBRAUCHSMATERIAL

VerschleiBteile unterliegen dem natiirlichen VerschleiR wéahrend des Betriebs
der Milchpumpe und sind daher nicht von der Herstellergarantie abgedeckt.
Abgenutzte Teile der Milchpumpe, die mit Milch in Beriihrung kommen,
sollten ausgetauscht werden. Ein verschlissenes Teil hat einen Riss, eine
Verformung, ein Anlaufen oder eine deutliche Farbveranderung.

e Die Membran sollte alle 8 Wochen (wenn Sie die Milchpumpe 1-3 Mal
pro Tag verwenden) oder alle 3-4 Wochen (wenn Sie die Milchpumpe
mehr als 3 Mal pro Tag verwenden) ausgetauscht werden.

e Das Ventil sollte alle 2-3 Monate (wenn Sie die Milchpumpe 1-3 Mal
pro Tag verwenden) oder alle 4 Wochen (wenn Sie die Milchpumpe
mehr als 3 Mal pro Tag verwenden) ausgetauscht werden.

e Das Brustschild und der Anschluss sollten alle 6 Monate ausgetaus-
cht werden, wenn Sie die Milchpumpe mehr als 3 Mal pro Tag
verwenden.

09. LANGZEITLAGERUNG

Die Milchpumpe hat einen eingebauten Akku. Um sich vor Schaden zu
schiitzen, geht das Gerat nach langerer Inaktivitat in den Speichermodus
tber. Um den Speichermodus zu deaktivieren, schlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an und laden Sie es 2 Stunden lang auf. Bevor Sie die Milchpumpe



flrr langere Zeit weglegen, stellen Sie sicher, dass:
e Alle Bestandeteile der Milchpumpe sind sauber.
e Sie haben das Abpumpgerat gereinigt.
e Der Akku des Gerats ist vollstandig geladen.

10.FAQ

1. Das Gerat startet nicht: Stellen Sie sicher, dass die Milchpumpe an
eine funktionierende Steckdose angeschlossen ist. Wenn die Milch-
pumpe keine Stromquelle hat, schaltet sich das Display nicht ein und
es erscheint keine Fehlermeldung.

Keine/ Sie sich, dass alle Teile der

Milchpumpe richtig positioniert sind. Nehmen Sie die Milchpumpe

auseinander und stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und unbes-

chadigt sind. Bauen Sie die Mil gemaRk den i

im Abschnitt “Zusammenbau der Milchpumpe” wieder zusammen

. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass der Trichter vollstdndig an

der Brust anliegt.

. Es ist mehr Milch aus der Brust geflossen, als der Behilter aufneh-
men kann: Verwenden Sie ein feuchtes (nicht nasses) Tuch, um die
Milchpumpe abzuwischen. Waschen Sie die Teile der Milchpumpe,
die Milch aufnehmen, gemaR den Anweisungen im Abschnitt REIN-
IGUNG UND DESINFEKTION. Wenn alle Teile der Maschine trocken
sind, setzen Sie sie wieder zusammen.

w

11. SPEZIFIKATION
6 des Mil al 210ml
Akku-Kapazitat: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Eingangsleistung: 110-240V

Ausgangsleistung: 5V 1A

Betriebsdauer: bis zu 150 Minuten
Aufladezeit: ca. 150min

Abmessungen der Milchpumpe: 9x4,5x6 cm x2
Gewicht der Milchpumpe: 150g x2

Absaugleistung:
1. Stimulationsmodus (8 Stufen): 9-24 kPa
2. Tiefenextraktionsmodus (8 Stufen): 13-40 kPa
3. Gemischter Modus (8 Stufen): 10-24 kPa
Zuldssige Abweichung 5 Kpa.

12. GARANTIE-/ REKLAMATIONSKARTE
Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebe-



dingungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter:
https://neno.pl/kontakt

Anderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne
vorherige Ankiindigung vorbehalten. Wir entschuldigen uns fiir etwaige
Unannehmlichkeiten.

NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku,

PFistroj Neno Sole Twin, ktery jste si zakoupili, je dudlni, elektronickd,
tifazova odsévacka matefského mléka, ktera se pouziva k odsavani
matefského mléka z prsu zeny po porodu. Pfed pouzitim si pfectéte navod
k pouziti.

01. PREDPISY

1. Pokud baterii zafizeni nepotfebujete nabijet, vzdy ji po nabiti odpojte
od sité.

2. Vyrobek neumistujte na mista, kde hrozi nebezpeti padu do umyvad-

la, vany nebo jinych nadob.

Odsavacka matefského mléka a jeji soucasti nejsou odolné vidi teplu -

udrzujte pfistroj mimo dosah horkych povrch( a otevieného ohné.

4, Pristroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald.

5. Odséavacka matefského mléka by neméla byt ponechédna bez dozoru,
pokud je pfipojena ke zdroji napdjeni.

6. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud bylo upusténo nebo jinak
poskozeno.

7. Nepouzivejte zafizeni, jehoz napdjeci kabel nebo zastréka jsou
poskozené.

8. PFistroj nepouzivejte ve vané ani ve sprie.

9. PFistroj neumistujte pod vodu ani do jinych kapalin.

10. Pfistroj nemyjte pod tekouci vodou.

11. Nepfipojujte zafizeni do zasuvky, kterd byla v kontaktu s vodou nebo
jinymi kapalinami.

12. Pokud byl pfistroj vystaven pisobeni vody nebo jinych kapalin -
nedotykejte se pfimo pfistroje, odpojte jej od napajeni, vypnéte jej a
kontaktujte vyrobce.

w



13. Tento spotfebic je uréen pro jednoho uZivatele. Pouzivani odsavacky
vice nez jednou osobou s sebou nese riziko poskozeni uzivatele a
ztratu zaruky.

14. Pfistroj sami neopravuijte ani neupravujte.

15. Odsavacku matefského mléka pouZivejte pouze tak, jak je popsano v
navodu. PFistroj nepouzivejte k jinym uceltim.

16. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vSechny soucasti odsavacky
matefského mléka.

17.Vypusténé mléko neohfivejte v mikrovinné troubé. Mléko ohfivané v
mikrovinné troubé maze popdlit obli¢ej ditéte, protoze ohfev pomoci
mikrovinnych vin mizZe v tekutiné vytvofit bubliny o vysoké teploté.
Kromé toho mohou mikrovinné viny zménit slozeni mléka.

18. Mléko pfi ohfivani nepfivadéjte k varu.

19. Pfed prvnim pouzitim odsavacky matefského mléka umyjte a vydez-
infikujte vSechny ¢asti pristroje, které pfijdou do pfimého kontaktu s
prsy nebo mlékem.

20. Po kazdém pouziti odsavacky matefského mléka umyjte vsechny casti
pristroje, které pfichazeji do pfimého kontaktu s prsy nebo mlékem.

21. Pi pouzivani odsavacky matefského mléka nebo jejiho pfislusenstvi v
blizkosti déti dbejte zvySené opatrnosti.

22.Béhem nabijeni odsévacku nepouzivejte.

02.PRED PRVNiM POUZITIM

. Pripojte odsavacku k napajeni. Nabijejte baterie po dobu 2,5 hodiny.

. Vyjméte odsavacku matefského mléka.

. Odpojte ¢asti odsavacky, které prijdou do primého kontaktu s prsy
nebo mlékem: vyjméte prsni stit z nadoby na mléko, poté stahnéte
ventil dol a membranu nahoru, aby se odpojila od konektoru.

4. Vycistéte soudasti spotiebice (viz kapitola CISTENT A ODSTRANENI).

POZNAMKA!

Odsavacku poutzivejte ve vzpiimené poloze. Poutziti v jiné poloze (napf.

vleze) zpUsobi, ze odsévacka nebude spravné pfilozena k prsu a mléko bude

vytékat.
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03.ELEMENTY

1. Cerpaci zafizeni x2

2. Nadoba na mléko x2

3. Konektor x2

4. Ventil x4

5. Nabijeci kabel USB-C x2



6. Prsni 8tit 24 mm x2
7. Membrana x4
8. Redukce prsniho $titu 20 mm x2

04.POPIS CERPACIHO ZARIZENT

FIG.B

. lkona zvoleného rezimu (I tecka - stimulacni faze, Il tecka - faze
hluboké extrakee, Il tecka - smiSena faze).

. Tlacitko napajeni - podrzenim tlacitka po dobu 2 sekund zafizeni
zapnete nebo vypnete. KdyZ je zafizeni zapnuté, stisknutim tlacitka
odsévacku pozastavite.

3. Zména Urovné sani - Stisknutim tlacitka “-” sniZite saci vykon.

. Ikona zvoleného rezimu (L1-L8)/¢asu odsavacky matefského mléka.

. Tlacitko zmény rezimu - Stisknutim tlacitka zménite provozni rezim
pristroje.

6. Zména (rovné sani - Stisknutim tlacitka “+” zvysite saci vykon.

. Nabijeci zasuvka USB-C

-
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05. CISTENI A DEZINFEKCE

Myti a dezinfekce jsou dvé riizné operace. Je tieba je provadét oddéleng,
abyste chranili své dité a zajistili spravnou funkci odsavacky matefského
mléka.

Myti - myti povrchu jednotky a odstrariovani necistot.

Dezinfekce - ni¢eni organism, jako jsou bakterie nebo viry, které se mohou
nachazet na povrchu zafizeni.

Prsni 3tit, membrana, ventil, redukce, konektor, nadoba na mléko:

Pfed prvnim pouzitim umyjte a vydezinfikujte.

Umyjte - po kazdém pouZiti.

Jednou denné a pred prvnim pouzitim - dezinfekce.

A. MYTI:

- Rozeberte vSechny ¢asti odsavacky matefského mléka (kromé odsavaciho
zafizeni) a umyjte je v teplé mydlové vodé po dobu 5 minut, poté je
oplachnéte. Tento postup provedte ihned po poutziti odsévacky. Odstranite
tak usazeniny mléka a zabrénite ristu bakterii.

- K myti pouZivejte pouze pitnou vodu z vodovodu. Pokud voda z kohoutku
nespliiuje tento pozadavek, pouZivejte balenou vodu.

- PFi &isténi silikonovych dilt nepouZivejte kartace. Davejte pozor, abyste je
nepropichli.

- Poutzijte jemny prostfedek na myti nadobi nebo mydlo.

- Nechte dily pfirozené vyschnout. Pokud suché ¢asti spotiebice nepouzivéte,

skladujte je na chladném a suchém misté.



B. DEZINFEKCE:

ana, ventil, redukce, prsni tit, nadoba na mléko:
- Nadobu nebo sterilizétor napliite vodou tak, aby viechny soucasti uvniti
(membrana, ventil, redukce, konektor, prsni 3tit, nadoba na mléko) byly po
vlozeni dovnitf zakryty. Pfivedte k varu. Soucasti odsavacky matefského
mléka vlozte na 10 minut do vrouci vody. Nevaite.
- Kousky nechte pfirozené uschnout. Pokud nepouzivate suché stavebnice,
skladujte je na chladném a suchém misté.

C. CISTENi CERPACIHO ZARIZENi:

- Jednotku cerpadla otfete mékkym vihkym hadfikem s jemnym prostied-
kem na myti nddobi/mydlem. Jiné Eistici prostfedky nebo abraziva mohou
jednotku a jeji displej poskodit.

- Pokud jednotku cerpadla nepouzivate, ulozte ji na chladném a suchém
misté.

06. MONTAZ A POUZIVANi ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA

FIG. C

Pfipevnéte souéasti podle obréazkd C 1-5.

POZNAMKA: Pred dotykem odsévacky a prsu si dikladné umyjte ruce vodou

amydlem.

1. Viozte membranu do konektoru. OBRAZEK C1.

. PFipojte ventil ke konektoru. OBRAZEK C2. POZOR: Ventil by mél byt
upevnén delsi ¢asti smérem k prsnimu $titu. Pro prehled: OBRAZEK
cé.

3. Pripojte konektor s membranou a ventilem k nadobé na mléko,
pricem? zaénéte umisténim membrany do drazky. OBRAZEK C3.

. Umistéte prsni §tit do nadoby na mléko. OBRAZEK C4.

. Pripevnéte erpaci zafizeni k horni ¢asti nadoby na mléko. OBRAZEK
C5.

. Umistéte prsni 3tit na prs tak, aby bradavka byla uvnitf odvodiio-
vaciho kanalku. Palcem a ukazovackem pfitisknéte prsni stit a
konektor prsni pumpy k prsu. OBRAZEK C6.

. Vloite odsévacku do podprsenky/koj ého korzetu. OBRAZEK C7.

. Zapnéte odsavacku stisknutim tlacitka napajeni a zvolte provozni
rezim, ktery vam vyhovuje.

. Pro vyliti mléka drzte odsavacku ve vodorovné poloze a opatrné
odsroubujte pumpu FIG €8. Nadobku na mléko drzte prsnim Stitem
smérem nahoru - poloZte ji naplocho na desku stolu (nepokladejte
ji nahoru, aby mléko nevytékalo). FIG C9. Opatrné nalijte mléko do
lahve/tlozné nddoby. OBRAZEK C10.

10. Po poutziti vyjméte a vycistéte viechny soucasti odsavacky
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matefského mléka. OBRAZEK C11.

POZNAMKY:
a. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou ¢asti odsavacky
poskozeny. V pfipadé potieby vymérite poskozené dily za nové.

b. Pfed pouzitim pfistroje vzdy zkontrolujte Cistotu soucasti.

c. Pokud je pramér prsniho titu pFili3 velky, pouZijte dodanou
redukci a vlozte ji dovnitf. OBRAZEK C12.
POZNAMKY:

Odsavacka matefského mléka se spusti v rezimu stimulace. Pomoci tlacitek
+/- nastavte Uroven sily odsavani, ktera vam vyhovuije:
- Stimulacni rezim - rychlé odsavani, které napodobuje pfirozené sani
matefského mléka vasim ditétem a stimuluje tak tok mléka. Po 2 minutach
odsavacka automaticky aktivuje rezim hlubokého cerpani. Pomoci tlacitek
+/- nastavte Uroven sani a najdéte nejvys3i Uroven séni, ktera vam vyhovuje.
Pokud vam mléko zacne vytékat z prsu pred uplynutim dvou minut, stisknéte
tlacitko pro zménu rezimu a ru¢né prepnéte na rezim hlubokého odsavani.

- Rezim hlubokého odsavani - pomalejsi odsavani, které jemné a efektivné
odsava mléko z prsu. V tomto rezimu zvysujte sani, dokud neucitite mirné
nepohodli (nikoliv bolest), a snizte sani o jeden stupen.

- SmiSeny rezim - napodobuje saci reflex ditéte. Lze pouZit po odsati mléka k
vyprazdnéni prsu a zvySeni laktace.

07. NABIJENi ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA

Pokud se chystate odsavacku matefského mléka delsi dobu nepouzlvat pred
uskladnénim ji pIné nabijte. Baterii pfistroje nabijejte pfed j Gplnym vy-
bitim. Tim prodlouzite Zivotnost baterie. Pokud byla odsavacka matefského
mléka ulozena na horkém misté, baterie pfistroje nemusi zpocatku fungovat.
Nez zacnete odsavacku matefského mléka pouzivat, nechte ji jednu hodinu
vychladnout.

Indikace:

LO - zobrazi se, pokud je Groveri nabiti baterie nizsi nez 20 %. FIG D1.
tecky - odsdvacka matefského mléka se nabiji. OBRAZEK D2.
teky - baterie je pIné nabitd. OBRAZEK D3.
Béhem nabijeni odsavacku nepouzivejte.

08.VYMENA SPOTREBNIHO MATERIALU
Spotiebni soucasti podléhaji pfirozenému opottebeni béhem provozu
odsavacky matefského mléka, a proto se na né nevztahuje zaruka vyrobce.



Opotiebované soucasti odsavacky, které prichazeji do styku s mlékem, by
mély byt vyménény. Opotfebovana soucastka ma prasklinu, deformaci,
zadednuti nebo vyraznou zménu barvy.

e Membréanu je tfeba vyménit kazdych 8 tydnl (pokud odsavacku
pouzivate 1-3krat denné) nebo kazdé 3-4 tydny (pokud odsavacku
pouzivate Castéji nez 3krat denné).

e Ventil je tfeba vyménit kazdé 2-3 mésice (pokud odsavacku pouzivate
1-3krat denné) nebo kazdé 4 tydny (pokud odsavacku pouzivite
Castéji nez 3krat denné).

* Pokud odsévacku matefského mléka pouZivate castéji nez trikrat
denné, je tfeba kazdych 6 mésict vymeénit prsni $tit a konektor.

09. DLOUHODOBE SKLADOVANI
Odsavacka Fského mléka ma zabud dobijeci baterii. Z diivodu
ochrany pfed poskozenim se pristroj po delsi dobé necinnosti pfepne do
rezimu ukladani. Chcete-li skladovaci rezim deaktivovat, pfipojte pfistroj
k napdjeni a nabijejte jej po dobu 2 hodin. Pfed odlozenim odsavacky
matefského mléka na delsi dobu se ujistéte, Ze:

o Viechny sousti odsavacky jsou isté.

e Vycistili jste Cerpaci zafizeni.

« Baterie zafizeni je pIné nabitd.

10. CASTO KLADENE DOTAZY
1. Pristroj se nespusti: ujistéte se, Ze je odsavacka zapojena do funkéni
elektrické zasuvky. Pokud odsavacka matefského mléka nema zdroj
napajeni, jeji displej se nezapne a nezobrazi se zadné chybové hlaseni.

. Zadné/slabé sani: zkontrolujte, zda jsou viechny ¢asti odsavacky
spravné umistény. Rozeberte odsavacku materského mléka a zkon-
trolujte, zda jsou viechny dily Cisté a neposkozené. Znovu sestavte
odsavatku matefského mléka podle pokynd uvedenych
v ¢asti MONTAZ LAKTATORU. P¥i odsavani se ujistéte, 7e je nalevka
zcela pfilozena k prsu.

. Z prsu vyteklo vice mléka, nei se vejde do zasobniku: otiete
odsévacku vihkym (ne mokrym) hadfikem. Casti odsavacky
matefského mléka, které zadrzuji mléko, umyjte podle pokynd v &asti
CISTENI A DEZINFEKCE. Kdy? jsou viechny &asti odsavacky suché,
znovu ji sestavte.
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11. SPECIFIKACE

Objem nadoby na mléko: 210 ml
Kapacita baterie: 3,7 V 1500 mAh Li-Po
Vstupni napéjeni: 110-240 V




Vystupni vykon: 5V 1A

Provozni doba: az 150 minut

Doba nabijeni: pfiblizné 150 minut

Rozmeéry prsni pumpy: 9x4,5x6 cm x2

Hmotnost odsavacky matefského mléka: 150 g x2

Saci vykon:
1. Rezim stimulace (8 Grovni): 9-24 kPa
2. Rezim hloubkové extrakce (8 trovni): 13-40 kPa
3. SmiSeny rezim (8 trovni): 10-24 kPa

PFipustna odchylka +5 Kpa.

12. ZARUCNI/REKLAMACNI LIST

Na vyrobek se vztahuje zdruka 24 mésicd. Zaruéni podminky naleznete na
adrese: https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontakt a adresu pro poskytovani sluzeb naleznete na adrese:
https://neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Omlou-
vdme se za pfipadné nepfijemnosti.

HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

Az On 3ltal megvasarolt Neno Sole Twin késziilék egy kettés, elektronikus,
haromfazist mellszivé, amelyet a sziilés utan a néi mellbél térténd anyatej
kinyomasara hasznalnak. Hasznélat el6tt olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

01. OVINTSZABALYOK

. Toltés utdn mindig huzza ki a késziiléket, ha nincs sziiksége a készilék
akkumulatoranak téltésére.

2. Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol fenndll a veszélye, hogy
mosogatoba, fiirdékadba vagy mas edénybe esik.

. Amellszivé és alkatrészei nem héalléak - tartsa a késziiléket forré

feltletektdl és nyilt langtdl tavol.

Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kézelében.

. A mellszivot nem szabad feliigyelet nélkiil hagyni, ha dramforrashoz
van csatlakoztatva.

-
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6. Soha ne hasznalja a késziiléket, ha az leesett vagy mas médon
megsériilt.

7. Ne aljon olyan késziilé apka vagy dugéja
sérilt.

8. Neh alja a készuléket kadban vagy Ob

©

. Ne tegye a késziiléket viz ala vagy mas folyadékba.

10. Ne mossa a késztiléket folyo viz alatt.

11. Ne csatlakoztassa a késziiléket olyan konnektorhoz, amely vizzel vagy
mas folyadékkal érintkezett.

12.Ha a késziiléket viz vagy mas folyadék érte - ne érintse meg kozvetle-
niil a késziiléket, valassza le a tapegységrdl, kapcsolja ki és forduljon
a gyartéhoz.

13. Ezt a késziiléket egyetlen felhasznald altali hasznalatra szanjak. A
mellszivé egynél tobb személy altali hasznélata a felhasznalokra nézve
sériilésveszélyt jelent, és a garancia érvényét veszti.

14. Ne javitsa vagy modositsa a késziiléket sajat maga.

15. A mellszivét csak a hasznélati ita 1 leirtak szerint h lja. Ne
hasznalja a késziiléket mas célra.

16. Minden hasznélat el6tt ellendrizze az 8sszes mellszivé alkatrészt.

17.Ne melegitse a lemeriilt tejet mikrohullamu stit6ben. A mikrohu-
llamu stit6ben melegitett tej megégetheti a baba arcat, mert a
mikrohulldmu hulldmokkal torténé melegités magas homersekletu
buborékokat hozhat létre a é Ezenkiviil a mi

tathatjak a tej 6

18. Ne forralja fel a tejet melegités kozben.

19. A mellszivé els6 hasznalata el6tt mossa és fertGtlenitse a gép minden
olyan részét, amely kozvetleniil érintkezik a mellével vagy a tejjel.

20. A mellszivd minden egyes hasznalata utan mossa el a gép minden
olyan részét, amely kozvetleniil érintkezik a mellével vagy a tejjel.

21. Legyen kiilonosen dvatos, ha a mellszivét vagy tartozékait gyermekek
kozelében hasznalja.

22. Ne hasznalja a mellszivot toltés kozben.

02.AZ ELSG HASZNALAT ELOTT

1. C a atd éghez. Toltse fel az akku-
mulatorokat 2,5 éran keresztul.

2. Vegye ki a mellszivot.

3. Valassza le a mellszivé azon részeit, amelyek kézvetlendl érintkeznek
a mellel vagy a tejjel: vegye le a mellvédé pajzsot a tejtartalyrol,
majd huzza lefelé a szelepet és felfelé a membrant, hogy levaljon a
csatlakozordl.




4. Tisztitsa meg a késziilék alkatrészeit (lasd a tisztitds és fertGtlenités
cimi fejezetet).

MEGIEGYZES!
Haszndlja a mellszivot fiiggbleges helyzetben. Barmilyen mas helyzetben tor-
ténd alat (pl. fekve) azt é i, hogy a ivé nem il Il

megfeleléen a mellhez, és a tej kifolyik.

03.ELEMENTS

A. ABRANY

. Szivattyuberendezés x2

. Tejtartaly x2

. Csatlakozo x2

. Szelep x4

. USB-C tolt6kabel x2

. Mellpajzs 24mm x2

. Membran x4

. Mellpajzs sziikité 20mm x2

-
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04. A SZIVATTYUBERENDEZES LEIRASA
B. ABRANY
1. Akivélasztott izemmad ikonja (I pont - stimulacids fazis, Il pont -
mély extrakcios fazis, Ill pont - vegyes fazis).

2. Bekapcsologomb - Tartsa lenyomva a gombot 2 masodpercig a
késziilék be- vagy kikapcsolasahoz. Ha a késziilék be van kapcsolva,
nyomja meg a mellszivo sziineteltetéséhez.

3. Aszivasi szint altoztatdsa - A szivési teljesitmény csokkentéséhez
nyomja meg a “-” gombot.

4. Amellszivé kivé i sdjanak (L1-L8)/idejének ikonja.

5. Modvalté gomb - Nyomja meg a gombot a késziilék miikodési mod-
janak megvaltoztatasahoz.

6. Aszivasi szint altoztatdsa - A szivdsi telj

nyomja meg a “+” gombot.
7. USB-C toltécsatlakozd

05. TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A mosas és a fert6tlenités két kiilonboz6 mivelet. Ezeket kiilon kell elvégezni
a baba védelme és a mellszivé megfelel6 miikodésének biztositésa érdeké-
ben.

Mosas - a késziilék feliletének asa és a szenny

FertGtlenités - a berendezés felliletén esetlegesen jelen Iévé organizmusok,
példaul baktériumok vagy virusok elpusztitasa.

Mellpajzs, membran, szelep, szikitd, csatlakozo, tejtartaly:




Mossa és fertétlenitse - az els6 hasznélat el6tt.
Minden hasznalat utdn mossa ki.
Naponta egyszer és az els6 hasznalat el6tt - fertétlenités.

A. MOSAS:

- Szedje szét a mellszivé minden részét (kivéve a pumpald késziléket), és
mossa le meleg szappanos vizben 5 percig, majd 6blitse le. Ezt kdzvetlentil a
gép hasznélata utan tegye meg. Ez eltavolitja a tejlerakodasokat és mega-
kadalyozza a baktériumok elszaporodasat.

- Mosakodashoz csak ihaté csapvizet hasznaljon. Hasznaljon palackozott
vizet, ha a csapviz nem felel meg ennek a kévetelménynek.

- A szilikon alkatrészek tisztitasakor ne hasznaljon kefét. Vigyazzon, hogy ne
szlrja at Gket.

- Hasznaljon enyhe mosogatészert vagy szappant.

- Hagyja az alkatrészeket természetes médon megszaradni. A szraz
késziilékalkatrészeket hiivos, szaraz helyen tarolja, amikor nem hasznélja
Bket.

B. FERTOTLENITES:

Membran, szelep, sziikitd, csatlakozd, mellvédg, tejtartaly:

- Toltse meg az edényt vagy sterilizalot vizzel tgy, hogy a belsejében lévé
osszes alkatrész (membran, szelep, sz(ikits, csatlakozo, mellvéds, tejtartaly)
fedve legyen, amikor belehelyezi. Forralja fel. Tegye a mellszivo alkatrészeit
10 percre a forrasban 1évé vizbe. Ne forralja fel.

- Hagyja a darabokat termé maodon a i. A széraz

meket h(ivos, szaraz helyen tarolja, amikor nem hasznélja 6ket.

C. A SZIVATTYUBERENDEZES TISZTITASA:

lje at a szivattylegységet puha, nedves ruhaval és enyhe mosoga-
toszerrel/szappannal. Mas tisztitdszerek vagy suroldszerek karosithatjak a
késziiléket és a kijelz6t.

- Ha nem hasznalja a szivattytegységet, tarolja hiivos, szaraz helyen.

06. A MELLSZiVO OSSZESZERELESE ES HASZNALATA
C. ABRA
Csatlakoztassa az alkatrészeket a C 1-5. dbran lathaté médon.
MEGIEGYZES: Alaposan mosson kezet szappannal és vizzel, miel6tt a
mellszivohoz és a mellhez érne.

1. Helyezze be a membrant a csatlakozéba. C1. ABRA.

2. Csat a szelepet a csat 6hoz. C2. ABRA. FIGYELEM: A
szelepet a hosszabbik részével a mellvéd felé kell rogziteni. Attekintés:
C6. ABRA.
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. Csatlakoztassa a csatlakozot a membrannal és a szeleppel a tejtartaly-

hoz, kezdve a membrannak a horonyba helyezésével. C3. ABRA.

. Helyezze a mellvédet a tejtartalyba. C4. ABRA.

5. C a szivattydl ést a tejtartaly tetejére. C5. ABRA.

. Helyezze a mellvédet a mellére gy, hogy a mellbimbd a vizelvezetd

csatornaban legyen. Nyomja a mellvédd és a mellszivo csatlakozojat a
hiivelyk- és mutatéujjaval a melléhez. C6.

. Helyezze a mellszivét a melltartdba/laktaciés f(iz6be. C7. ABRA.

. Kapcsolja be a mellszivot a bekapcsologomb megnyomasaval, és

vélassza ki az Onnek megfelel$ izemmadot.

9. Atej kiontéséhez tartsa vizszintesen a mellszivot, és dvatosan csavarja
le a szivattyut FIG C8. Tartsa a tejtartalyt a mellvédével felfelé - fek-
tesse laposan az asztallapra (ne fektesse felfelé, hogy a tej ne folyjon
ki). €9. ABRA. Ovatosan ontse a tejet a palackba/taroléedénybe.

C10. ABRA.

. Haszndlat utdn vegye ki és tisztitsa meg az 6sszes mellszivo alk-

atrészt. C11.

>
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MEGJEGYZESEK:

a. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a mellszivé alkatrészeit, hogy
nem sériltek-e meg. Ha sziikséges, cserélje ki a sériilt alkatrésze-
ket djakra.

. A késziilék hasznalata el6tt mindig ellendrizze az alkatrészek
tisztasagat.
c. Haa mellvéd6 atméréje tal nagy, haszndlja a mellékelt szGkitét a
belsejébe helyezve. C12. ABRA.

o

MEGJEGYZESEK:

A mellszivé stimuldcios izemmaodban indul. A +/- gombok segitségével allitsa
be az On szamara kényelmes szivéerSsséget:

- Stimulacids i 6d - gyors alas, amely a baba termé any-
atej-szivasat utanozza a tejaramlas serkentése érdekében. 2 perc elteltével
a mellszivd i aktivalja a mély ttyuzasi U bdot. Allitsa
be a szivési szintet a +/- gombok segitségével, hogy megtalalja az On
szamara kényelmes legmagasabb szivasi szintet. Ha a két perc letelte el6tt
elkezd folyni a tej a mellébél, nyomja meg az tizemmaodvalté gombot, hogy
manualisan dtkapcsoljon mélyszivé lizemmadra.

- Mélyszivattyuzasi mod - lassabb szivattylzas, amely kiméletesen és
hatékonyan szivja ki a tejet a mellb6l. Ebben az izemmaodban névelje a
szivast, amig enyhe kellemetlenséget (nem fajdalmat) nem érez, majd
csokkentse a szivast egy fokkal.




- Vegyes lizemmad - utdnozza a baba szopéreflexét. Hasznélhaté a pumpalas
utdn, hogy segitse a mell kitirilését és fokozza a szoptatast.

07.A MELLSZiVO FELTOLTESE

Teljesen toltse fel a mellszivé akkumulatorat, mielétt taroldba helyezi, ha
hosszabb ideig nem kivanja hasznalni a késziiléket. Toltse fel a késziilék akku-
muldtorat, miel6tt az teljesen lemeriilne. Ez meghosszabbitja az akkumulator
élettartamat. Ha a mellszivot meleg helyen tarolta, el6fordulhat, hogy a
késziilék akkumulatora eleinte nem miikodik. Hagyja a mellszivot egy 6ran at
hdilni, miel6tt hasznalni kezdené.

Jelzések:

LO - akkor jelenik meg, ha az akkumulator t6ltottségi szintje 20% alatt van.
D1.

Villogé pontok - mellszivo toltés alatt. D2.

Harom folyamatosan vilagité pont - az akkumulator teljesen feltoltve. D3.
Ne hasznalja a mellszivot toltés kozben.

08. FOGYOESZKOZOK CSEREJE

A fogyo alkatrészek a mellszivé miikodése soran természetes el-
hasznalédasnak vannak kitéve, ezért a gyartd garanciaja nem terjed ki rajuk.
A mellszivé elhasznalodott, tejjel érintkezs alkatrészeit ki kell cserélni. Az
elhasznalédott alkatrész repedést, deforméciot, elszinez6dést vagy hataro-
zott szinvaltozast mutat.

e A membrant 8 hetente (ha naponta 1-3 alkalommal hasznalja a
mellszivét) vagy 3-4 hetente (ha naponta tébb mint haromszor
hasznélja a mellszivét) kell cserélni.

A szelepet 2-3 havonta (ha naponta 1-3 alkalommal hasznalja a

mellszivét) vagy 4 hetente (ha naponta tébb mint haromszor hasznél-

ja a mellszivot) kell cserélni.

e A mellvéd és a csatlakozd 6 havonta cserélendd, ha naponta tébb
mint haromszor haszndlja a mellszivot.

09. HOSSZU TAVU TAROLAS
A mellszivé beépitett djrato 6 akkumulatorral ik. A kar
valé védelem érdekében a késziilék hosszu ideig tarté inaktivitas utan
tarolasi izemmadba Iép. A tarol6 tizemmad kikapcsoldséhoz csatlakoztassa a
késziiléket a halézathoz, és toltse fel 2 6ran keresztiil. Miel6tt hosszabb idére
eltenné a mellszivot, gy6z6djon meg rola, hogy:

* A mellszivé minden alkatrésze tiszta.

e Megtisztitotta a szivattytberendezést.

*  Akésziilék akkumulatora teljesen feltoltott.




10.GYIK

1. Akésziilék nem indul el: gy6z6djon meg rdla, hogy a mellszivo be
van-e dugva egy m(ikodé konnektorba. Ha a mellszivonak nincs dram-
forrasa, a kijel. nem kapcsol be, és nem jelenik meg hibaiizenet.

Nincs/rossz a szivas: gy6z6djon meg arrdl, hogy a mellszivé minden

alkatrésze helyesen van-e elhelyezve. Szedje szét a mellszivot, és

gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész tiszta és sértetlen.

Szerelje 6ssze Ujra a mellszivét a

LAKTARI SZERELES cim(i fejezetben talalhatd utasitdsoknak meg-

felelgen.

Pumpalas kozben gy6:
mellhez simul.

. Tobb tej folyt ki a mellbél, mint amennyit a tartaly elbir: nedves
(nem nedves) ruhaval torélje le a mellszivot. Mossa ki a mellszivd
azon részeit, amelyekben a tej talalhatd, a TISZT{TAS ES SZEMELY-
MENTESITES fej taldlhaté utasita gen. Amikor
a gép minden része megszaradt, szerelje Gssze Ujra.

N

n meg arrol, hogy a télcsér teljesen a
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11. MUSZAKI ADATOK

Tejtartaly kapacitasa: 210ml

Akkumulator kapacitas: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Bemeneti teljesitmény: 110-240V

Kimeneti teljesitmény: 5V 1A

Miikodési id6: legfeljebb 150 perc

Toltési id6: kb. 150 perc

A mellszivé méretei: 9x4,5x6 cm x2

A mellszivé sulya: 150g x2

Szivéerd:
1. Stimuldciés izemmad (8 szint): 9-24 kPa
2. Mély extrakcios tizemmad (8 szint): 13-40 kPa
3. Vegyes lizemmad (8 szint): 10-24 kPa
Megengedett eltérés +5 Kpa.

12.JOTALLASI/ REKLAMACIOS KARTYA

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancilis feltételek a
https://neno.pl/; ja oldalon tala 6

Részletek, elérhetdség és a szolgaltatas cime a kovetkezd cimen talalhato:
https://neno.pl/kontakt

A specifikdcick és a tartalom el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak. Elnézést
kériink az esetleges kellemetlenségekért.




POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Pristroj Neno Sole Twin, ktory ste si zakupili, je dualna, elektronicka, tro-
jfazova odsévacka mlieka, ktora sa pouziva na odsavanie materského mlieka z
prsnikov Zien po pdrode. Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.

01. PREKAZKY

-

. Ak nepotrebujete nabijat batériu zariadenia, vidy ho po nabiti

odpojte od elektrickej siete.

Vyrobok neumiestriujte na miesta, kde hrozi jeho pad do umyvadla,

vane alebo inych nadob.

Odsavacka mlieka a jej stcasti nie st odolné vo&i vysokym teplotdm -

udrzujte zariadenie mimo horucich povrchov a otvoreného ohna.

4. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych materidlov.

Odsavatka mlieka by sa nemala nechévat bez dozoru, ked je pripojend

k zdroju napajania.

Nikdy nepouzivajte zariadenie, ak vam spadlo alebo bolo inak

poskodené.

7. Nepouzivajte zariadenie, ktorého napajaci kdbel alebo zastrcka su
poskodené.

8. Pristroj nepouzivajte vo vani ani v sprche.

9. Zariadenie neumiestriujte pod vodu ani do inych kvapalin.

10. Pristroj neumyvajte pod te¢tcou vodou.

11. Zariadenie nepripdjajte do elektrickej zasuvky, ktora bola v kontakte s
vodou alebo inymi kvapalinami.

12. Ak bolo zariadenie vystavené pésobeniu vody alebo inych kvapalin -
nedotykajte sa priamo zariadenia, odpojte ho od napdjania, vypnite
ho a kontaktujte vyrobcu.

13. Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie jednym pouzivatefom.
Pouzivanie odsavacky mlieka viac ako jednou osobou predstavuje pre
pouzivatelov riziko poskodenia a rusi platnost zaruky.

14. Jednotku neopravujte ani neupravujte sami.

15. Odsavacku mlieka pouzivajte len podla navodu na poufzitie. Pristroj
nepouzivajte na ziadne iné ucely.

16. Pred kazdym pouzitim skontrolujte vietky komponenty odsévacky

mlieka.
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17.Vypustené mlieko neohrievajte v mikrovinnej rire. Mlieko ohrievané
v mikrovinnej rire méze popdlit tvar dietata, pretoze ohrievanie
mikrovinnymi vinami méze vytvorit v tekutine bubliny s vysokou
teplotou. Okrem toho mézu mikrovinné viny zmenit zlozenie mlieka.

. Mlieko pocas ohrievania neprivadzajte do varu.

. Pred prvym pouzitim odsavacky mlieka umyte a vydezinfikujte vietky
Casti odsavacky, ktoré pridu do priameho kontaktu s prsnikmi alebo
mliekom.

20. Po kazdom poutziti odsavacky mlieka umyte vietky casti odsavacky,

ktoré prichadzaju do priameho kontaktu s prsnikmi alebo mliekom.

21. Pri pouzivani odsavacky mlieka alebo jej prislusenstva v blizkosti deti

dbajte na zvy$enu opatrnost.

22. Pocas nabijania odsavacku mlieka nepouzivajte.

B
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02.PRED PRVYM POUZITIM
. Pripojte odsavacku mlieka k napajaniu. Batérie nabijajte 2,5 hodiny.

2. Odstrafite odsavacku mlieka.

3. Odpojte casti odsavacky, ktoré pridu do priameho kontaktu s
prsnikom alebo mliekom: odstrarite prsny stit z nadoby na mlieko,
potom potiahnite ventil nadol a membréanu nahor, aby ste ju odpojili
od konektora.

4. Vycistite sicasti spotrebica (pozri ¢ast CISTENIE A ODSTRANENIE).

POZNAMKA!

Odsavacku mlieka pouzivajte vo vzpriamenej polohe. PouZivanie v akejkolvek
inej polohe (napr. v lahu) spdsobi, Ze odsavatka nebude spravne priliehat k
prsniku a mlieko bude vytekat.

-

03.ELEMENTY

. Cerpacie zariadenie x2

. Nadoba na mlieko x2

Konektor x2

. Ventil x4

. Nabijaci kabel USB-C x2

. Prsny stit 24 mm x2

Membrana x4

. Redukcia prsného stitu 20 mm x2

04.0PIS CERPACIEHO ZARIADENIA
FIG.B
1. Ikona zvoleného rezimu (I bodka - stimulacna faza, Il bodka - faza
hibokej extrakcie, IIl bodka - zmiesana faza).
2. Tlacidlo napajania - podrzanim tlacidla na 2 sekundy zariadenie



zapnete alebo vypnete. Ked'je zariadenie zapnuté, stlacenim tlacidla
pozastavite odsavacku mlieka.

. Zmena Urovne odsavania - Stlacenim tlacidla “-” zniZite vykon
odsavania.

. Ikona zvoleného rezimu (L1-L8)/¢asu odsavacky mlieka.

. Tlacidlo zmeny rezimu - Stlacenim tlacidla zmenite prevadzkovy
rezim jednotky.

. Zmena (rovne odsdvania - Stlacenim tlacidla “+” zvysite vykon
odsavania.

. Nabijacia zasuvka USB-C

w
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05. CISTENIE A DEZINFEKCIA

Umyvanie a dezinfekcia st dve rézne operacie. Musia sa vykonavat odde-
lene, aby sa chrénilo vase dieta a zabezpeilo spravne fungovanie odsavacky
mlieka.

Umyvanie - umyvanie povrchu jednotky a odstrafiovanie necistot.
Dezinfekcia - ni¢enie organizmov, ako su baktérie alebo virusy, ktoré sa mézu
nachddzat na povrchu zariadenia.

Prsny 3tit, membrana, ventil, redukcia, konektor, nadoba na mlieko:

Pred prvym pouZitim umyte a vydezinfikujte.

Umyte - po kazdom pouziti.

Raz denne a pred prvym pouzitim - dezinfekcia.

A. PRANIE:

- Rozmontujte vietky casti odsavacky (okrem odsavacieho zariadenia) a
umyvajte ich 5 minut v teplej mydlovej vode a potom oplachnite. Urobte
tak ihned' po pouziti odsavacky. Odstrania sa tak usadeniny mlieka a zabrani
sa rastu baktérii.

- Na umyvanie pouzivajte len pitni vodu z vodovodu. Ak voda vo vasom

dovode nespliia tito pozi , pouzivajte balent vodu.
- Pri isteni silikénovych dielov nepouzivajte kefy. Davajte pozor, aby ste ich
neprepichli.

- PoutZite jemny prostriedok na umyvanie riadu alebo mydlo.
- Nechajte diely prirodzene vyschnut. Suché Easti spotrebica skladujte na
chladnom a suchom mieste, ked'ich nepouzivate.

B. DEZINFEKCIA:

Membrana, ventil, redukcia, konektor, prsny stit, nadoba na mlieko:

- Naplrite nadobu alebo sterilizator vodou tak, aby boli vietky komponenty
vo vnutri (membrana, ventil, redukcia, konektor, prsny stit, nadoba na mlie-
ko) pri vlozeni do nadoby zakryté. Privedte do varu. Casti odsavacky mlieka



vlozte do vriacej vody na 10 minut. Nevarte.
- Kusy nechajte prirodzene vyschnut. Ak nepouzivate suché sdpravy, skladu-
jte ich na chladnom a suchom mieste.

C. CISTENIE CERPACIEHO ZARIADENIA:

- Jednotku cerpadla utrite makkou, vihkou handrickou a jemnym prostried-
kom na umyvanie riadu/mydlom. Iné ¢istiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky mdzu poskodit jednotku a jej displej.

- Ak jednotku ¢erpadla nepoutzivate, ulozte ju na chladnom a suchom mieste.

06. MONTAZ A POUZIVANIE ODSAVACKY MLIEKA
FIG. C

podla C1-5.

POZNAMKA: Pred dotykom odsévacky a prsnika si dokladne umyte ruky

vodou a mydlom.

Vlozte membranu do konektora. FIG. C1.

2. Pripojte ventil ku konektoru. FIG. C2. POZOR: Ventil by mal byt upe-

vneny dlh$ou ¢astou smerom k prsnému $titu. Prehlad: OBRAZOK C6.

Pripojte konektor s membranou a ventilom k nadobe na mlieko,

pricom zacnite umiestnenim membrany do drazky. FIG. C3.

Umiestnite prsny $tit do nadoby na mlieko. FIG. C4.

Pripevnite Cerpacie zariadenie k hornej ¢asti nadoby na mlieko.

FIG. C5.

Umiestnite prsny tit na prsnik tak, aby sa bradavka nachadzala vo

vnutri odvodriovacieho kanalika. Palcom a ukazovakom pritlacte prsny

itit a konektor odsavacky mlieka k prsniku. OBRAZOK C6.

7. Vloite odsavacku mlieka do podprsenky/laktaéného korzetu.

OBRAZOK C7.

8. Zapnite odsavacku mlieka stlacenim tlacidla napajania a vyberte

prevadzkovy rezim, ktory vam vyhovuje.

9. Ak chcete mlieko vyliat, drite odsavacku mlieka vo vodorovnej polohe
a opatrne odskrutkujte FIG C8. Nadobku na mlieko drite prsnym
Stitom smerom nahor - poloZte ju rovno na dosku stola (nepokladajte
ju smerom nahor, aby mlieko nevytieklo). FIG C9. Opatrne prelejte
mlieko do flage/uloznej nadoby. FIG C10.

. Po pouziti odstrarite a vycistite vietky komponenty odsavacky mlieka.
OBRAZOK C11.
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POZNAMKY:
a. Pred kazdym pouzitim skontrolujte ¢asti odsavacky mlieka, ¢i
nie st poskodené. V pripade potreby vymerite poskodené casti
za nové.



b. Pred pouzitim pristroja vidy skontrolujte ¢istotu komponentov.
c. Ak je priemer prsného stitu prilis velky, pouzite dodanu redukciu
tak, e ju vlozite dovnitra. OBRAZOK C12.

POZNAMKY:

Odsévacka mlieka sa spusti v stimulaénom rezime. Pomocou tlacidiel +/-
nastavte Uroveri sily odsavania, ktora vam vyhovuje:

- Stimulacny rezim - rychle odséavanie, ktoré napodobriuje prirodzené sanie
materského mlieka babatkom a stimuluje tak tok mlieka. Po 2 mintitach
odsavacka mlieka automaticky aktivuje rezim hlbokého odsévania. Pomo-
cou tladidiel +/- nastavte Uroven odsavania, aby ste nasli najvy3siu Urovef
odsavania, ktora vdm vyhovuje. Ak vém zaéne z prsnika tiect mlieko pred
uplynutim dvoch minut, stlacenim tlacidla na zmenu rezimu manualne
prepnite na rezim hibkového odséavania.

- Rezim hlbokého odsavania - pomalSie odsavanie, ktoré jemne a G¢inne
odsava mlieko z prsnika. V tomto rezime zvyste odsavanie, kym nepocitite
mierny diskomfort (nie bolest) a znizte odsavanie o jeden stuperi.

- Zmie3any rezim - napodobiiuje saci reflex dietata. Méze sa pouzivat po
odsavani, aby pomohol vyprazdnit prsnik a zvy3it laktaciu.

07.NABIJANIE ODSAVACKY MLIEKA

Ak neméte v Gmysle zariadenie dIh3i ¢as pouzivat, pred uloZenim odséavacky
mlieka do skladu batériu Uplne nabite. Batériu zariadenia nabite skor, ako
sa aplne vybije. PredfZite tym Zivotnost batérie. Ak bola odsavacka mlieka
skladovana na horticom mieste, batéria zariadenia nemusi spociatku fun-
govat. Predtym, ako zaénete odsavacku mlieka pouzivat, nechajte ju jednu
hodinu vychladnut.

Indikacie:

LO - zobrazi sa, ak je troven nabitia batérie nizsia ako 20 %. FIG D1.
Blikajuce bodky - odsavacka mlieka sa nabija. FIG D2.

Tri nepretriite svietiace bodky - batéria je plne nabita. OBRAZOK D3.
Pocas nabijania odsavacku mlieka nepouzivajte.

08.VYMENA SPOTREBNEHO MATERIALU
Spotrebné komponenty podliehaju prirodzenému opotrebovaniu pocas
prevadzky odsavacky mlieka, a preto sa na ne nevztahuje zaruka vyrobcu.
Opotrebované sucasti odsavacky mlieka, ktoré prichadzaju do kontaktu
s mliekom, by sa mali vymenit. Opotrebovand st¢ast ma prasklinu, de-
formaciu, zmatnenie alebo vyraznt zmenu farby.

o Membréna by sa mala vymieniat kazdych 8 tyzdiov (ak odsavacku

pouzivate 1-3-krat denne) alebo kazdé 3-4 tyzdne (ak odsavacku



pouZzivate viac ako 3-krat denne).

e Ventil by sa mal vymieriat kazdé 2 - 3 mesiace (ak odsévacku pouzi-
vate 1 - 3-krat denne) alebo kazdé 4 tyzdne (ak odsavacku pouzivate
viac ako 3-krat denne).

e Ak pouzivate odsavacku mlieka castejsie ako 3-krat denne, prsny stit a
konektor by sa mali vymenit kazdych 6 mesiacov.

09. DLHODOBE SKLADOVANIE
Odsavacka mlieka mé zabudovant nabijatelnu batériu. Na ochranu pred
poskodenim sa zariadenie po dlhSom case necinnosti prepne do rezimu
skladovania. Ak chcete deaktivovat rezim ukladania, pripojte zariadenie k
napajaniu a nabijajte ho 2 hodiny. Pred odloZenim odsavacky mlieka na dIhsi
Cas sa uistite, Ze:

*  Vsetky stcasti odsavacky mlieka su Cisté.

e Vydistili ste Cerpacie zariadenie.

e Batéria zariadenia je Uplne nabita.

10. CASTO KLADENE OTAZKY
1. Pristroj sa i jte, Cije avacka mlieka zapojend do
funkénej elektrickej zasuvky. Ak odsavacka mlieka nema zdroj napéja-
nia, jej displej sa nezapne a nezobrazi sa ziadne chybové hlasenie.

. Ziadne/slabé odsavanie: uistite sa, 7e st vetky ¢asti odsavaeky
umiestnené spravne. Rozoberte odsavacku mlieka a skontrolujte, ¢i st
vietky Easti ¢isté a neposkodené. Znovu zmontovat odsavacku mlieka
podla pokynov
v Easti MONTAZ LAKTATORU. Pri odsavani sa uistite, ¢i je lievik Gplne
nasadeny na prsniku.

. Z prsnika vytieklo viac mlieka, ako sa zmesti do nadoby: na utretie
odsévacky poutite vihku (nie mokrd) handricku. Casti odsavacky
mlieka, v ktorych sa nachadza mlieko, umyte podla pokynov v ¢asti
CISTENIE A DEZINFEKCIA. Ked st vetky ¢asti odsavacky suché, znovu
ju zostavte.
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11. SPECIFIKACIA

Objem nadoby na mlieko: 210 ml
Kapacita batérie: 3,7 V 1500 mAh Li-Po
Vstupné napajanie: 110-240 V

Vystupny vykon: 5V 1A

Prevadzkovy ¢as: do 150 minut

Cas nabijania: priblizne 150 minat
Rozmery odsavacky mlieka: 9x4,5x6 cm x2
Hmotnost odsavatky mlieka: 150 g x2




1. Rezim stimuldcie (8 trovni): 9-24 kPa

2. Rezim hibkovej extrakcie (8 drovni): 13-40 kPa

3. Zmiesany rezim (8 Urovni): 10-24 kPa
Pripustna odchylka +5 Kpa.

12.ZARUCNY/REKLAMACNY LIST

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné tdaje a servisnti adresu najdete na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah sa mdzu zmenit bez predchadzajticeho upozornenia.
Ospravedliiujeme sa za pripadné neprijemnosti.

ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Den Neno Sole Twin-enhet som du har kopt ar en dubbel, elektronisk tre-
fasbréstpump som anvinds fér att pumpa ut bréstmjolk fran kvinnans brést
efter férlossningen. Las bruksanvisningen fére anvandning.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

1. Koppla alltid ur enheten efter laddning om du inte behéver ladda
enhetens batteri.
2. Placera inte produkten sa att den riskerar att falla ner i diskbankar,

badkar eller andra behallare.

3. Bro och dess arinte var andiga - hall
enheten borta fran heta ytor och éppna lagor.

. Anvind inte enheten i narheten av brandfarliga material.

. Brostpumpen far inte lamnas utan uppsikt ndr den ar ansluten till
en stromkilla.

. Anvind aldrig enheten om den har tappats eller skadats p& annat
satt.

. Anvand inte en enhet vars nitsladd eller kontakt &r skadad.

. Anvand inte enheten i badkar eller dusch.

. Placera inte enheten under vatten eller i andra vétskor.
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10. Tvétta inte enheten under rinnande vatten.

11. Anslut inte enheten till ett eluttag som har varit i kontakt med vatten

eller andra vatskor.

12.0m apparaten har utsatts for vatten eller andra vatskor - ror inte

apparaten direkt, koppla bort den fran strémférsériningen, sting av
den och kontakta tillverkaren.

13.Denna apparat ar avsedd att anvandas av en enda anviandare. Om

bréstpumpen anvands av fler an en person finns det risk for att
anvandarna skadas och garantin upphor att gélla.

14.Reparera eller modifiera inte enheten sjalv.

15. Anvéind brostpumpen endast enligt beskrivningen i bruksanvisningen.

Anvind inte apparaten fér ndgot annat &ndamal.

6. Inspektera alla brost fore varje ar

stillfalle.

17.Varm inte den urdruckna mjélken i mikrovagsugnen. Mjélk som viarms
i mikrovagsugn kan brénna barnets ansikte eftersom uppvarmning
med mikrovagsvégor kan skapa bubblor med hég temperatur i véts-
kan. Dessutom kan mikrovagsvagor dndra mjolkens sammanséttning.

. Lat inte mjolken koka upp under uppvarmningen.

. Innan du anvénder brostpumpen fér férsta gdngen ska du tvétta och
desinficera alla delar av maskinen som kommer i direkt kontakt med
brostet eller mj6lken.

20. Efter varje anvandning av brostpumpen ska du tvatta alla delar av
maskinen som kommer i direkt kontakt med brostet eller mjélken.
21. Var sarskilt forsiktig nar du anvander brostpumpen eller dess tillbehor

indrheten av barn.

22. Anvand inte bréstpumpen medan den laddas.

=
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02.FORE FORSTA ANVANDNING

1. Anslut bréstpumpen till stromforsorjningen. Ladda batterierna i 2,5
timmar.

2. Tabort bréstpumpen.

3. Koppla bort de delar av brostpumpen som kommer i direkt kontakt
med bréstet eller mjélken: ta bort brostskyddet fran mjélkbehallaren,
dra sedan ventilen nedat och membranet uppat fér att koppla bort
fran kontakten.

4. Rengor apparatens komponenter (se avsnittet RENGORING OCH
DESINFEKTION).

0BS!
Anvind bréstpumpen i upprétt lige. Om du anvdnder bréstpumpen i ndgon
annan position (t.ex. liggande) kommer den inte att sitta ordentligt p&



brostet och mjélk kan lacka ut.

03.ELEMENT
FIG.A
1. Pumpanordning x2

2. Mijélkbehéllare x2

3. Anslutning x2

4. Ventil x4

5. USB-C laddningskabel x2

6. Brostskydd 24 mm x2

7. Membran x4

8. Brostskyddsreducerare 20 mm x2

04.BESKRIVNING AV PUMPANORDNINGEN

FIG.B

1. Ikon for valt lage (I-punkt - stimuleringsfas, ll-punkter - djup extrak-
tionsfas, Ill-punkter - blandad fas).

2. Strémknapp - Hall knappen intryckt i 2 sekunder fér att sl pa eller
stdnga av enheten. Ndr enheten &r pd trycker du pa fér att pausa
bréstpumpen.

3. Andra sugniva - Tryck pa «-» for att minska sugkraften.

4. lkon for valt lage (L1-L8)/tid fér brostpumpen.

5. Lagesdndringsknapp - Tryck p& knappen fér att dndra enhetens
driftlage.

6. Andra sugnivan - Tryck pa «+» for att 6ka sugkraften.

7. USB-C laddningsuttag

05.RENGORING OCH DESINFEKTION
Tvéttning och desinficering &r tva olika &tgarder. De maste utforas separat
for att skydda ditt barn och for att sakerstalla att brostpumpen fungerar
som den ska.
Tvatt - tvatta enhetens yta och avlagsna smuts.
Desinfektion - dodande av organismer som bakterier eller virus som kan
finnas p& utrustningens yta.
6 6l ventil,
Tvatta och desinficera - fore forsta anvandning.
Tvétta - efter varje anvandning.
En gang om dagen och fore férsta anvdndning - desinfektion.

A. TVATTNING:
- Taisar alla delar av bréstpumpen (utom pumpanordningen) och tvatta i



varmt tvalvatten i 5 minuter och skélj sedan. Gor detta omedelbart efter att
du har anvént maskinen. P4 sé sitt avldgsnas mjolkavlagringar och bakteri-
etillvaxt forhindras.

- Anvand endast drickbart kranvatten for tvatt. Anvand buteljerat vatten om
vattnet i kranen inte uppfyller detta krav.

- Anvédnd inte borstar vid rengéring av silikondelar. Var forsiktig s att du inte
sticker igenom dem.

- Anvand ett milt diskmedel eller tval.

- Lat delarna torka p& naturlig vég. Férvara torra delar av apparaten pé en
sval och torr plats nar du inte anvander dem.

B. DESINFEKTION:
ventil,

- Fyll kastrullen eller sterilisatorn med vatten sd att alla komponenter

inuti (membran, ventil, reducerare, kontakt, bréstskydd, mjélkbehéallare)

tacks ndr de placeras i kastrullen eller sterilisatorn. Lat koka upp. Placera

bréstpumpens delar i kokande vatten i 10 minuter. Far inte koka.

- Lat delarna torka p& naturlig vég. Férvara torra kitdelar pa en sval och torr

plats nér du inte anvander dem.

C. RENGORING AV PUMPANORDNINGEN:

- Torka av pumpenheten med en mjuk, vat trasa och ett milt diskmedel/
sépa. Andra rengéringsmedel eller slipmedel kan skada aggregatet och
dess display.

- Ndr pumpenheten inte anvénds ska den férvaras pa en sval och torr plats.

06. MONTERING OCH ANVANDNING AV BROSTPUMPEN
FIG.C
Fast komponenterna enligt bilderna C 1-5.
OBS: Tvitta handerna noggrant med tval och vatten innan du vidror brést-
pumpen och brostet.
1. Sattin membranet i kontakten. FIG. C1.

2. Anslut ventilen till FIG. C2. 0 : Ventilen
ska fastas med den langre delen mot brostskolden. For en Gversikt:
FIG. C6.

3. Fést anslutningen med membranet och ventilen pa mjélkbehallaren,
bérja med att placera membranet i sparet. FIG. C3.

. Placera bréstskyddet i mjélkbehéllaren. FIG. C4.

5. Sétt fast pumpanordningen pa toppen av mjolkbehallaren. FIG. C5.

. Placera bréstskyddet pa brostet s& att brostvartan befinner sig i
draneringskanalen. Tryck brostskyddet och bréstpumpens kontakt
mot bréstet med tummen och pekfingret. FIG. C6.
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. Sétt in bréstpumpen i bh/laktationskorsetten. FIG. C7.

. Satt pa brostpumpen genom att trycka pa strémbrytaren och vilj det
driftlage som passar dig bast.

. For att halla upp mjolken haller du bréstpumpen horisontellt och
skruvar férsiktigt loss pumpen FIG C8. Hall mjslkbehallaren med
bréstskyddet uppat - lagg den platt p& bordsskivan (ldgg den inte
uppat fér att férhindra att mjolken rinner ut). FIG €9. Hall férsiktigt
upp mjdlken i flaskan/férvaringsbehallaren. FIG C10.

10. Ta bort och rengér alla bréstpumpens komponenter efter anvand-

©

ning. FIG C11.
NOTER:

a. Fore varje anvandni illfalle ska brost delar kontrol-
leras med avseende pa skador. Byt vid behov ut skadade delar
mot nya.

b. Kontrollera alltid att komponenterna ar rena innan du anvander
enheten.

c. Om broéstskyddets diameter ar for stor, anvand den medféljande
reduceraren genom att féra in den i bréstskyddet. FIG. C12.

NOTER:

Brostpumpen startar i stimuleringslage. Stall in den sugstyrka som passar dig
bist med hjalp av +/- knapparna:

- Stimuleringslage - snabb pumpning som efterliknar ditt barns naturliga
sugning av brostmjolk for att stimulera mjélkflodet. Efter 2 minuter aktiverar
bréstpumpen iskt laget for dj ing. Justera sugnivan med +/-
knapparna fér att hitta den hégsta sugniva som &r bekvam fér dig. Om mjélk-
en bérjar rinna fran bréstet innan tvd minuter har gatt, tryck pa knappen fér
lagesandring for att manuellt véxla till Iaget for djup urpumpning.

- Djuppumpningslége - langsammare pumpning som férsiktigt och effektivt
suger ut mjolk fran brostet. | det har laget 6kar du sugningen tills du kinner
ett l4tt obehag (inte smérta) och minskar sedan sugningen med en grad.

- Blandat lage - efterliknar barnets sugreflex. Kan anvandas efter pumpning
for att hjélpa till att tomma brostet och oka laktationen.

07.LADDNING AV BROSTPUMPEN

Ladda bréstpumpens batteri helt innan du stéller den i férvaring om du inte
tanker anvanda enheten under en ldngre tid. Ladda enhetens batteri innan
det ar helt urladdat. Detta forlanger batteriets livslangd. Om bréstpumpen
har férvarats pa en varm plats kanske enhetens batteri inte fungerar i bérjan.
Lat bréstpumpen svalna i en timme innan du bérjar anvidnda den.



Indikationer:

LO - visas om batterinivan &r lagre &n 20%. FIG D1.
Blinkande prickar - brostpump under laddning. FIG D2.

Tre prickar lyser kontinuerligt - batteriet ar fulladdat. FIG D3.
Anvénd inte bréstpumpen medan den laddas.

08. UTBYTE AV FORBRUKNINGSVAROR

Forbrukningsbara komponenter utsétts for naturligt slitage under anvand-
ning av brostpumpen och omfattas darfér inte av tillverkarens garanti.

Slitna komponenter i brostpumpen som kommer i kontakt med mjolk bor
bytas ut. En sliten komponent har en spricka, deformation, missfargning eller
en tydlig fargférandring.

e Membranet bor bytas ut var 8:e vecka (om du anvander bréstpumpen
1-3 ganger per dag) eller var 3-4:e vecka (om du anvénder brést-
pumpen mer &n 3 ganger per dag).

e Ventilen bor bytas ut var 2-3:e manad (om du anvénder bréstpumpen
1-3 ganger per dag) eller var 4:e vecka (om du anvénder bréstpumpen
mer dn 3 ganger per dag).

Brostskyddet och anslutningsdonet bér bytas ut var 6:e manad om du
anvénder bréstpumpen mer &n 3 génger per dag.

09. LANGTIDSLAGRING
Brostpumpen har ett inbyggt uppladdningsbart batteri. For att skydda sig
mot skador gar enheten in i férvaringslage efter en ldngre tids inaktivitet. For
att avaktivera forvaringslaget ska du ansluta enheten till elnétet och ladda
den i 2 immar. Innan du stéller undan bréstpumpen for en langre tid ska
du kontrollera att:

e Alla komponenter i brostpumpen ar rena.

e Du har rengjort pumpanordningen.

* Enhetens batteri ar fulladdat.

10. VANLIGA FRAGOR
1. Enheten startar inte: Kontrollera att bréstpumpen ar ansluten till
ett fungerande eluttag. Om bréstpumpen inte har nagon stromkalla
tands inte displayen och inget felmeddelande visas.

. Inget/daligt sug: Kontrollera att alla bréstpumpens delar &r korrekt
placerade. Ta isar brostpumpen och kontrollera att alla delar ar rena
och oskadade. Montera ihop brostpumpen enligt anvisningarna i
avsnittet Montering av laktator. Se till att tratten ar helt placerad mot
brostet nar du pumpar.

3. Det har runnit mer mjdlk frén bréstet &n vad behallaren rymmer:
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torka av bréstpumpen med en fuktig (inte vét) trasa. Tvétta de delar
av brostpumpen dar det finns mjélk enligt anvisningarna i avsnittet
RENGORING OCH DESINFEKTERING. Sitt ihop maskinen igen nar alla
delar &r torra.

11. SPECIFIKATION

Mijélkbehallarens kapacitet: 210 ml
Batterikapacitet: 3,7 V 1500 mAh Li-Po
Ingngseffekt: 110-240V
Utgangseffekt: 5V 1A

Drifttid: upp till 150 minuter
Laddningstid: ca 150 minuter
Brostpumpens matt: 9x4,5x6 cm x2
Vikt for bréstpump: 150g x2

Sugkraft:
1. Stimuleringsldge (8 nivaer): 9-24 kPa
2. Djupt extraktionsldge (8 nivéer): 13-40 kPa
3. Blandat l4ge (8 nivaer): 10-24 kPa

Tilldten variation 5 Kpa.

12. GARANTI-/REKLAMATIONSKORT

Produkten levereras med 24 ménaders garanti. Garantivillkoren finns pa:
https://neno.pl/gwarancja

Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa:
https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehdll kan éndras utan féregéende meddelande. Vi ber
om ursdkt for eventuella oldgenheter.



KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Ostamasi Neno Sole Twin -laite on kaksivaiheinen, elektroninen, kolmivai-
heinen rintapumppu, jota kdy N i i i naisen
rinnasta synnytyksen jélkeen. Lue kdyttdohjeet ennen kayttoa.

01.VAROTOIMENPITEET

. Irrota laite aina latauksen jalkeen pistorasiasta, jos et tarvitse ladata

laitteen akkua.

. Al sijoita tuotetta paikkaan, jossa se on vaarassa pudota

lavuaareihin, kylpyammeisiin tai muihin astioihin.

. Rintapumppu ja sen osat eivit ole kuumuutta kestavia - pida laite

kaukana kuumilta pinnoilta ja avotulesta.

. Al4 kayta laitetta syttyvien materiaalien lzhella.

. Rintapumppua ei saa jattad ilman valvontaa, kun se on kytketty

virtalahteeseen.

. Ala koskaan kayt3 laitetta, jos se on pudonnut tai muuten

vahingoittunut.

7. Al kdyta laitetta, jonka virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

8. Ala kdyta laitetta kylpyammeessa tai suihkussa.

9. Ald aseta laitetta veden tai muiden nesteiden alle.

10. Al4 pese laitetta juoksevan veden alla.

11.Al3 kytke laitetta pistorasiaan, joka on ollut kosketuksissa veden tai
muiden nesteiden kanssa.

12. Jos laite on altistunut vedelle tai muille nesteille - &la koske laittee-
seen suoraan, irrota se virtalédhteests, sammuta se ja ota yhteys
valmistajaan.

13.Tamaé laite on tarkoitettu yhden kéyttdjan kaytt66n. Rintapumpun
kdyttd useamman kuin yhden henkilon toimesta aiheuttaa kéyttdjille
vahingonvaaran ja mit4t6i takuun.

14. Al4 korjaa tai muuta laitetta itse.

15. K4yta rintapumppua vain kéyttdohjeissa kuvatulla tavalla. Al3 kiyta
laitetta mihinkd&n muuhun tarkoitukseen.

16. Tarkasta kaikki rintapumpun osat ennen jokaista kayttokertaa.

17. Al kuumenna purettua maitoa mikroaaltouunissa.
Mikroaaltouunissa lammitetty maito voi polttaa vauvan kasvot,

-

N

w

[LN

o



koska mikroaaltojen avulla lammittdminen voi luoda nesteeseen
korkealampdisia kuplia. Lisaksi mikroaallot voivat muuttaa maidon
koostumusta.

18.Al4 kiehauta maitoa kuumennettaessa.

19.Ennen kuin kaytat rintapumppua ensimmdista kertaa, pese ja desin-
fioi kaikki koneen osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintasi tai
maidon kanssa.

20. Pese jokaisen rintapumpun kayttokerran jalkeen kaikki koneen osat,
jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rintojen tai maidon kanssa.

21.0le erityisen varovainen, kun kaytat rintapumppua tai sen lisavarust-
eita lasten lahella.

22. Al4 kéyta rintapumppua latauksen aikana.

02.ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

. Kytke rintapumppu virtalahteeseen. Lataa akkuja 2,5 tuntia.

. Poista rintapumppu.

. Irrota rintapumpun osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin rinnan
tai maidon kanssa: irrota rintasuoja maitosailiésta ja veda sitten
venttiili alas ja kalvo ylospdin irrottaaksesi sen liittimesta.

4. Puhdista laitteen osat (katso kohta PUHDISTUS JA PUHDISTUS).

wNR

Huom!

Kayta rintapumppua p Jos ri ka muussa
asennossa (esim. makuulla), rintapumppu ei sovi kunnolla nntaan ja maitoa
vuotaa ulos.

03.ELEMENTIT

KUVA A

. Pumppulaite x2

. Maitosiilio x2

. Liitin x2

. Venttiili x4

USB-C-latauskaapeli x2

. Rintasuoja 24mm x2

Kalvo x4

. Rintasuojan pienennin 20mm x2

N
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04.PUMPPULAITTEEN KUVAUS
KUVA B
1. Valitun tilan kuvake (I piste - stimulaatiovaihe, Il piste - syvauuttovai-
he, Il piste - sekavaihe).
2. Virtapainike - Pida painiketta painettuna 2 sekunnin ajan kytkedksesi



laitteen péalle tai pois paalta. Kun laite on padlla, paina painiketta
pysdyttaaksesi rintapumpun.

3. Imutason muuttaminen - Vahenna imutehoa painamalla “-".

4. Rintapumpun valitun tilan (L1-L8)/ajan kuvake.

5. Tilanvaihtopainike - Paina painiketta vaihtaaksesi laitteen toimint-
atilaa.

6. Imutason muuttaminen - Lisad imutehoa painamalla “+”.

7. USB-C-latauspistoke

05. PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Pesu ja desinfiointi ovat kaksi eri toimenpidettd. Ne on suoritettava erikseen,
jotta voit suojella vauvaa ja varmistaa, ettd rintapumppu toimii oikein.

Pesu - laitteen pinnan pesu ja lian poisto.

D - i pinnalla isesti olevien organismien, kuten
bakteerien tai virusten, tappaminen.
Rintasuojus, kalvo, venttiili, va dili, liitin,

Pese ja desinfioi - ennen ensimmadista kayttoa.
Pese - jokaisen kayton jalkeen.
Kerran péivéssa ja ennen ensimmadista kayttoa - desinfiointi.

A. PESU:

- Pura kaikki ri In osat islaitetta lukuun ja pese
lampimassa saippuavedessa 5 minuutin ajan ja huuhtele sitten. Tee tama
heti koneen kayton jélkeen. Tama poistaa maitokertymat ja estaa bakteerien
kasvua.

- Kayta pesuun vain juomakelpoista vesijohtovetta. Kayta pullotettua vetta,
jos hanavesi ei tayta tata vaatimusta.

- Ala kayti silikoniosia puhdistaessasi harjoja. Varo lavistimasta niita.

- Kdyta mietoa astianpesuainetta tai saippuaa.

- Anna osien kuivua luonnollisesti. Sailytd kuivia laitteen osia viiledssa ja
kuivassa paikassa, kun et kdyta niita.

B. HAVITTAMINEN:
Kalvo, venttiili, istil liitin, ri

- Tayta astia tai sterilointilaite vedelld siten, ettd kaikki sen sisalla olevat osat
(kalvo, venttiili, supistimet,
asetetaan siihen. Kuumenna kiehuvaksi. Aseta rintapumpun osat kiehuvaan
veteen 10 minuutiksi. Ala keits.

- Anna kappaleiden kuivua luonnollisesti. Sailyta kuivat sarjatuotteet viileassa
ja kuivassa paikassa, kun et kayta niita.




C. PUMPPULAITTEEN PUHDISTAMINE|
- Pyyhi pumppuyksikké pehmealla, maréll4 liinalla ja miedolla astianpesuain-
eella/saippualla. Muut puhdistus- tai hankausaineet voivat vahingoittaa

yksik
- Kun pumppuyksikkoa ei kaytetd, sdilyta sitd viiledssa ja kuivassa paikassa.

06. RINTAPUMPUN KOKOAMINEN JA KAYTTO
Kuvio C
Kiinnité osat KUVIEN C 1-5 osoittamalla tavalla.
HUOMAUTUS: Pese kitesi huolellisesti saippualla ja vedelld, ennen kuin
kosketat rintapumppua ja rintaa.
1. Aseta kalvo liittimeen. KUVA C1.
2. Kytke venttiili liittimeen. KUVA C2. HUOMIO: Ven on kiinnitettava
siten, etta sen pidempi osa on rintasuojaa kohti. Yleiskatsaus: KUVA
cé.

3. Kiinnita liitin, jossa on kalvo ja venttiili, maitosailio6n asettamalla
kalvo ensin uraan. KUVA C3.

4. Aseta rintasuoja maitoséilioon. KUVA C4.

5. Kiinnitda pumppauslaite maitos: n yldosaan. KUVA C5.

6. Aseta rintasuoja rintasi palle niin, ettd nanni on tyhjennyskanavan
sisalla. Paina rintasuojaa ja rintapumpun liitintd rintaa vasten peuka-
lolla ja etusormella. KUVA C6.

7. Aseta rintapumppu rintaliiveihin/ imetyskorsettiin. KUVA C7.

8. Kytke rir 1 padlle pail ir inil ja valitse sinulle
sopiva toimintatila.

9. Maidon kaatamiseksi pida rintapumppua vaakasuorassa ja kierra

varovasti irti pumpun KUVA C8. Pidd maitos:
- aseta se tasaisesti poydalle (ala aseta sitd yl6spain, jotta maito ei
valu ulos). KUVA €9. Kaada maito varovasti pulloon/séilytysastiaan.
KUVA C10.

10. Irrota ja puhdista kaikki rintapumpun osat kdyton jalkeen. KUVA C11.

HUOMAUTUKSET:
a. Tarkista rintapumpun osat ennen jokaista kayttokertaa vaurioiden
varalta. Tarvittaessa vaihda vaurioituneet osat uusiin.
. Tarkista aina osien puhtaus ennen laitteen kaytt6a.
. Jos rintasuojan halkaisija on liian suuri, kdyta mukana toimitettua
pienennintd asettamalla se sisadn. KUVA C12.

o

o

HUOMAUTUKSET:
Rintapumppu kdynnistyy stimulaatiotilassa. Aseta sinulle sopiva imun



voimakkuus +/- -painikkeilla:

- Stimulaatiotila - nopea pumppaus, joka jaljittelee vauvan luonnollista rin-
tamaidon imemistd maidon vlrtauksen snmulolmlseksl 2 minuutin kuluttua
rintapumppu aktivoi i Saada imutason
tasoa +/- -painikkeilla, jotta 16ydat korkelmman imutason, joka on sinulle mu-
kava. Jos maito alkaa virrata rinnasta ennen kuin kaksi minuuttia on kulunut,
paina il iniketta siirtyaksesi isesti syvaan imutilaan.

- Syvapumppaustila - hitaampi pumppaus, joka imee maitoa rinnasta
hellavaraisesti ja tehokkaasti. Tassa tilassa lisda imua, kunnes tunnet lievaa
epamukavuutta (ei kipua), ja vdhenna imua yhdell3 asteella.

- Sekatila - jaljittelee vauvan imemisrefleksia. Voidaan kayttaa pumppauksen
jalkeen auttamaan rintojen tyhjentymista ja lisaamaan imetysta.

07.RINTAPUMPUN LATAAMINEN

Lataa rintapumpun akku téyteen, ennen kuin laitat sen varastoon, jos et
aio kayttaa laitetta pitkaan aikaan. Lataa laitteen akku ennen kuin se on
tdysin tyhja. Tama pidentaa akun kayttoikaa. Jos rintapumppua on sdilytetty
kuumassa paikassa, laitteen akku ei ehka aluksi toimi. Anna rintapumpun
jaahtya tunnin ajan, ennen kuin alat kayttaa sita.

Kayttoaiheet:

LO - ndyttad, jos akun varaustaso on alle 20 %. KUVA D1.

Vilkkuvat pisteet - rintapumppu latautuu. KUVA D2.

Kolme pistetta palaa jatkuvasti - akku on ladattu tayteen. KUVA D3.
Al kdyta rintapumppua latauksen aikana.

08. KULUTUSTARVIKKEIDEN VAIHTO

Kuluvat osat kuluvat luonnollisesti rintapumpun kdyton aikana, joten
valmistajan takuu ei kata niita.
Rintapumpun kuluneet osat, jotka joutuvat kosketuksiin maidon kanssa, on
vaihdettava. osassa on hamartymin-
en tai selva varimuutos.

e Kalvo on vaihdettava 8 viikon vilein (jos kaytat rintapumppua 1-3
kertaa péivéssa) tai 3-4 viikon vélein (jos kdytét rintapumppua yli 3
kertaa péivédssa).

e Venttiili on vaihdettava 2-3 kuukauden valein (jos kaytat rinta-

pumppua 1-3 kertaa paivassa) tai 4 viikon valein (jos kdytat rinta-
pumppua yli 3 kertaa paivassa).

Rintasuoja ja liitin on vaihdettava 6 kuukauden valein, jos kaytat
rintapumppua yli 3 kertaa pdivassa.




09. PITKAAIKAISSAILYTYS
Rintapumpussa on sisaanrakennettu ladattava akku. Vahingoilta suojautu-
akseen laite siirtyy varastointitilaan, kun se on pitkdan kayttamattomana.
Voit poistaa varastointitilan kdytosta kytkemalla laitteen verkkovirtaan ja
lataamalla sita 2 tunnin ajan. Ennen kuin laitat rintapumpun pois kaytosta
pitkaksi aikaa, varmista, etta:

e Kaikki rintapumpun osat ovat puhtaita.

e Olet puhdistanut pumppulaitteen.

e Laitteen akku on ladattu tayteen.

10.FAQ
1. Laite ei kdynnisty: Varmista, etta rintapumppu on kytketty toimivaan
pistorasiaan. Jos rintapumpussa ei ole virtalahdettd, sen naytto ei syty
eika virheilmoitusta tule nakyviin.

. Ei imua/heikko imu: varmista, ettd kaikki rintapumpun osat on
asetettu oikein. Ota rintapumppu erilleen ja varmista, ettéd kaikki osat
ovat puhtaita ja ehjid. Kokoa rintapumppu uudelleen
LAKTAATTORIN ASENNUS -kohdan ohjeiden mukaisesti.

Varmista pumppauksen aikana, ettd suppilo on tdysin rintaa vasten.

. Rinnasta on virrannut enemman maitoa kuin s: n mahtuu: pyyhi
rintapumppu kostealla (ei maralla) liinalla. Pese rintapumpun osat,
joihin maito mahtuu, kohdassa PUHDISTUS JA PUHDISTUS annettujen
ohjeiden mukaisesti. Kun kaikki koneen osat ovat kuivuneet, asenna
ne uudelleen.
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11. TEKNISET TIEDOT

Maitosilion tilavuus: 210ml

Akun kapasiteetti: 3.7V 1500 mAh Li-Po -akku
Syéttoteho: 110-240V

ika: jopa 150min
Latausaika: noin 150min
Rintapumpun mitat: 9x4,5x6 cm x2
Rintapumpun paino: Paino: 150g x2

Imuteho:
1. Stimulaatiotila (8 tasoa): 9-24 kPa
2. Syvaépoistotila (8 tasoa): 13-40 kPa
3. Sekatila (8 tasoa): 10-24 kPa
Sallittu vaihtelu £5 Kpa.



12. TAKUU/VALITUSKORTTI

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot I6ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/gwarancja.

Yksityiskohdat, yh iedot ja pal ite [ytyvat
https://neno.pl/kontakt.

Tekniset tiedot ja sis voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoitte-
lemme mahdollisia hdiri6itd.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

Neno Sole Twin-enheten du har kjgpt, er en dobbel, elektronisk, trefaset
brystpumpe som brukes til & pumpe ut brystmelk fra kvinnens bryst etter
fgdselen. Les bruksanvisningen fgr bruk.

01. FORHOLDSREGLER

. Trekk alltid ut stppselet etter lading hvis du ikke trenger & lade
batteriet pa enheten.

Ikke plasser produktet pa steder der det er fare for at det kan falle
ned i vasker, badekar eller andre beholdere.

Brystpumpen og dens komponenter er ikke varmebestandige - hold

enheten borte fra varme overflater og apen ild.

4. lkke bruk apparatet i naerheten av brennbare materialer.

Brystpumpen bgr ikke etterlates uten tilsyn nar den er koblet til en

strgmkilde.

6. Bruk aldri enheten hvis den har falt ned eller er skadet pa annen

mate.

7. Ikke bruk en enhet hvis strgmledningen eller stgpselet er skadet.

8. lkke bruk enheten i badekaret eller dusjen.

9. Ikke plasser enheten under vann eller i andre veesker.

. Ikke vask enheten under rennende vann.

.Ikke koble enheten til en stikkontakt som har veert i kontakt med vann
eller andre vaesker.

. Hvis apparatet har veert utsatt for vann eller andre vaesker - ikke ta
direkte pa , koble det fra strgr i , sla det av og
kontakt produsenten.
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13. Dette apparatet er beregnet for bruk av én enkelt bruker. Bruk av
brystpumpen av mer enn én person medfgrer en risiko for skade pa
brukerne og gjgr garantien ugyldig.

14. Ikke reparer eller modifiser enheten selv.

15. Bruk brystpumpen kun som beskrevet i bruksanvisningen. Ikke bruk
enheten til noe annet formal.

16. Inspiser alle brystpumpens komponenter fgr hver bruk.

17. Ikke varm utpumpet melk i mikrobglgeovnen. Melk som varmes opp
i mikrobglgeovn kan brenne barnets ansikt fordi oppvarming med
mikrobglgebglger kan skape bobler med hgy temperatur i vaesken. |
tillegg kan mikrobglger endre sammensetningen av melken.

18. Ikke kok opp melken mens du varmer den opp.

19. Fgr du bruker brystpumpen for fgrste gang, ma du vaske og desin-
fisere alle deler av maskinen som kommer i direkte kontakt med
brystet eller melken din.

20. Etter hver gang du har brukt brystpumpen, ma du vaske alle deler av
maskinen som kommer i direkte kontakt med brystet eller melken din.

21.Veer spesielt forsiktig nar du bruker brystpumpen eller tilbehgret i
naerheten av barn.

22. Ikke bruk brystpumpen mens den lades.

02.F@R FORSTE GANGS BRUK
. Koble brystpumpen til strgmforsyningen. Lad batteriene i 2,5 timer.

2. Fjern brystpumpen.

3. Koble fra de delene av brystpumpen som kommer i direkte kontakt
med brystet eller melken: Fjern brystskjoldet fra melkebeholderen,
og trekk deretter ventilen ned og membranen opp for & koble den
fra kontakten.

4. Rengjgr apparatets komponenter (se avsnittet RENGJBRING OG
DESINFISKERING).

MERK!

Bruk brystpumpen i oppreist stilling. Bruk i en annen stilling (f.eks. liggen-
de) vil fgre til at brystpumpen ikke passer ordentlig til brystet og at melk
lekker ut.

N

03.ELEMENTER

1. Pumpeenhet x2
2. Melkebeholder x2
3. Kontakt x2
4. Ventil x4
5. USB-C-ladekabel x2



6. Brystskjold 24 mm x2
7. Membran x4
8. Brystskjoldreduksjon 20 mm x2

04. BESKRIVELSE AV PUMPEENHETEN
FIG.B

1. Ikon for valgt modus (I-punkt - stimuleringsfase, Il-punkter - dyp
ekstraksjonsfase, Ill-punkter - blandet fase).

2. Av/pé-knapp - Hold knappen inne i 2 sekunder for & sla enheten av
eller pa. Nar enheten er pa, trykker du pa for & sette brystpumpen
pé pause.

3. Endre sugestyrken - Trykk p& “-” for & redusere sugeeffekten.

4. lkon for valgt modus (L1-L8)/tidspunkt for brystpumpen.

5. Knapp for modusendring - Trykk pa knappen for & endre enhetens
driftsmodus.

6. Endre sugestyrken - Trykk p& “+” for & gke sugeeffekten.

7. USB-C-ladekontakt

05.RENGJ@RING OG DESINFEKSJON

Vasking og desinfisering er to jelli perasj . De ma utfgres separat
for & beskytte barnet ditt og for & sikre at brystpumpen fungerer som den
skal.

Vasking - vasking av overflaten pa enheten og fierning av smuss.
Desinfeksjon - dreping av organismer som bakterier eller virus som kan
finnes pé overflaten av utstyret.

Br i ventil, i il, kontakt,

Vask og desinfiser - fgr fgrste gangs bruk.

Vask - etter hver bruk.

En gang om dagen og fgr fgrste gangs bruk - desinfisering.

A. VASKING:

- Demonter alle deler av brystpumpen (unntatt pumpeenheten) og vask
den i varmt sdpevann i 5 minutter, og skyll deretter. Gjgr dette umiddelbart
etter at du har brukt maskinen. Dette vil fierne melkeavleiringer og forhindre
bakterievekst.

- Bruk kun drikkevann fra springen til vask. Bruk flaskevann hvis vannet i
kranen ikke oppfyller dette kravet.

- Ikke bruk bgrster ved rengjgring av silikondeler. Veer forsiktig sa du ikke
stikker hull p& dem.

- Bruk et mildt oppvaskmiddel eller sape.

- La delene tgrke naturlig. Oppbevar tgrre deler pa et kjglig og tgrt sted nar

du ikke bruker dem.



B. DESINFISERING:

ventil, j il, kobling, br jold, H
- Fyll gryten eller sterilisatoren med vann slik at alle komponentene (mem-
bran, ventil, reduksjonsventil, kontakt, brystskjold, melkebeholder) er dekket
nar de plasseres inni. Bring vannet til kokepunktet. Legg brystpumpedelene i
kokende vann i 10 minutter. Ikke kok opp.
- La delene tgrke naturlig. Oppbevar tgrre deler av settet pa et kjglig og tgrt
sted nar du ikke bruker dem.

C. RENGJ@RING AV PUMPEENHETEN:

- Tork av pumpeenheten med en myk, vt klut og et mildt oppvaskmiddel/
sape. Andre rengjpringsmidler eller slipemidler kan skade enheten og
displayet.

- Nar pumpeenheten ikke er i bruk, skal den oppbevares pa et kjglig og
tort sted.

06. MONTERING OG BRUK AV BRYSTPUMPEN

FIG. C

Fest komponentene som vist i fig. C 1-5.

MERK: Vask hendene grundig med sape og vann fgr du bergrer brystpumpen

og brystet.

1. Sett membranen inn i kontakten. FIG. C1.

. Koble ventilen til kontakten. FIG. C2. OBS: Ventilen skal festes med
den lengste delen mot brystskjoldet. For en oversikt: FIG. C6.

. Fest koblingen med membranen og ventilen til melkebeholderen, og
begynn med & plassere membranen i sporet. FIG. C3.

. Plasser brystskjoldet i melkebeholderen. FIG. C4.

. Fest pumpeenheten til toppen av melkebeholderen. FIG. C5.

. Plasser brystskjoldet pa brystet slik at brystvorten er inne i drenering-
skanalen. Trykk br j og br mot brystet
ved hjelp av tommelen og pekefingeren. FIG. C6.

7. Sett br inniBH. tet. FIG. C7.

. SI3 pa brystpumpen ved & trykke pa av/pé-knappen og velg den
driftsmodusen som passer deg.

. For & helle melken holder du brystpumpen horisontalt og skrur
forsiktig av pumpen FIG C8. Hold melkebeholderen med brystskjoldet
vendt oppover - legg den flatt pa bordplaten (ikke legg den oppover
for & hindre at melken renner ut). FIG C9. Hell melken forsiktig over i
flasken/oppbevaringsbeholderen. FIG C10.

10. Fjern og rengjgr alle brystpumpens komponenter etter bruk. FIG C11.
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NOTER:
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. Kontroller brystpumpens deler for skader fgr hver bruk. Skift om
ngdvendig ut skadde deler med nye.
b. Kontroller alltid at komponentene er rene fgr du tar enheten
ibruk.
c. Hvis diameteren p brystskjoldet er for stor, kan du bruke den
medfglgende reduksjonsenheten ved a stikke den inn. FIG. C12.

NOTER:

Brystpumpen starter i stimuleringsmodus. Still inn sugestyrkenivaet som er
behagelig for deg, ved hjelp av +/- knappene:

- Stimuleringsmodus - rask pumping som etterligner barnets naturlige
suging av morsmelk for & stimulere melkeflyten. Etter 2 minutter aktiverer
brystpumpen automatisk modusen for dyp pumping. Juster sugestyrken

ved hjelp av +/- knappene for a finne det hgyeste sugestyrkenivaet som er
behagelig for deg. Hvis det begynner a renne melk fra brystet fgr det har gatt
to minutter, kan du trykke pa knappen for modusendring for & bytte til dyp
utpumpingsmodus manuelt.

- Dyp pumpemodus - langsommere pumping som forsiktig og effektivt suger
melk fra brystet. | denne modusen gker du suget til du fgler et lett ubehag
(ikke smerte), og reduserer deretter suget med én grad.

- Blandet modus - etterligner babyens sugerefleks. Kan brukes etter pumping
for a tomme brystet og pke laktasjonen.

07.LADING AV BRYSTPUMPEN

Lad brystpumpens batteri helt opp fgr du legger den til oppbevaring hvis du
har tenkt & ikke bruke enheten over en lengre periode. Lad opp batteriet for
det er helt utladet. Dette forlenger batteriets levetid. Hvis brystpumpen har
vaert oppbevart pa et varmt sted, kan det hende at batteriet forst ikke fun-
gerer. La brystpumpen kjgle seg ned i én time fgr du begynner & bruke den.

Indikasjoner:

LO - vises hvis batterinivaet er under 20 %. FIG D1.
Blinkende prikker - brystpumpe under lading. FIG D2.

Tre punkter lyser kontinuerlig - batteriet er fulladet. FIG D3.
Ikke bruk brystpumpen mens den lades.

08. UTSKIFTING AV FORBRUKSMATERIELL

Forbrukskomponenter er utsatt for naturlig slitasje under bruk av bryst-
pumpen og dekkes derfor ikke av produsentens garanti.

Slitte komponenter pa brystpumpen som kommer i kontakt med melk, bgr
skiftes ut. En slitt komponent har en sprekk, deformasjon, anlgpe eller en
tydelig fargeforandring.



Membranen bgr skiftes ut hver 8. uke (hvis du bruker brystpumpen
1-3 ganger om dagen) eller hver 3-4 uke (hvis du bruker brystpumpen
mer enn 3 ganger om dagen).

Ventilen bgr skiftes ut hver 2-3 maned (hvis du bruker brystpumpen
1-3 ganger om dagen) eller hver 4. uke (hvis du bruker brystpumpen
mer enn 3 ganger om dagen).

Brystskjoldet og kontakten bgr skiftes ut hver 6. maned hvis du bruker
brystpumpen mer enn 3 ganger om dagen.

09. LANGTIDSLAGRING
Brystpumpen har et innebygd oppladbart batteri. For & beskytte seg selv
mot skade, gar enheten inn i lagringsmodus etter en lengre periode med
inaktivitet. For & deaktivere lagringsmodusen kobler du enheten til strom
og lader den i 2 timer. Fgr du legger fra deg brystpumpen over en lengre
periode, mé du kontrollere at:

e Alle brystpumpens komponenter er rene.

e Du har rengjort pumpeenheten.

* Enhetens batteri er fulladet.

10. VANLIGE SP@RSMAL
1. Enheten starter ikke: Kontroller at brystpumpen er koblet til en
stikkontakt som fungerer. Hvis brystpumpen ikke har noen strgmkilde,
vil ikke displayet sla seg pa og ingen feilmelding vises.

. Ingen/darlig sug: Kontroller at alle brystpumpens deler er plassert
riktig. Ta brystpumpen fra hverandre og kontroller at alle delene
er rene og uskadde. Sett brystpumpen sammen igjen i henhold til
instruksjonene i
avsnittet MONTERING AV AKTAKTOR. Nér du pumper, ma du forsikre
deg om at trakten sitter helt inntil brystet.

. Det har rent mer melk fra brystet enn det er plass til i beholderen:
Bruk en fuktig (ikke vat) klut til & tgrke av brystpumpen. Vask de
delene av brystpumpen som inneholder melk, i henhold til in-
struksjonene i avsnittet RENGJ@RING OG DESINFISKERING. Nér alle
maskinens deler er tgrre, setter du dem sammen igjen.
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11. SPESIFIKASION

Kapasitet p4 melkebeholderen: 210 ml
Batterikapasitet: 3,7 V 1500 mAh Li-Po
Inngangseffekt: 110-240V
Utgangseffekt: 5V 1A

Driftstid: opptil 150 minutter

Ladetid: ca. 150 minutter



Dimensjoner pa brystpumpen: 9x4,5x6 cm x2
Vekt av brystpumpe: 150 g x2

Sugekraft:
1. Stimuleringsmodus (8 nivaer): 9-24 kPa
2. Dyp uttrekksmodus (8 nivéer): 13-40 kPa
3. Blandet modus (8 nivéer): 10-24 kPa
Tillatt variasjon +5 Kpa.

12. GARANTI/REKLAMASJONSKORT
Produktet leveres med 24 ma

pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa:
https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle
ulemper.

garanti. Garar i finner du

BRUGERMANUAL

Kaere kunde,

Den Neno Sole Twin-enhed, du har kgbt, er en dobbelt, elektronisk, trefaset
brystpumpe, der bruges til at udpumpe brystmaelk fra en kvindes bryst efter
fgdslen. Laes brugsanvisningen fgr brug.

01. FORHOLDSREGLER

. Tag altid stikket ud af enheden efter opladning, hvis du ikke har brug
for at oplade enhedens batteri.

. Placer ikke produktet, hvor der er risiko for, at det kan falde ned i
héndvaske, badekar eller andre beholdere.

3. Brystpumpen og dens komponenter er ikke varmebestandige - hold
enheden vaek fra varme overflader og ben ild.

. Brug ikke enheden i naerheden af breendbare materialer.

. Brystpumpen ma ikke efterlades uden opsyn, nar den er tilsluttet
en strgmkilde.

. Brug aldrig enheden, hvis den er blevet tabt eller pa anden méade
beskadiget.
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7. Brug ikke en enhed, hvis netledning eller stik er beskadiget.

8. Brug ikke apparatet i badekarret eller under bruseren.

9. Anbring ikke enheden under vand eller i andre vaesker.

10. Vask ikke enheden under rindende vand.

11.Tilslut ikke enheden til en stikkontakt, der har vaeret i kontakt med
vand eller andre veesker.

12. Hvis enheden har vaeret udsat for vand eller andre veesker - rgr ikke
direkte ved enheden, afbryd den fra strgmforsyningen, sluk den, og
kontakt producenten.

13. Dette apparat er beregnet til brug af en enkelt bruger. Hvis bryst-
pumpen bruges af mere end én person, er der risiko for skader pa
brugerne, og garantien bortfalder.

14.Du mé ikke selv reparere eller endre p& enheden.

15. Brug kun brystpumpen som beskrevet i vejledningen. Brug ikke
apparatet til andre formal.

16. Efterse alle brystpumpens komponenter fgr hver brug.

17.Opvarm ikke den udpumpede maelk i mikrobglgeovnen. Maelk
opvarmet i en mikrobglgeovn kan braende barnets ansigt, fordi
opvarmning med mikrobglgebglger kan skabe bobler med hgj
temperatur i vaesken. Desuden kan mikrobglgebglger zendre maelkens
sammensatning.

18. Bring ikke maelken i kog, mens du opvarmer den.

19. Fgr du bruger brystpumpen fgrste gang, skal du vaske og desinficere
alle dele af maskinen, der kommer i direkte kontakt med dit bryst
eller din maelk.

20. Efter hver brug af brystpumpen skal du vaske alle dele af maskinen,
der kommer i direkte kontakt med dit bryst eller din maelk.

21. Veer sarlig forsigtig, nar du bruger brystpumpen eller dens tilbehgr i
naerheden af bgrn.

22.Brug ikke brystpumpen, mens den oplades.

02. F¢R F@RSTE BRUG

1. Slut brystpumpen til strgmforsyningen. Oplad batterierne i 2,5 timer.

. Fjern brystoumpen.

. Frakobl de dele af brystpumpen, der kommer i direkte kontakt med
brystet eller maelken: Fjern brystskjoldet fra maelkebeholderen, og
traek derefter ventilen ned og membranen op for at frakoble den
fra stikket.

4. Renggr (se afsnittet 0G

DESINFEKTION).
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BEMARK!

Brug brystpumpen i opretstdende stilling. Hvis du bruger den i en anden
stilling (f.eks. liggende), vil brystpumpen ikke sidde ordentligt fast pa brystet,
og malken vil Igbe ud.

03.ELEMENTER

Pumpeenhed x2

Maelkebeholder x2

Stik x2

Ventil x4

USB-C-opladerkabel x2
Brystskjold 24 mm x2

Membran x4

Reduktion af brystskjold 20mm x2

04. BESKRIVELSE AF PUMPEANORDNINGEN
FIG.B

1. Ikon for den valgte tilstand (I-prik - stimuleringsfase, Il-prik - dyb
ekstraktionsfase, Ill-prik - blandet fase).

2. Taend/sluk-knap - Hold knappen nede i 2 sekunder for at teende eller
slukke for enheden. N&r enheden er taendt, skal du trykke pé den for
at saette brystpumpen pa pause.

3. /ndring af sugestyrken - Tryk pa «-» for at reducere sugestyrken.

4. lkon for den valgte tilstand (L1-L8)/tidspunkt for brystpumpen.

5. Knap til tilstandsaendring - Tryk pa knappen for at @ndre enhedens
driftstilstand.

6. /ndring af sugestyrken - Tryk pa «+» for at gge sugestyrken.

7. USB-C-opladningsstik

05.RENG@RING OG DESINFEKTION

Vask og desi ion er to i i De skal udfgres separat for
at beskytte dit barn og for at sikre, at brystpumpen fungerer korrekt.

Vask - vask af enhedens overflade og fjernelse af snavs.

Desinfektion - draeber organismer som bakterier eller vira, der kan veere til
stede pd udstyrets overflade.

Brystskjold, membran, ventil, reducer, konnektor, maelkebeholder:

Vask og desinficer - fgr fgrste brug.

Vask - efter hver brug.

En gang om dagen og fgr fgrste brug - desinfektion.

A. VASKNING:



- Skil alle dele af brystpumpen ad (undtagen pumpeenheden), og vask den
ivarmt saebevand i 5 minutter, og skyl den derefter. Ggr dette umiddel-
bart efter brug af maskinen. Det vil fierne mzelkeaflejringer og forhindre
bakterievaekst.

- Brug kun drikkevand fra hanen til vask. Brug vand pé flaske, hvis vandet i
din vandhane ikke opfylder dette krav.

- Brug ikke bgrster til renggring af silikonedele. Pas pa ikke at stikke dem
igennem.

- Brug et mildt opvaskemiddel eller saebe.

- Lad delene tgrre naturligt. Opbevar tgrre apparatdele pa et kgligt, tort sted,
nar du ikke bruger dem.

B. DESINFEKTION:

Membran, ventil, reducer, br

- Fyld gryden eller sterilisatoren med vand, sé alle komponenterne |nden|
(membran, ventil, reducer, connector, brystskjold, maelkebeholder) er
daekket, nar de placeres indeni. Bring det i kog. Laeg brystpumpens dele i det
kogende vand i 10 minutter. Ma ikke koges.

- Lad delene tgrre naturligt. Opbevar tgrre saet pa et kgligt, tort sted, nar du
ikke bruger dem.

C. RENG@RING AF PUMPEENHEDEN:

- Tor pumpeenheden af med en blgd, vad klud og et mildt opvaskemiddel/
saebe. Andre renggringsmidler eller slibemidler kan beskadige enheden og
dens display.

- Nér du ikke bruger pumpeenheden, skal du opbevare den pd et kgligt og
tort sted.

06.SAMLING OG BRUG AF BRYSTPUMPEN
FIG. C
Fastggr komponenterne som vist i FIGUR C 1-5.
BEMZARK: Vask dine haender grundigt med vand og sabe, fgr du rgrer ved
brystpumpen og brystet.
1. Sat membranen ind i stikket. FIG. C1.
2. Tilslut ventilen til stikket. FIG. C2. OBS: Ventilen skal fastggres med
den laengste del mod brystskjoldet. For at fa et overblik: FIG. C6.
. Seet forbindelsen med membranen og ventilen p& mzelkebeholderen,
og start med at placere membranen i rillen. FIG. C3.
. Placer brystskjoldet i maelkebeholderen. FIG. C4.
. Seet pumpeanordningen fast pa toppen af maelkebeholderen. FIG. C5.
. Placer brystskjoldet pé brystet, s& brystvorten er inde i draening-
skanalen. Tryk brystskjoldet og brystpumpens stik mod brystet med
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tommel- og pegefinger. FIG. C6.

. Seet brystpumpen ind i bh’en/laktationskorsettet. FIG. C7.

. Taend for brystpumpen ved at trykke pa teend/sluk-knappen, og veelg

den driftstilstand, der passer dig.

9. For at haelde maelken ud skal du holde brystpumpen vandret og
forsigtigt skrue pumpen af FIG C8. Hold maelkebeholderen med
brystskjoldet opad - lzeg den fladt p& bordpladen (laeg den ikke opad
for at undga, at maelken Ipber ud). FIG C9. Haeld forsigtigt maelken i
flasken/opbevaringsbeholderen. FIG C10.

10. Fjern og renggr alle brystpumpens komponenter efter brug. FIG C11.

® N

NOTER:
a. Fgr hver brug skal brystpumpens dele kontrolleres for skader.
Udskift om ngdvendigt beskadigede dele med nye.
b. Kontrollér altid, at komponenterne er rene, fgr du bruger
enheden.
Hvis brystskjoldets diameter er for stor, skal du bruge den medfgl-
gende reducering ved at sztte den ind. FIG. C12.

3]

NOTER:

Brystpumpen starter i stimuleringstilstand. Indstil den sugestyrke, der er
behagelig for dig, ved hjzlp af +/- knapperne:

- Stimuleringstilstand - hurtig pumpning, der efterligner dit barns naturlige
sugning af brystmaelk for at stimulere maelkeflowet. Efter 2 minutter aktiver-
er brystpumpen automatisk den dybe pumpetilstand. Juster sugestyrken ved
hjeelp af +/- knapperne for at finde den hgjeste sugestyrke, der er behagelig
for dig. Hvis maelken begynder at Igbe fra brystet, fgr der er gaet to minutter,
skal du trykke pa knappen til &endring af tilstand for manuelt at skifte til
tilstanden dyb udpumpning.

- Dyb pumpetilstand - langsommere pumpning, der forsigtigt og effektivt
suger maelk ud af brystet. | denne tilstand gges sugningen, indtil du fgler let
ubehag (ikke smerte), og sugningen reduceres med en grad.

- Blandet tilstand - efterligner barnets sutterefleks. Kan bruges efter pump-
ning for at hjaelpe med at tgmme brystet og gge laktationen.

07.0PLADNING AF BRYSTPUMPEN

Oplad brystpumpens batteri helt, fgr du laegger den til opbevaring, hvis du
ikke har taenkt dig at bruge den i laengere tid. Oplad enhedens batteri, for
det er helt opbrugt. Det forlaenger batteriets levetid. Hvis brystpumpen har
vaeret opbevaret et varmt sted, virker enhedens batteri méske ikke i starten.
Lad brystpumpen kgle af i en time, fgr du begynder at bruge den.



Indikationer:

LO - vises, hvis batteriniveauet er under 20 %. FIG D1.
Blinkende prikker - brystpumpe under opladning. FIG D2.
Tre prikker lyser konstant - batteriet er fuldt opladet. FIG D3.
Brug ikke brystpumpen, mens den oplades.

08. UDSKIFTNING AF FORBRUGSVARER

Forbrugsdele er udsat for naturlig slitage under brug af brystpumpen og er
derfor ikke daekket af producentens garanti.

Slidte dele af brystpumpen, som kommer i kontakt med maelk, skal udskiftes.
En slidt komponent har en revne, deformation, anlgbning eller en tydelig
farveaendring.

e Membranen skal udskiftes hver 8. uge (hvis du bruger brystpumpen
1-3 gange om dagen) eller hver 3-4 uge (hvis du bruger brystpumpen
mere end 3 gange om dagen).

e Ventilen skal udskiftes hver 2-3 maned (hvis du bruger brystpumpen
1-3 gange om dagen) eller hver 4. uge (hvis du bruger brystpumpen
mere end 3 gange om dagen).

Brystskjoldet og forbindelsen skal udskiftes hver 6. maned, hvis du
bruger brystpumpen mere end 3 gange om dagen.

09. LANGTIDSOPBEVARING
Brystpumpen har et indbygget genopladeligt batteri. For at beskytte sig
selv mod skader gar enheden i lagringstilstand efter en lang periode med
inaktivitet. For at deaktivere lagringstilstanden skal du slutte enheden til
strgm og oplade den i 2 timer. Fgr du laegger brystpumpen vaek i laengere tid,
skal du sgrge for, at:

e Alle brystpumpens komponenter er rene.

e Du har rengjort pumpeenheden.

e Enhedens batteri er fuldt opladet.

10. OFTE STILLEDE SPBRGSMAL
1. Enheden starter ikke: Sgrg for, at brystpumpen er tilsluttet en
fungerende stikkontakt. Hvis brystpumpen ikke har nogen strgmkilde,
teendes displayet ikke, og der vises ingen fejimeddelelse.

. Intet/darligt sug: Serg for, at alle brystpumpens dele er placeret
korrekt. Tag brystpumpen fra hinanden, og s¢rg for, at alle dele er
rene og ubeskadigede. Saml brystpumpen igen i henhold til instruk-
tionerne i
afsnittet MONTERING AF LACTATOR. Nar du pumper, skal du sgrge for,
at tragten sidder helt ind mod brystet.

N



3. Der er Igbet mere maelk ud af brystet, end beholderen kan rumme:
Brug en fugtig (ikke vad) klud til at tgrre brystpumpen af. Vask de dele
af brystpumpen, der indeholder maelk, i henhold til anvisningerne i
afsnittet RENG@RING OG DESINFEKTERING. Nar alle dele af maskinen
er tgrre, samles de igen.

11. SPECIFIKATION
Mzalkebeholderens kapacitet: 210 ml
Batterikapacitet: 3,7V 1500 mAh Li-Po
Indgangseffekt: 110-240V
Udgangseffekt: 5V 1A

Driftstid: op til 150 minutter
Opladningstid: ca. 150 minutter

MA@l pé brystpumpen: 9x4,5x6 cm x2
Vaegt af brystpumpe: 150 g x2

Sugestyrke:
1. Stimuleringstilstand (8 niveauer): 9-24 kPa
2. Dyb udsugningstilstand (8 niveauer): 13-40 kPa
3. Blandet tilstand (8 niveauer): 10-24 kPa

Tilladt variation 5 Kpa.

12. GARANTI-/REKLAMATIONSKORT
Produktet leveres med 24 ma

pa: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold kan andres uden varsel. Vi undskylder for
eventuelle gener.

garanti. Garar i ne kan findes




GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Het Neno Sole Twin apparaat dat je hebt gekocht is een dubbele, elek-
tronische, driefasige borstkolf die wordt gebruikt om moedermelk af te
kolven uit de borst van een vrouw na de bevalling. Lees voor gebruik de
gebruiksaanwijzing.

01.VOORZORGSMAATREGELEN

1. Haal na het opladen altijd de stekker uit het stopcontact als u de

batterij van het apparaat niet hoeft op te laden.

Plaats het product niet op een plek waar het in gootstenen, badkuip-

en of andere containers kan vallen.

De borstkolf en de onderdelen ervan zijn niet hittebestendig - houd

het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur.

4. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.

De borstkolf mag niet onbeheerd worden achtergelaten als deze op

een stroombron is aangesloten.

6. Gebruik het apparaat nooit als het gevallen of anderszins beschad-

igd is.

Gebruik geen apparaat waarvan het netsnoer of de stekker bes-

chadigd is.

8. Gebruik het apparaat niet in bad of onder de douche.

9. Plaats het apparaat niet onder water of in andere vloeistoffen.

10. Was het apparaat niet onder stromend water.

11. Sluit het apparaat niet aan op een stopcontact dat in contact is
geweest met water of andere vloeistoffen.

12. Als het apparaat is blootgesteld aan water of andere vloeistoffen -
raak het apparaat dan niet rechtstreeks aan, koppel het los van de
voeding, schakel het uit en neem contact op met de fabrikant.

13. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door één gebruiker. Gebruik van
de borstkolf door meer dan één persoon brengt het risico van schade
voor de gebruikers met zich mee en maakt de garantie ongeldig.

14. Repareer of modificeer het apparaat niet zelf.

15. Gebruik de borstkolf alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwijz-
ing. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden.

16. Inspecteer alle onderdelen van de borstkolf voor elk gebruik.
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17.Verwarm de afgegoten melk niet in de magnetron. Melk die in een
magnetron wordt verhit, kan het gezicht van de baby verbranden
omdat verhitting met microgolven bubbels van hoge temperatuur
in de vloeistof kan veroorzaken. Bovendien kunnen microgolven de
samenstelling van de melk veranderen.

18.Breng de melk niet aan de kook tijdens het verwarmen.

19. Voordat je de borstkolf voor de eerste keer gebruikt, was en
desinfecteer je alle onderdelen van het apparaat die in direct contact
komen met je borst of melk.

20. Was na elk gebruik van de borstkolf alle onderdelen van het apparaat
die in direct contact komen met je borst of melk.

21. Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de borstkolf of de acces-
soires in de buurt van kinderen.

22. Gebruik de borstkolf niet tijdens het opladen.

02.VOOR HET EERSTE GEBRUIK
. Sluit de borstkolf aan op de voeding. Laad de batterijen 2,5 uur op.

2. Verwijder de borstkolf.

3. Koppel de onderdelen van de borstkolf los die in direct contact komen
met de borst of melk: verwijder het borstschild van de melkcontainer,
trek vervolgens de klep omlaag en het membraan omhoog om los te
koppelen van de connector.

4. Reinig de onderdelen van het apparaat (zie het hoofdstuk REINIGING
EN DISINFECTIE).

LET OP!

Gebruik de borstkolf rechtop. Gebruik in een andere positie (bijvoorbeeld
liggend) zal ertoe leiden dat de borstkolf niet goed aansluit op de borst en
dat er melk uit lekt.

-

03.ELEMENTEN

. Pompapparaat x2
Melkcontainer x2

. Aansluiting x2

. Ventiel x4

USB-C oplaadkabel x2

. Borstschild 24mm x2
Membraan x4

. Borstschild verkleiner 20mm x2

04. BESCI VAN HET PO AT
FIG.B



N

. Pictogram van de geselecteerde modus (I punt - stimulatiefase, Il punt
- fase van diepe extractie, Ill punt - gemengde fase).

. Aan/uit-knop - Houd de knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat
aan of uit te zetten. Als het apparaat aan staat, druk je op de knop om
de borstkolf te pauzeren.

. Het zuigniveau wijzigen - Druk op “-” om de zuigkracht te vermin-
deren.

. Pictogram van de geselecteerde modus (L1-L8)/tijd van de borstkolf.

. Moduswijzigingstoets - Druk op de toets om de bedrijfsmodus van
het toestel te wijzigen.

. Het zuigniveau wijzigen - Druk op “+” om de zuigkracht te verhogen.

. USB-C oplaadaansluiting

N
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05.REINIGING EN DESINFECTIE
Wassen en desinfecteren zijn twee verschillende handelingen. Ze moeten
apart worden uitgevoerd om je baby te beschermen en ervoor te zorgen dat
de borstkolf goed werkt.
Wassen - het oppervlak van de unit wassen en vuil verwijderen.
Desinfectie - het doden van organismen zoals bacterién of virussen die
aanwezig kunnen zijn op het oppervlak van de apparatuur.

il ventiel, verl
Wassen en desinfecteren - voor het eerste gebruik.
Wassen - na elk gebruik.
Eenmaal per dag en voor het eerste gebruik - desinfectie.

A. WASSEN:

- Haal alle onderdelen van de borstkolf (behalve het kolfapparaat) uit elkaar
en was ze 5 minuten in een warm sopje en spoel ze daarna af. Doe dit
onmiddellijk na gebruik van het apparaat. Dit verwijdert melkafzetting en
voorkomt bacteriegroei.

- Gebruik alleen drinkbaar kraanwater om je te wassen. Gebruik water uit
flessen als het water in je kraan niet aan deze eis voldoet.

- Gebruik bij het reinigen van siliconen onderdelen geen borstels. Pas op dat
u ze niet doorboort.

- Gebruik een mild afwasmiddel of een milde zeep.

- Laat de onderdelen op natuurlijke wijze drogen. Bewaar droge onderdelen
op een koele, droge plaats wanneer u ze niet gebruikt.

B. DISINFECTIE:

ventiel, ver il H
- Vul de pot of sterilisator met water zodat alle onderdelen binnenin (mem-
braan, klep, verloopstuk, connector, borstschild, melkhouder) bedekt zijn




wanneer je ze erin plaatst. Breng aan de kook. Leg de borstkolfonderdelen
10 minuten in het kokende water. Niet koken.

- Laat de onderdelen op natuurlijke wijze drogen. Bewaar droge kitonderdel-
en op een koele, droge plek als je ze niet gebruikt.

C. HET VAN HET POI AT:

- Veeg de pompeenheid af met een zachte, natte doek en een mild afwas-
middel/zeep. Andere r i 1 of schuurmi kunnen de
eenheid en het display beschadigen.

- Bewaar de pompeenheid op een koele, droge plaats als u deze niet
gebruikt.

06. MONTAGE EN GEBRUIK VAN DE BORSTKOLF

FIG.C

Bevestig de onderdelen zoals getoond in FIGS. C 1-5.

OPMERKING: Was je handen grondig met water en zeep voordat je de

borstkolf en de borst aanraakt.

. Plaats het membraan in de connector. FIG. C1.

2. Sluit de klep aan op de connector. FIG. C2. ATTENTIE: Het ventiel
moet met het lange deel naar het borstschild worden bevestigd. Voor
een overzicht: FIG. C6.

. Bevestig de connector met het membraan en de klep aan de
melkhouder, te beginnen met het membraan in de groef te plaatsen.
FIG. C3.

. Plaats het borstschild in de melkhouder. FIG. C4.

. Bevestig het kolfapparaat aan de bovenkant van de melkcontainer.
AFB. C5.

. Plaats het borstschild op je borst zodat de tepel in het afvoerkanaal
zit. Druk het borstschild en de borstkolfaansluiting tegen uw borst
met uw duim en wijsvinger. FIG. C6.

. Plaats de borstkolf in de beha/lactatiecorset. FIG. C7.

. Zet de borstkolf aan door op de aan/uit-knop te drukken en selecteer
de bedieningsmodus die bij jou past.

9. Om de melk af te tappen, houd je de borstkolf horizontaal en schroef
je voorzichtig de FIG €8 los. Houd het melkreservoir vast met het
borstschild naar boven - leg het plat op het tafelblad (niet naar boven
leggen om te voorkomen dat de melk eruit loopt). FIG C9. Giet de
melk voorzichtig in de fles/het opslagreservoir. FIG C10.

10. Verwijder en reinig alle borstkolfonderdelen na gebruik. FIG C11.
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OPMERKINGEN:
a. Controleer voor elk gebruik de onderdelen van de borstkolf op



beschadigingen. Vervang indien nodig beschadigde onderdelen
door nieuwe.
. Controleer altijd of de onderdelen schoon zijn voordat u het
apparaat gebruikt.
c. Als de diameter van het borstschild te groot is, gebruik dan het
meegeleverde verloopstuk door het erin te steken. AFB. C12.

o

OPMERKINGEN:

De borstkolf start in de stimulatiestand. Stel met de +/- knoppen de
zuigkracht in die voor jou comfortabel is:

- Stimulatiestand - snel afkolven dat het natuurlijke zuigen van moedermelk
door je baby nabootst om de melkstroom te stimuleren. Na 2 minuten
activeert de borstkolf automatisch de diepe afkolfstand. Pas het afkolfniveau
aan met de +/- knoppen om het hoogste afkolfniveau te vinden dat voor jou
comfortabel is. Als er melk uit je borst begint te stromen voordat er twee mi-
nuten zijn verstreken, druk dan op de knop voor het wijzigen van de modus
om handmatig over te schakelen naar de modus voor diep afkolven.

- Diepkolfmodus - langzamer afkolven waarbij de melk voorzichtig en
efficiént uit de borst wordt gezogen. In deze modus verhoog je de zuigkracht
tot je een licht ongemak voelt (geen pijn) en verminder je de zuigkracht

met één graad.

- Gemengde modus - bootst de zuigreflex van de baby na. Kan worden
gebruikt na het afkolven om de borst te helpen legen en de borstvoeding

te stimuleren.

07.DE BORSTKOLF OPLADEN

Laad de batterij van de borstkolf volledig op voordat je hem opbergt als je
van plan bent het apparaat langere tijd niet te gebruiken. Laad de batterij
van het apparaat op voordat deze helemaal leeg is. Dit verlengt de levens-
duur van de batterij. Als de borstkolf op een warme plaats is opgeborgen,
kan het zijn dat de batterij van het apparaat in het begin niet werkt. Laat de
borstkolf een uur afkoelen voordat je hem gaat gebruiken.

Indicaties:

LO - wordt weergegeven als het batterijniveau lager is dan 20%. FIG D1.
Knipperende stippen - borstkolf wordt opgeladen. FIG D2.

Drie puntjes branden continu - batterij volledig opgeladen. FIG D3.
Gebruik de borstkolf niet tijdens het opladen.

08. VERVANGING VAN VERBRUIKSARTIKELEN
Verbruiksonderdelen zijn onderhevig aan natuurlijke slijtage tijdens het
gebruik van de borstkolf en vallen daarom niet onder de garantie van de



fabrikant.

Versleten onderdelen van de borstkolf die in contact komen met melk moet-
en worden vervangen. Een versleten onderdeel heeft een barst, vervorming,
aanslag of een duidelijke kleurverandering.

e Het membraan moet elke 8 weken (als je de borstkolf 1-3 keer per
dag gebruikt) of elke 3-4 weken (als je de borstkolf meer dan 3 keer
per dag gebruikt) worden vervangen.

e Het ventiel moet elke 2-3 maanden (als je de borstkolf 1-3 keer per
dag gebruikt) of elke 4 weken (als je de borstkolf meer dan 3 keer per
dag gebruikt) worden vervangen.

* Het borstschild en de connector moeten elke 6 maanden worden
vervangen als je de borstkolf meer dan 3 keer per dag gebruikt.

09. LANGETERMUNOPSLAG
De borstkolf heeft een ingebouwde oplaadbare batterij. Om zichzelf tegen
beschadiging te beschermen, schakelt het apparaat over naar de opslagmo-
dus na een lange periode van inactiviteit. Om de opslagmodus uit te schakel-
en, sluit je het apparaat aan op de netvoeding en laad je het gedurende 2
uur op. Controleer voordat je de borstkolf voor langere tijd opbergt of:

e Alle onderdelen van de borstkolf zijn schoon.

e Je hebt het pompapparaat gereinigd.

e De batterij van het apparaat is volledig opgeladen.

10.FAQ

1. Het apparaat start niet: controleer of de borstkolf is aangesloten op
een werkend stopcontact. Als de borstkolf geen stroom krijgt, gaat
het display niet aan en verschijnt er geen foutmelding.

2. [slech i of alle or van de borst-
kolf goed geplaatst zijn. Haal de borstkolf uit elkaar en controleer of
alle onderdelen schoon en onbeschadigd zijn. Zet de borstkolf weer in
elkaar volgens de instructies
in het hoofdstuk LACTATORMONTAGE. Zorg er bij het afkolven voor
dat de trechter volledig tegen de borst zit.

3. Eris meer melk uit de borst gestroomd dan het reservoir kan
bevatten: gebruik een vochtige (niet natte) doek om de borstkolf af te
vegen. Was de onderdelen van de borstkolf die melk bevatten volgens
de instructies in het hoofdstuk REINIGEN EN DISINFECTEREN. Zet het
apparaat weer in elkaar als alle onderdelen droog zijn.

11. SPECIFICATIE
Inhoud melkreservoir: 210 ml
Batterijcapaciteit: 3,7V 1500 mAh Li-Po



Ingangsvermogen: 110-240V
Uitgangsvermogen: 5V 1A
Bedrijfstijd: tot 150min
Oplaadt
Afmetingen van borstkolf: 9x4,5x6 cm x2
Gewicht van borstkolf: 150g x2

Zuigkracht:
1. Stimulatiemodus (8 niveaus): 9-24 kPa
2. Diepe afzuigmodus (8 niveaus): 13-40 kPa
3. Gemengde modus (8 niveaus): 10-24 kPa
Toelaatbare variatie +5 Kpa.

12. GARANTIE-/KLACHTENKAART

Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoor-
waarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op:
https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

El dispositivo Neno Sole Twin que ha adquirido es un extractor de leche
doble, electronico y trifasico que se utiliza para extraer leche materna del
pecho de una mujer después del parto. Lea el manual de instrucciones antes
de utilizarlo.

01. PRECAUCIONES
1. Desenchufe siempre el aparato después de cargarlo si no necesita
cargar la bateria del aparato.
. No coloque el producto donde corra peligro de caer en fregaderos,
bafieras u otros recipientes.
. El sacaleches y sus componentes no son resistentes al calor - manten-
ga el aparato alejado de superficies calientes y llamas abiertas.
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No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

5. El extractor de leche no debe dejarse desatendido cuando esté
conectado a una fuente de alimentacion.

6. No utilices nunca el aparato si se ha caido o dafiado de cualquier
otra forma.

7. No utilice un aparato cuyo cable de alimentacion o enchufe estén
dafiados.

8. No utilice el aparato en la bafiera ni en la ducha.

9. No coloque el aparato bajo el agua ni en otros liquidos.

10. No lave la unidad con agua corriente.

11. No conecte el aparato a una toma de corriente que haya estado en
contacto con agua u otros liquidos.

12.Si el aparato ha estado expuesto al agua u otros liquidos, no lo toque
directamente, desconéctelo de la red eléctrica, apaguelo y pongase
en contacto con el fabricante.

13. Este aparato esta destinado a ser utilizado por una sola usuaria. El uso
del extractor de leche por mas de una persona conlleva un riesgo de
dafios para las usuarias y anula la garantia.

14.No repare ni modifique la unidad usted mismo.

15. Utilice el extractor de leche Ginicamente como se describe en las
instrucciones. No utilice el aparato para ningln otro fin.

16. Inspeccione todos los componentes del sacaleches antes de cada uso.
17.No calientes la leche descargada en el microondas. La leche calentada
en el microondas puede quemar la cara del bebé porque el calen-

tamiento con ondas de microondas puede crear burbujas de alta
temperatura en el liquido. Ademas, las ondas de microondas pueden
cambiar la composicién de la leche.

18.No llevar la leche a ebullicion mientras se calienta.

19. Antes de utilizar el sacaleches por primera vez, lava y desinfecta todas

las piezas del aparato que vayan a entrar en contacto directo con el
pecho o la leche.

20. Después de cada uso del sacaleches, lave todas las partes de la
maquina que entren en contacto directo con el pecho o la leche.

21.Tenga especial cuidado cuando utilice el extractor de leche o sus
accesorios cerca de nifios.

22. No utilice el extractor de leche mientras se esté cargando.

02. ANTES DEL PRIMER USO
1. Conecte el extractor de leche a la red eléctrica. Carga las pilas durante
2,5 horas.
2. Retire el sacaleches.



3. Desconecta las partes del sacaleches que vayan a entrar en contacto
directo con el pecho o la leche: retira el protector mamario del recipi-
ente de la leche y, a continuacion, tira de la valvula hacia abajo y de la
membrana hacia arriba para desconectarlo del conector.

4. Limpie los componentes del aparato (consulte la seccién LIMPIEZA Y
DESINFECCION).

NOTA:

Utilice el extractor de leche en posicion vertical. Si lo utiliza en cualquier otra
posicion (por ejemplo, tumbado), el sacaleches no se adaptara correctamen-
te al pecho y se produciré una salida de leche.

03.ELEMENTOS

. Dispositivo de bombeo x2
. Recipiente de leche x2
Conector x2

. Valvula x4

Cable de carga USB-C x2

. Breast shield 24mm x2

. Membrana x4

. Escudo reductor 20mm x2

04. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO DE BOMBEO

FIG.B

. Icono del modo seleccionado (I punto - fase de estimulacion, Il puntos
- fase de extraccion profunda, il puntos - fase mixta).

. Boton de encendido - Mantenga pulsado el botdn durante 2 segundos
para encender o apagar el dispositivo. Cuando el dispositivo esté
encendido, pulselo para poner en pausa el extractor de leche.

. Modificacion del nivel de aspiracion - Pulse “-” para reducir la
potencia de aspiracion.

. Icono del modo seleccionado (L1-L8)/tiempo del sacaleches.

. Botdon de cambio de modo - Pulse el botén para cambiar el modo de
funcionamiento de la unidad.

. Modificacion del nivel de aspiracién - Pulse “+” para aumentar la
potencia de aspiracion.

. Toma de carga USB-C
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05.LIMPIEZA Y DESINFECCION
El lavado y la desinfeccién son dos operaciones diferentes. Deben realizarse
por separado para proteger al bebé y garantizar el correcto funcionamiento



del sacaleches.

Lavado: lavar la superficie de la unidad y eliminar la suciedad.

Desinfeccion: eliminacion de organismos como bacterias o virus que puedan
estar presentes en la superficie del equipo.

Protector mamario, membrana, vélvula, reductor, conector, recipiente

de leche:

Lavar y desinfectar - antes del primer uso.

Lavar - después de cada uso.

Una vez al dia y antes del primer uso - desinfeccion.

A. LAVADO:

- Desmonte todas las piezas del extractor de leche (excepto el dispositivo
de extraccion) y lavelas en agua jabonosa tibia durante 5 minutos, después
aclarelas. Hagalo inmediatamente después de utilizar el aparato. Esto elimi-
nara los depositos de leche y evitara la proliferacion de bacterias.

- Utilice sdlo agua potable del grifo para lavarse. Utilice agua embotellada si
el agua de su grifo no cumple este requisito.

- Cuando limpie piezas de silicona, no utilice cepillos. Tenga cuidado de no
perforarlas.

- Utiliza un jabdn o liquido lavavajillas suave.

- Deje que las piezas se sequen de forma natural. Guarde las piezas secas del
aparato en un lugar fresco y seco cuando no las utilice.

B. DESINFECCION:

Membrana, valvula, reductor, ] mamario,

de leche:

- Llene la olla o el esterilizador con agua de forma que todos los com-
ponentes del interior (membrana, valvula, reductor, conector, protector
mamario, recipiente de leche) queden cubiertos al colocarlos dentro. Llevar
a ebullicion. Colocar las piezas del sacaleches en el agua hirviendo durante
10 minutos. No hervir.

- Deje que las piezas se sequen de forma natural. Guarde las piezas secas del
kit en un lugar fresco y seco cuando no las utilice.

C. LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO DE BOMBEO:

- Limpie la unidad de bombeo con un pafio suave y humedo y un liquido/
jabon lavavajillas suave. Otros productos de limpieza o abrasivos pueden
dafiar la unidad y su pantalla.

- Cuando no utilice la unidad de bombeo, guardela en un lugar fresco y seco.

06. MONTAJE Y USO DEL EXTRACTOR DE LECHE
FIG.C



Fije los componentes como se muestra en las FIGS. C 1-5.
NOTA: Lavese bien las manos con agua y jabon antes de tocar el sacaleches
y el pecho.

1. Inserte la membrana en el conector. FIG. C1.

2. Conecte la vélvula al conector. FIG. C2. ATENCION: La vélvula debe
fijarse con su parte mas larga hacia el escudo del pecho. Para una
visién general: FIG. C6.
Fije el conector con la membrana y la valvula al recipiente de leche,
comenzando por colocar la membrana en la ranura. FIG. C3.
Coloque el protector mamario en el recipiente de leche. FIG. C4.
Fije el dispositivo de bombeo a la parte superior del recipiente de
leche. FIG. C5.
Coloque el protector sobre el pecho de forma que el pezon quede
dentro del canal de drenaje. Presione el protector mamario y el
conector del sacaleches contra el pecho con los dedos pulgar e
indice. FIG. C6.
Introduzca el sacaleches en el sujetador/corsé de lactancia. FIG. C7.
Encienda el extractor de Ieche pulsando el botén de encendido y
seleccione el modo de funci i que mas le
Para verter la leche, sujete el sacaleches en posicion horlzontal y
desenrosque con cuidado la bomba FIG C8. Sujete el recipiente de la
leche con el protector mamario hacia arriba - coléquelo plano sobre
la mesa (no lo coloque hacia arriba para evitar que la leche salga). FIG
€9. Vierta cuidadosamente la leche en el biberén/recipiente. FIG C10.
10. Retire y limpie todos los componentes del sacaleches después de

su uso. FIG C11.
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NOTAS:

a. Antes de cada uso, compruebe que las piezas del extractor de
leche no estén dafiadas. Si es necesario, sustituya las piezas
dafiadas por otras nuevas.

. Compruebe siempre la limpieza de los componentes antes de
utilizar la unidad.
c. Sieldiametro del protector de pecho es demasiado grande, utilice
el reductor suministrado introduciéndolo en su interior. FIG. C12.

o

NOTAS:

El extractor de leche se pone en marcha en modo de estimulacién. Ajuste el
nivel de succién que le resulte mas comodo con los botones +/-:

- Modo de estimulacién: bombeo rapido que imita la succién natural de la
leche materna por parte del bebé para estimular el flujo de leche. Transcurri-
dos 2 minutos, el extractor activara automaticamente el modo de extraccion



profunda. Ajuste el nivel de succidn con los botones +/- hasta encontrar

el nivel mas alto que le resulte comodo. Si empieza a salir leche del pecho
antes de que transcurran dos minutos, pulsa el botén de cambio de modo
para pasar manualmente al modo de extraccion profunda.

- Modo de bombeo profundo: bombeo mas lento que succiona la leche del
pecho con suavidad y eficacia. En este modo aumente la succion hasta que
sienta una ligera molestia (no dolor) y reduzca la succién un grado.

- Modo mixto: imita el reflejo de succién del bebé. Puede utilizarse después
de la extraccion para ayudar a vaciar el pecho y aumentar la lactancia.

07.CARGAR EL EXTRACTOR DE LECHE

Cargue completamente la bateria del extractor de leche antes de guardar-
lo si tiene intencidn de no utilizar el aparato durante un largo periodo

de tiempo. Cargue la bateria del dispositivo antes de que se agote por
completo. Esto prolonga la vida util de la bateria. Si el extractor de leche se
ha guardado en un lugar caliente, es posible que la bateria del aparato no
funcione al principio. Deje que el extractor de leche se enfrie durante una
hora antes de empezar a utilizarlo.

Indicaciones:

LO - se muestra si el nivel de la bateria estd por debajo del 20%. FIG D1.
Puntos intermitentes - sacaleches en carga. FIG D2.

Tres puntos brillando il - bateria cor cargada.
FIG D3.

No utilice el extractor de leche mientras se esté cargando.

08.SUSTITUCION DE CONSUMIBLES

Los componentes consumibles estan sujetos al desgaste natural durante el
funcionamiento del extractor de leche y, por lo tanto, no estan cubiertos por
la garantia del fabricante.

Los ¢ del sacaleches que entran en contacto con

la leche deben sustituirse. Un componente desgastado presenta una grieta,
una deformacién, un deslustre o un cambio de color evidente.

e Lamembrana debe sustituirse cada 8 semanas (si utiliza el sacaleches
de 1a 3 veces al dia) o cada 3 6 4 semanas (si utiliza el sacaleches
mas de 3 veces al dia).

La vélvula debe sustituirse cada 2-3 meses (si utiliza el sacaleches de

1a3veces al dia) o cada 4 semanas (si utiliza el sacaleches mas de

3 veces al dia).

e El protector mamario y el conector deben sustituirse cada 6 meses si
utiliza el sacaleches mas de 3 veces al dia.




09.ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO
El extractor de leche lleva incorporada una bateria recargable. Para
protegerse de posibles dafios, el aparato entra en modo de almacenamiento
tras un largo periodo de inactividad. Para desactivar el modo de almace-
namiento, conecte el aparato a la corriente y carguelo durante 2 horas.
Antes de guardar el extractor de leche durante un largo periodo de tiempo,
asegurese de que:

e Todos los componentes del sacaleches estan limpios.

e Ha limpiado el dispositivo de bombeo.

e Labateria del dispositivo esta completamente cargada.

10. PREGUNTAS FRECUENTES
1. Elaparato no se pone en marcha: aseglrese de que el sacaleches
esta enchufado a una toma de corriente que funcione. Si el extractor
de leche no tiene fuente de alimentacién, su pantalla no se encend-
erd y no aparecerd ninglin mensaje de error.

. Falta de succién o succién deficiente: asegirate de que todas las
piezas del sacaleches estan colocadas correctamente. Desmonte el
sacaleches y asegtrese de que todas las piezas estan limpias y sin
dafios. Vuelva a montar el sacaleches siguiendo las instrucciones de
la seccion MONTAJE DEL LACTOR. Cuando extraiga leche, asegtirese
de que el embudo esté completamente asentado contra el pecho.

. Ha salido mas leche del pecho de la que puede contener el recipi-
ente: utilice un pafio himedo (no mojado) para limpiar el sacaleches.
Lave las partes del sacaleches que contienen leche siguiendo las
instrucciones de la seccién LIMPIEZA Y DESINFECCION. Cuando todas
las piezas del aparato estén secas, vuelva a montarlas.
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11. ESPECIFICACION

Capacidad del recipiente de leche: 210 ml
Capacidad de la bate! ,7 V 1500 mAh Li-Po
Potencia de entrada: 110-240V

Potencia de salida: 5V 1A

iempo de funcionamiento: hasta 150 minutos
mpo de carga: 150 min aprox.

Dimensiones del sacaleches: 9x4,5x6 cm x2
Peso del sacaleches: 150g x2

Potencia de succién:
1. Modo de estimulacion (8 niveles): 9-24 kPa
2. Modo de extraccion profunda (8 niveles): 13-40 kPa
3. Modo mixto (8 niveles): 10-24 kPa

Variacion admisible +5 Kpa.



12. TARJETA DE GARANTIA/RECLAMACIONES

El producto tiene una garantia de 24 meses. Las condiciones de la garantia
pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, el contacto y la direccion del servicio pueden consultarse en:
https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido estdn sujetos a cambios sin previo aviso.
Rogamos disculpen las molestias.

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Il dispositivo Neno Sole Twin che avete acquistato & un tiralatte doppio,
elettronico e trifase, utilizzato per esprimere il latte materno dal seno della
donna dopo il parto. Prima dell’'uso, leggere le istruzioni per 'uso.

01. PRECAUZIONI

. Scollegare sempre il dispositivo dopo la ricarica se non & necessario
ricaricare la batteria del dispositivo.

2. Non collocare il prodotto in un punto in cui rischia di cadere in lavand-
ini, vasche da bagno o altri contenitori.

. |l tiralatte e i suoi componenti non sono resistenti al calore: tenere il
dispositivo lontano da superfici calde e fiamme libere.

4. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali infiammabili.

. Il tiralatte non deve essere lasciato incustodito quando & collegato a
una fonte di alimentazione.

6. Non utilizzare mai il dispositivo se & caduto o é stato danneggiato

in altro modo.

7. Non utilizzare un dispositivo il cui cavo di alimentazione o la cui spina
siano danneggiati.

. Non utilizzare il dispositivo nella vasca da bagno o nella doccia.

. Non collocare il dispositivo sotto I'acqua o in altri liquidi.

10. Non lavare I'unita sotto I'acqua corrente.

.Non collegare il dispositivo a una presa di corrente che sia stata a

contatto con acqua o altri liquidi.

. Se il dispositivo & stato esposto all’acqua o ad altri liquidi, non

toccarlo direttamente, scollegarlo dall’alimentazione, spegnerlo e

contattare il produttore.

-
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13. Questo apparecchio & destinato all’'uso da parte di una sola persona.
L'uso del tiralatte da parte di piu persone comporta il rischio di danni
per gli utenti e annulla la garanzia.

14. Non riparare o modificare I'unita da soli.

15. Utilizzare il tiralatte solo come descritto nelle istruzioni. Non utilizzare
il dispositivo per altri scopi.

16. Ispezionare tutti i componenti del tiralatte prima di ogni utilizzo.

17.Non riscaldare il latte scaricato nel microonde. Il latte riscaldato nel
microonde puo bruciare il viso del bambino perché il riscaldamento
con le onde del microonde puo creare bolle ad alta temperatura nel
liquido. Inoltre, le onde a microonde possono modificare la compo-
sizione del latte.

18.Non portare il latte a ebollizione durante il riscaldamento.

19. Prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta, lavare e disinfettare
tutte le parti dell’apparecchio che entreranno in contatto diretto con
il seno o il latte.

20. Dopo ogni utilizzo del tiralatte, lavare tutte le parti dell'apparecchio
che entrano in contatto diretto con il seno o il latte.

21. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il tiralatte o i suoi
accessori in prossimita di bambini.

22.Non utilizzare il tiralatte durante la carica.

02. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
1. Collegare il tiralatte all'alimentazione. Caricare le batterie per 2,5 ore.
2. Rimuovere il tiralatte.

. Scollegare le parti del tiralatte che entrano in contatto diretto con il
seno o con il latte: rimuovere la protezione del seno dal contenitore
del latte, quindi tirare la valvola verso il basso e la membrana verso
I'alto per scollegarla dal connettore.

4. Pulire i componenti dell’apparecchio (consultare la sezione PULIZIA
E DISINFEZIONE).

NOTA!

Utilizzare il tiralatte in posizione verticale. L'uso in qualsiasi altra posizione

(ad esempio, sdraiata) pud causare il mancato adattamento del tiralatte al

seno e la fuoriuscita del latte.

w

03.ELEMENTI

1. Dispositivo di pompaggio x2
2. Contenitore del latte x2

3. Connettore x2

4. Valvola x4



5. Cavo di ricarica USB-C x2

6. Scudo mammario 24 mm x2

7. Membrana x4

8. Riduzione dello scudo mammario 20 mm x2

04. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO DI POMPAGGIO

FIG.B

. Icona della modalita selezionata (I punto - fase di stimolazione, Il
punto - fase di estrazione profonda, Il punto - fase mista).

. Pulsante di accensione - Tenere premuto il pulsante per 2 secondi per
accendere o spegnere il dispositivo. Quando il dispositivo & acceso,
premere per mettere in pausa il tiralatte.

3. Modifica del livello di aspirazione - Premere “-” per ridurre la potenza
di aspirazione.

. Icona della modalita (L1-L8)/ora selezionata del tiralatte.

. Pulsante di cambio modalita - Premere il pulsante per cambiare la
modalita operativa dell’unita.

6. Modifica del livello di aspirazione - Premere “+” per aumentare la

potenza di aspirazione.

7. Presa diricarica USB-C

-
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05. PULIZIA E DISINFEZIONE

Il lavaggio e la disinfezione sono due operazioni diverse. Devono essere
eseguite separatamente per proteggere il bambino e garantire il corretto
funzionamento del tiralatte.

Lavaggio - lavaggio della superficie dell’unita e rimozione dello sporco.
Disinfezione - eliminazione di organismi come batteri o virus che possono
essere presenti sulla superficie dell'apparecchiatura.

Schermo mammario, valvola, rid conteni-
tore per il latte:

Lavare e disinfettare - prima del primo utilizzo.

Lavare - dopo ogni utilizzo.

Una volta al giorno e prima del primo utilizzo - disinfezione.

A. LAVAGGIO:

- Smontare tutte le parti del tiralatte (tranne il dispositivo di pompaggio) e
lavarle in acqua calda e sapone per 5 minuti, quindi risciacquarle. Eseguire
questa operazione subito dopo |'uso dellapparecchio. In questo modo si
rimuovono i depositi di latte e si previene la formazione di batteri.

- Per lavarsi utilizzare solo acqua potabile del rubinetto. Se I'acqua del rubi-
netto non soddisfa questo requisito, utilizzate acqua in bottiglia.



- Per la pulizia delle parti in silicone, non utilizzare spazzole. Fare attenzione
a non perforarle.

- Utilizzare un detersivo per piatti o un sapone delicato.

- Lasciare che le parti si asciughino naturalmente. Conservare le parti
asciutte dell'apparecchio in un luogo fresco e asciutto quando non vengono
utilizzate.

B. DISINFEZIONE:

Membrana, valvola, riduttore, connettore, schermo per il seno, contenitore
per il latte:

- Riempire la pentola o lo sterilizzatore con acqua in modo che tutti i
componenti all'interno (membrana, valvola, riduttore, connettore, schermo
per il seno, contenitore per il latte) siano coperti quando vengono inseriti.
Portare a ebollizione. Mettere le parti del tiralatte nell’acqua bollente per 10
minuti. Non bollire.

- Lasciare che i pezzi si asciughino naturalmente. Conservare gli articoli del
kit asciutti in un luogo fresco e asciutto quando non li si usa.

C. PULIZIA DEL DISPOSITIVO DI POMPAGGIO:

- Pulire 'unita della pompa con un panno morbido e umido e un detergente/
sapone per piatti delicato. Altri detergenti o abrasivi possono danneggiare

il gruppo e il display.

- Quando non si utilizza il gruppo, conservarlo in un luogo fresco e asciutto.

06. MONTAGGIO E UTILIZZO DEL TIRALATTE
FIG. C
Fissare i componenti come mostrato nelle FIG. C 1-5.
NOTA: lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare
il tiralatte e il seno.

1. Inserire la membrana nel connettore. FIG. C1.
Collegare la valvola al connettore. FIG. C2. ATTENZIONE: |a valvola
deve essere fissata con la parte piti lunga rivolta verso lo scudo
mammario. Per una visione d’insieme: FIG. C6.
Collegare il connettore con la membrana e la valvola al contenitore
del latte, iniziando a posizionare la membrana nella scanalatura.
FIG. C3.
Collocare lo scudo mammario nel contenitore del latte. FIG. C4.
Collegare il dispositivo di pompaggio alla parte superiore del conten-
itore del latte. FIG. C5.
Posizionare la protezione sul seno in modo che il capezzolo si trovi
all'interno del canale di drenaggio. Premere la mascherina e il connet-
tore del tiralatte contro il seno con il pollice e I'indice. FIG. C6.
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7. Inserire il tiralatte nel corsetto del reggiseno/allattamento. FIG. C7.

8. Accendere il tiralatte premendo il pulsante di accensione e selezion-
are la modalita di funzionamento piti adatta alle proprie esigenze.

9. Per versare il latte, tenere il tiralatte in posizione orizzontale e svitare
con cautela la pompa FIG C8. Tenere il contenitore del latte con lo
scudo mammario rivolto verso I'alto - appoggiarlo in piano sul tavolo
(non appoggiarlo verso I'alto per evitare che il latte fuoriesca). FIG C9.
Versare con cautela il latte nel biberon/contenitore. FIG C10.

10. Dopo l'uso, rimuovere e pulire tutti i componenti del tiralatte. FIG
C11.

NOTE:

a. Prima di ogni utilizzo, controllare che le parti del tiralatte non
siano danneggiate. Se necessario, sostituire le parti danneggiate
con altre nuove.

. Controllare sempre la pulizia dei componenti prima di utilizzare
I'unita.
c. Seil diametro dello scudo mammario & troppo grande, utilizzare il
riduttore in dotazione inserendolo albinterno. FIG. C12.

o

NOTE:

Il tiralatte si avvia in modalita di stimolazione. Impostare il livello di forza di
aspirazione pitt comodo per voi utilizzando i pulsanti +/-:

- Modalita di stimolazione - pompaggio veloce che imita la suzione naturale
del latte materno da parte del bambino per stimolare il flusso di latte. Dopo
2 minuti, il tiralatte attiva automaticamente la modalita di pompaggio pro-
fondo. Regolare il livello di aspirazione utilizzando i pulsanti +/- per trovare
il livello di aspirazione piti confortevole per voi. Se il latte inizia a fuoriuscire
dal seno prima che siano trascorsi due minuti, premere il pulsante di cambio
modalita per passare manualmente alla modalita di estrazione profonda.

- Modalita di pompaggio profondo - pompaggio pitl lento che aspira delicat-
amente ed efficacemente il latte dal seno. In questa modalita, aumentare
I'aspirazione fino a quando si avverte un leggero fastidio (non dolore) e
ridurre 'aspirazione di un grado.

- Modalita mista: imita il riflesso di suzione del bambino. Puo essere utiliz-
zato dopo il pompaggio per favorire lo svuotamento del seno e aumentare
la lattazione.

07.RICARICA DEL TIRALATTE

Caricare completamente la batteria del tiralatte prima di riporlo se si intende
non utilizzare il dispositivo per un lungo periodo di tempo. Caricare la batte-
ria del di: itivo prima che sia ct nente esaurita. In questo modo si




prolunga la durata della batteria. Se il tiralatte e stato conservato in un luogo
caldo, all'inizio la batteria del dispositivo potrebbe non funzionare. Lasciare
raffreddare il tiralatte per un’ora prima di iniziare a usarlo.

Indicazioni:

LO - visualizza se il livello della batteria & inferiore al 20%. FIG D1.
Punti lampeggianti - tiralatte in carica. FIG D2.

Tre punti che si i il la batteria &

carica. FIG D3.

Non utilizzare il tiralatte durante la carica.

08.SOSTITUZIONE DEI MATERIALI DI CONSUMO

| componenti consumabili sono soggetti alla naturale usura durante il
funzionamento del tiralatte e non sono pertanto coperti dalla garanzia del
produttore.

| componenti usurati del tiralatte che entrano in contatto con il latte devono
essere sostituiti. Un componente usurato presenta una crepa, una defor-
mazione, un appannamento o un netto cambiamento di colore.

e La membrana deve essere sostituita ogni 8 settimane (se si usa il
tiralatte 1-3 volte al giorno) o ogni 3-4 settimane (se si usa il tiralatte
piu di 3 volte al giorno).

La valvola deve essere sostituita ogni 2-3 mesi (se si usa il tiralatte
1-3 volte al giorno) o ogni 4 settimane (se si usa il tiralatte pit di 3
volte al giorno).

Lo scudo e il connettore devono essere sostituiti ogni 6 mesi se si
utilizza il tiralatte pit di 3 volte al giorno.

09.STOCCAGGIO A LUNGO TERMINE
Il tiralatte & dotato di una batteria ricaricabile integrata. Per proteggersi
dai danni, il dispositivo entra in modalita di conservazione dopo un lungo
periodo di inattivita. Per disattivare la modalita di conservazione, collegare il
dispositivo all'alimentazione e caricarlo per 2 ore. Prima di riporre il tiralatte
per un lungo periodo di tempo, accertarsi che:

e Tuttii componenti del tiralatte sono puliti.

e |l dispositivo di pompaggio € stato pulito.

e La batteria del dispositivo & completamente carica.

10.FAQ
1. Il dispositivo non si avvia: accertarsi che il tiralatte sia collegato a una
presa elettrica funzionante. Se il tiralatte é privo di alimentazione, il
display non si accende e non compare alcun messaggio di errore.



2. Mancata/scarsa aspirazione: verificare che tutte le parti del tiralatte
siano posizionate correttamente. Smontare il tiralatte e verificare che
tutte le parti siano pulite e non danneggiate. Rimontare il tiralatte
seguendo le istruzioni
riportate nella sezione ASSEMBLAGGIO DEL LATTATOIO. Durante il
pompaggio, accertarsi che I'imbuto sia completamente appoggiato
al seno.

3. Dal seno é uscito pil latte di quanto il contenitore ne possa conte-
nere: utilizzare un panno umido (non bagnato) per pulire il tiralatte.
Lavare le parti del tiralatte che contengono il latte seguendo le
istruzioni riportate nella sezione PULIZIA E DISINFETTATURA. Quando
tutte le parti dell’apparecchio sono asciutte, rimontarle.

11.SPECIFICA

Capacita del contenitore del latte: 210 m|
Capacita della batteria: 3,7V 1500 mAh Li-Po
in ingresso: 110-240V

Potenza di uscita: 5V 1A

Tempo di funzionamento: fino a 150 minuti
Tempo carica: circa 150 minuti
Dimensioni del tiralatte: 9x4,5x6 cm x2

Peso del tiralatte: 150g x2

Potenza di aspirazione:
1. Modalita di stimolazione (8 livelli): 9-24 kPa
2. Modalita di estrazione profonda (8 livelli): 13-40 kPa
3. Modalita mista (8 livelli): 10-24 kPa

Variazione ammessa 5 Kpa.

12.SCHEDA DI GARANZIA/ RECLAMI

Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. Le condizioni di garan-
zia sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci
scusiamo per eventuali inconvenienti.



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Le dispositif Neno Sole Twin que vous avez acheté est un tire-lait
électronique triphasé double utilisé pour extraire le lait du sein d’une femme
apres l'accouchement. Lisez le mode d’emploi avant de I'utiliser.

01. PRECAUTIONS

1. Débranchez toujours I'appareil apres |'avoir chargé si vous n’avez pas

besoin de recharger la batterie de I'appareil.

Ne placez pas le produit dans un endroit ou il risque de tomber dans

un évier, une baignoire ou d'autres récipients.

Le tire-lait et ses composants ne sont pas résistants a la chaleur -

tenez I'appareil éloigné des surfaces chaudes et des flammes nues.

Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

Le tire-lait ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est

branché sur une source d’alimentation.

N'utilisez jamais I'appareil s'il est tombé ou s'il a été endommagé.

N'utilisez pas un appareil dont le cordon d’alimentation ou la fiche

est endommagé.

Ne pas utiliser 'appareil dans le bain ou la douche.

Ne pas placer I'appareil sous I'eau ou dans d’autres liquides.

10. Ne pas laver I'appareil a I'eau courante.

11. Ne pas brancher I'appareil sur une prise de courant qui a été en
contact avec de 'eau ou d’autres liquides.

12.Si l'appareil a été exposé a I'eau ou a d’autres liquides - ne pas
toucher directement 'appareil, le débrancher, I'éteindre et contacter
le fabricant.

13. Cet appareil est destiné a étre utilisé par une seule personne.
Lutilisation du tire-lait par plus d’une personne comporte un risque
de préjudice pour les utilisateurs et annule la garantie.

14. Ne réparez pas ou ne modifiez pas I'appareil vous-méme.

15. N'utilisez le tire-lait que de la maniére décrite dans les instructions.
N'utilisez pas le dispositif a d’autres fins.

16. Inspectez tous les composants du tire-lait avant chaque utilisation.

17.Ne chauffez pas le lait déchargé au micro-ondes. Le lait chauffé au
micro-ondes peut briiler le visage du bébé car le chauffage par mi-
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cro-ondes peut créer des bulles a haute température dans le liquide.
En outre, les micro-ondes peuvent modifier la composition du lait.

18. Ne pas porter le lait a ébullition pendant le chauffage.

19. Avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois, lavez et désinfectez
toutes les parties de I'appareil qui entreront en contact direct avec
le sein ou le lait.

20. Apreés chaque utilisation du tire-lait, lavez toutes les parties de I'appa-
reil qui entrent en contact direct avec le sein ou le lait.

21. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez le tire-lait ou ses
accessoires a proximité d’enfants.

22. N'utilisez pas le tire-lait pendant qu’il est en charge.

02. AVANT LA PREMIERE UTILISATION
1. Branchez le tire-lait sur I'alimentation électrique. Chargez les batteries
pendant 2,5 heures.
2. Retirer le tire-lait.

. Débranchez les parties du tire-lait qui seront en contact direct avec
le sein ou le lait: retirez la téterelle du récipient a lait, puis tirez la
valve vers le bas et la membrane vers le haut pour la débrancher du
connecteur.

4. Nettoyez les composants de I'appareil (voir la section NETTOYAGE ET
DESINFECTION).

REMARQUE !

Utilisez le tire-lait en position verticale. Dans toute autre position (par

exemple en position couchée), le tire-lait ne s'adaptera pas correctement au

sein et le lait sécoulera.

w

03.ELEMENTS

1. Dispositif de pompage x2

2. Récipient a lait x2

3. Connecteur x2

4. Valve x4

5. Cable de charge USB-C x2

6. Bouclier mammaire 24mm x2

7. Membrane x4

8. Réducteur de bouclier mammaire 20mm x2

04.DESCRIPTION DU DISPOSITIF DE POMPAGE
FIG.B
1. Ic6ne du mode sélectionné (point | - phase de stimulation, points Il -
phase d’extraction profonde, points Iil - phase mixte).
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Bouton d’alimentation - Maintenez le bouton enfoncé pendant 2
secondes pour allumer ou éteindre I'appareil. Lorsque I'appareil est
en marche, appuyez sur ce bouton pour mettre le tire-lait en pause.

3. Modification du niveau d’aspiration - Appuyez sur “-” pour réduire la
puissance d’aspiration.

4. Icone du mode sélectionné (L1-L8)/de I'heure du tire-lait.

5. Touche de changement de mode - Appuyez sur cette touche pour
changer le mode de fonctionnement de I'appareil.

6. Modification du niveau d’aspiration - Appuyez sur “+” pour augment-
er la puissance d’aspiration.

7. Prise de charge USB-C

05.LE NETTOYAGE ET LA DESINFECTION

Le lavage et la désinfection sont deux opérations différentes. Elles doivent
étre effectuées séparément pour protéger votre bébé et assurer le bon
fonctionnement du tire-lait.

Lavage - lavage de la surface de I'appareil et élimination des salissures.
Désinfection - élimination des organismes tels que les bactéries ou les virus
qui peuvent étre présents a la surface de I'équipement.
Bouclier i valve, ré

alait:

Laver et désinfecter - avant la premiére utilisation.

Laver - aprés chaque utilisation.

Une fois par jour et avant la premiére utilisation - désinfection.

A. LAVAGE:

- Démontez toutes les pieces du tire-lait (a I'exception du dispositif de
pompage) et lavez-les dans de I'eau chaude savonneuse pendant 5 minutes,
puis rincez-les. Faites-le immédiatement apres avoir utilisé I'appareil. Cette
opération permet d’éliminer les dépéts de lait et d'empécher la prolifération
des bactéries.

- N'utilisez que de I'eau potable du robinet pour vous laver. Utilisez de I'eau
en bouteille si I'eau du robinet ne répond pas a cette exigence.

- Pour nettoyer les pieces en silicone, n’utilisez pas de brosse. Veillez a ne
pas les percer.

- Utilisez un liquide vaisselle ou un savon doux.

- Laissez les piéces sécher naturellement. Conservez les pieces seches de
I'appareil dans un endroit frais et sec lorsque vous ne les utilisez pas.

B. DISINFECTION:
valve, téterelle, récipient a |;
- Remplir la casserole ou le stérilisateur d’eau de maniére a ce que tous les




composants a I'intérieur e, valve, ré bouclier
mammaire, récipient a lait) soient couverts lorsqu’ils sont placés a I'intérieur.
Portez a ébullition. Placer les piéces du tire-lait dans 'eau bouillante pendant
10 minutes. Ne pas faire bouillir.

- Laissez les pieces sécher naturellement. Conservez les articles secs dans un
endroit frais et sec lorsque vous ne les utilisez pas.

C. LE NETTOYAGE DU DISPOSITIF DE POMPAGE:

- Essuyez la pompe a 'aide d’un chiffon doux et humide et d’un liquide vais-
selle ou d’un savon doux. D’autres produits nettoyants ou abrasifs risquent
d’endommager I'unité et son affichage.

- Lorsque la pompe n’est pas utilisée, elle doit étre conservée dans un
endroit frais et sec.

06. MONTAGE ET UTILISATION DU TIRE-LAIT

FIG.C

Fixez les composants comme indiqué dans les FIGS. C 1-5.

REMARQUE: Lavez-vous soigneusement les mains a I'eau et au savon avant

de toucher le tire-lait et le sein.

Insérer la membrane dans le connecteur. FIG. C1.

2. Connecter la valve au connecteur. FIG. C2. ATTENTION: La valve doit
étre fixée avec sa partie la plus longue vers la prothése mammaire.
Pour une vue d’ensemble: FIG. C6.

3. Fixer le connecteur avec la membrane et la valve au récipient a lait,

en commencant par placer la membrane dans la rainure. FIG. C3.

Placer la téterelle dans le récipient a lait. FIG. C4.

Fixez le dispositif de pompage au sommet du récipient a lait. FIG. C5.

Placez la téterelle sur votre sein de maniére a ce que le mamelon

se trouve a I'intérieur du canal de drainage. Pressez le bouclier et le

connecteur du tire-lait contre votre sein a I'aide de votre pouce et de

votre index. FIG. C6.

Insérez le tire-lait dans le soutien-gorge/corset de lactation. FIG. C7.

Mettez le tire-lait en marche en appuyant sur le bouton d’alimenta-

tion et sélectionnez le mode de fonctionnement qui vous convient.

9. Pour verser le lait, tenez le tire-lait horizontalement et dévissez

soigneusement le tire-lait FIG C8. Tenez le récipient a lait avec la pro-
tection du sein vers le haut - posez-le a plat sur la table (ne le posez
pas vers le haut pour éviter que le lait ne s’écoule). FIG C9. Versez
soigneusement le lait dans le biberon/récipient de stockage. FIG C10.

. Retirez et nettoyez tous les composants du tire-lait apres utilisation.

FIG C11.
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NOTES:
a. Avant chaque utilisation, vérifiez que les pieces du tire-lait ne sont

pas endommagées. Si nécessaire, remplacez les pieces endom-
magées par des neuves.

. Vérifiez toujours la propreté des composants avant d’utiliser
I'appareil.

c. Sile diametre du bouclier mammaire est trop grand, utiliser le

réducteur fourni en I'insérant a I'intérieur. FIG. C12.

o

NOTES:

Le tire-lait démarre en mode stimulation. Réglez le niveau de puissance de
succion qui vous convient a l'aide des boutons +/-:

- Mode stimulation - pompage rapide qui imite la succion naturelle du lait
maternel par votre bébé pour stimuler I'écoulement du lait. Aprés 2 minutes,
le tire-lait active i le mode de profond. Réglez le
niveau d’aspiration  I'aide des boutons +/- pour trouver le niveau d’aspira-
tion le plus élevé qui vous convient. Si le lait commence a s’écouler de votre
sein avant que deux minutes ne se soient écoulées, appuyez sur le bouton
de changement de mode pour passer manuellement au mode d’extraction
en profondeur.

- Mode de pompage profond - pompage plus lent qui aspire doucement et
efficacement le lait du sein. Dans ce mode, augmentez la succion jusqu’a ce
que vous ressentiez une légére géne (pas de douleur) et réduisez la succion
d’un degré.

- Mode mixte - imite le réflexe de succion du bébé. Peut étre utilisé apres le
tirage au sort pour aider a vider le sein et augmenter la lactation.

07.CHARGEMENT DU TIRE-LAIT

Chargez complétement la batterie du tire-lait avant de le ranger si vous avez
I'intention de ne pas utiliser 'appareil pendant une longue période. Chargez
la batterie de I'appareil avant qu’elle ne soit complétement épuisée. Cela
prolonge la durée de vie de la batterie. Si le tire-lait a été stocké dans un
endroit chaud, la batterie de I'appareil peut ne pas fonctionner au début.
Laissez le tire-lait refroidir pendant une heure avant de I'utiliser.

Indications:

LO - s'affiche si le niveau de la batterie est inférieur a 20 %. FIG D1.
Points clignotants - tire-lait en cours de chargement. FIG D2.

Trois points allumés en continu - batterie entierement chargée. FIG D3.
N'utilisez pas le tire-lait pendant qu’il est en charge.



08.REMPLACEMENT DES CONSOMMABLES

Les composants consommables sont soumis a une usure naturelle pendant
le fonctionnement du tire-lait et ne sont donc pas couverts par la garantie

du fabricant.

Les composants usés du tire-lait qui entrent en contact avec le lait doivent

@tre remplacés. Un composant usé présente une fissure, une déformation,
un ternissement ou un changement de couleur marqué.

e La membrane doit étre remplacée toutes les 8 semaines (si vous
utilisez le tire-lait 1 a 3 fois par jour) ou toutes les 3 a 4 semaines (si
vous utilisez le tire-lait plus de 3 fois par jour).

e Lavalve doit &tre remplacée tous les 2 a 3 mois (si vous utilisez le
tire-lait 1 a 3 fois par jour) ou toutes les 4 semaines (si vous utilisez le
tire-lait plus de 3 fois par jour).

e Latéterelle et le connecteur doivent étre remplacés tous les 6 mois si
vous utilisez le tire-lait plus de 3 fois par jour.

09. STOCKAGE A LONG TERME
Le tire-lait est équipé d’une batterie rechargeable intégrée. Pour se protéger
des dommages, I'appareil passe en mode de stockage apres une longue péri-
ode d’inactivité. Pour désactiver le mode de stockage, branchez I'appareil sur
le secteur et chargez-le pendant 2 heures. Avant de ranger le tire-lait pour
une longue période, assurez-vous que :

e Tous les composants du tire-lait sont propres.

e Vous avez nettoyé le dispositif de pompage.

e Labatterie de I'appareil est complétement chargée.

10.FAQ

1. Lappareil ne démarre pas: assurez-vous que le tire-lait est branché
sur une prise électrique en état de marche. Si le tire-lait n’a pas de
source d’alimentation, son écran ne s'allume pas et aucun message
d’erreur n'apparait.

2. Pas/peu d’aspiration: vérifiez que toutes les piéces du tire-lait sont
correctement positionnées. Démontez le tire-lait et assurez-vous que
toutes les piéces sont propres et intactes. Remontez le tire-lait en
suivant les instructions de
la section ASSEMBLAGE DU LACTANT. Lorsque vous tirez le lait,
assurez-vous que I'entonnoir est bien en place contre le sein.

3. La quantité de lait qui s’est écoulée du sein est supérieure a la
capacité du récipient: utilisez un chiffon humide (pas mouillé) pour
essuyer le tire-lait. Lavez les parties du tire-lait qui contiennent
du lait en suivant les instructions de la section NETTOYAGE ET




DESINFECTION. Lorsque toutes les parties de I'appareil sont seches,
remontez-les.

11. SPECIFICATION

Capacité du récipient a lait: 210 ml

Capacité de la batterie: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Puissance d’entrée: 110-240V

Puissance de sortie: 5V 1A

Durée de fonctionnement: jusqu’a 150 minutes
Temps de charge: environ 150 minutes
Dimensions du tire-lait: 9x4,5x6 cm x2

Poids du tire-lait: 150g x2

Puissance d’aspiration:
1. Mode de stimulation (8 niveaux): 9-24 kPa
2. Mode d’extraction en profondeur (8 niveaux): 13-40 kPa
3. Mode mixte (8 niveaux): 10-24 kPa

Variation admissible 5 Kpa.

12. CARTE DE GARANTIE/RECLAMATIONS

Le produit est assorti d’une garantie de 24 mois. Les conditions de garanne
peuvent étre consultées a I'adresse sui https://neno.pl/s

Les détails, le contact et I'adresse du service sont disponibles a I'adresse
suivante: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu peuvent &tre modifiés sans préavis. Nous
nous excusons pour tout inconvénient.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Dispozitivul Neno Sole Twin pe care I-ati achizitionat este o pompa de san
dubl3, electronica, trifazatd, utilizata pentru a extrage laptele matern din
sanul unei femei dupd nastere. Cititi manualul de instructiuni inainte de
utilizare.

01.PRECAUTII



-

. Scoateti intotdeauna dispozitivul din prizd dupa incércare daca nu
aveti nevoie sa incarcati bateria dispozitivului.

2. Nu asezati produsul intr-un loc in care este in pericol sa cadd in

chiuvete, cdzi de baie sau alte recipiente.

3. Pompa de sdn si componentele acesteia nu sunt rezistente la caldura -

tineti dispozitivul departe de suprafete fierbinti si flacari deschise.

Nu utilizati dispozitivul in apropi materialelor i i

Pompa de san nu trebuie ldsatd nesupravegheata atunci cand este

conectatd la o sursd de alimentare.

Nu utilizati niciodata dispozitivul dacé acesta a fost scapat sau

deteriorat n alt mod.

7. Nu utilizati un dispozitiv al carui cablu de alimentare sau fisa este

deteriorat.
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8. Nu utilizati dispozitivul in cada sau la dus.

9. Nu plasati dispozitivul sub apd sau in alte lichide.

10. Nu spalati unitatea sub jet de apa.

11. Nu conectati dispozitivul la o priza care a fost in contact cu apa sau
alte lichide.

12. Daci dispozitivul a fost expus la apa sau alte lichide - nu atingeti
dispozitivul direct, deconectati-l de la sursa de alimentare, oprit
contactati producatorul.

13. Acest aparat este destinat utilizarii de catre un singur utilizator.
Utilizarea pompei de san de catre mai mult de o persoana prezinta un
risc de vatamare a utilizatorilor si anuleaza garantia.

14. Nu reparati sau modificati singur unitatea.

15. Utilizati pompa de san numai asa cum este descris in instructiuni. Nu
utilizati dispozitivul Tn niciun alt scop.

16. Inspectati toate componentele pompei de san inainte de fiecare
utilizare.

17. Nu incalziti laptele descarcat in cuptorul cu microunde. Laptele
incalzit in cuptorul cu microunde poate arde fata bebelusului
deoarece incdlzirea cu unde de microunde poate crea bule la tem-
peraturi ridicate in lichid. Tn plus, undele de microunde pot schimba
compozitia laptelui.

18. Nu aduceti laptele la punctul de fierbere in timp ce il incalzif

19.7Tnainte de a utiliza pompa de san pentru prima dat, spélati si

dezinfectati toate partile aparatului care vor intra in contact direct cu
sanul sau laptele dumneavoastra.

20. Dupé fiecare utilizare a pompei de san, spalati toate partile aparatului
care vin in contact direct cu sanul sau laptele.

deosebitd atunci cand utilizati pompa de san sau acceso-




riile acesteia in apropierea copiilor.
22. Nu utilizati pompa de san in timpul incarcarii.

02.TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1. Conectati pompa de san la sursa de alimentare. Incircati bateriile
timp de 2,5 ore.

. Scoateti pompa de san.

. Deconectati partile pompei de sén care vor intra in contact direct
cu sanul sau cu laptele: scoateti scutul pentru san din recipientul
pentru lapte, apoi trageti supapa in jos si membrana in sus pentru a o
deconecta de la conector.

4. Curatati componentele aparatului (consultati sectiunea Curatare si
dezinfectare).

NOTA

Utilizati pompa de sén in pozitie verticald. Utilizarea in orice alta pozitie

(de ex. culcat) va duce la neadaptarea corecta a pompei de san la san si la

scurgerea laptelui.
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03.ELEMENTE

. Dispozitivde pompare x2

. Recipient pentru lapte x2

. Conector x2

Valvéd x4

Cablu de incércare USB-C x2

Scut mamar 24mm x2

. Membrana x4

. Reductor pentru scutul mamar 20mm x2

04. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI DE POMPARE

FIG.B

. Pictograma modului selectat (I punct - faza de stimulare, Il puncte -
faza de extractie profundg, Il puncte - faza mixtd).

. Butonul de alimentare - Tineti apasat butonul timp de 2 secunde
pentru a porni sau opri dispozitivul. Cand dispozitivul este pornit,
apdsati pentru a intrerupe pompa de san.

. Modificarea nivelului de aspirare - Apasati “-” pentru a reduce
puterea de aspirare.

. Pictograma modului selectat (L1-L8)/timpul pompei de san.

. Butonul de schimbare a modului - Apasati butonul pentru a schimba
modul de functionare al unitatii.

. Modificarea nivelului de aspirare - Apasati “+” pentru a creste

N

N

w

(LI

o



puterea de aspirare.
7. Prizd de incércare USB-C

05. CURATARE $I DEZINFECTIE

Spalarea si dezinfectarea sunt doua operatiuni diferite. Acestea trebuie
efectuate separat pentru a va proteja copilul si pentru a va asigura cd pompa
de san functioneazd corect.

Spalare - spalarea suprafetei unitat ndepartarea murdarie
Dezinfectie - uciderea organismelor precum bacteriile sau virusii care pot fi
prezente pe suprafata echipamentului.

Scut pentru san, membrand, supapa, reductor, conector, recipient pentru
lapte:

Spalati si dezinfectati - inainte de prima utilizare.

Spalati - dupd fiecare utilizare.

0 data pe zi si nainte de prima utilizare - dezinfectie.

A. SPALARE:

- Demontati toate partile pompei de san (cu exceptia dispozitivului de
pompare) si spalati in apd calda cu sdpun timp de 5 minute, apoi clatiti.
Faceti acest lucru imediat dupa utilizarea aparatului. Acest lucru va elimina
depunerile de lapte si va preveni dezvoltarea bacteriilor.

- Utilizati numai apa potabila de la robinet pentru spalare. Folositi apa
imbuteliatd daca apa de la robinet nu indeplineste aceasta cerint:
- Atunci cand curatati piesele din silicon, nu folositi perii. Aveti grija sa nu
le strapungeti.

- Utilizati un detergent sau un sapun delicat pentru vase.

- Lasati piesele sa se usuce in mod natural. Depozitati piesele uscate ale
aparatului intr-un loc racoros si uscat atunci cand nu le utilizati.

B. DISINFECTIE:

Membrana, supapd, reductor, conector, scut pentru san, recipient pentru
lapte:

- Umpleti vasul sau sterilizatorul cu apa astfel incat toate componentele din
interior (membrand, supapd, reductor, conector, scut pentru san, recipient
pentru lapte) sa fie acoperite atunci cand sunt plasate in interior. Aduceti la
fierbere. Puneti componentele pompei de sén in apa clocotita timp de 10
minute. Nu fierbeti.

- Lasati piesele sa se usuce in mod natural. Pastrati articolele de trusa uscate
intr-un loc racoros si uscat atunci cand nu le folositi.



C. CURATAREA DISPOZITIVULUI DE POMPARE:

- Stergeti unitatea de pompare cu o carpa moale, umeda si cu un lichid/
sapun bland pentru spalarea vaselor. Alte detergenti sau substante abrazive
pot deteriora unitatea si afisajul acesteia.

- Atunci cand nu utilizati unitatea de pompare, depozitati-o intr-un loc
rdcoros si uscat.

06. ASAMBLAREA S| UTILIZAREA POMPEI DE SAN

FIG. C

Atasati componentele dupa cum se arata in FIGURILE C 1-5.

NOTA: Spalati-vd bine pe mini cu ap3 si sdpun inainte de a atinge pompa

de san si sanul.

. Introduceti membrana in conector. FIG. C1.

2. Conectati supapa la conector. FIG. C2. ATENTIE: Supapa trebuie
fixata cu partea sa mai lunga spre scutul mamar. Pentru o prezentare
generala: FIG. C6.

. Atasati conectorul cu membrand si supapa la recipientul pentru lapte,
incepand prin a plasa membrana in canelura. FIG. C3.

. Asezati scutul mamar in recipientul pentru lapte. FIG. C4.

. Atasati dispozitivul de pompare la partea superioara a recipientului
pentru lapte. FIG. C5.

. Asezati scutul mamar pe san astfel incadt mamelonul sa fie in interiorul
canalului de drenaj. Apasati scutul mamar si conectorul pompei de
san impotriva sanului dvs. cu degetul mare si aratator. FIG. C6.

. Introduceti pompa de sén in corsetul pentru sutien/lactatie. FIG. C7.

. Porniti pompa de san apdsand butonul de pornire si selectati modul
de functionare care vi se potriveste.

9. Pentru a turna laptele, tineti pompa de san orizontal si desurubati cu
grijd pompa FIG C8. Tineti recipientul pentru lapte cu scutul pentru
sani orientat in sus - asezati-l pe suprafata mesei (nu il asezati in sus
pentru a preveni scurgerea laptelui). FIG C9. Turnati cu grija laptele in
sticld/recipientul de depozitare. FIG C10.

10. Scoateti si curatati toate componentele pompei de san dupa utilizare.
FIG C11.
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OBSERVATII:

a. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca piesele pompei de san
sunt deteriorate. Daca este necesar, inlocuiti piesele deteriorate
cu unele noi.

. Verificati i curatenia ¢ inainte de a
utiliza unitatea.

o



c. Daca diametrul scutului mamar este prea mare, utilizati reductor-
ul furnizat, introducandu-l in interior. FIG. C12.

OBSERVATII:

Pompa de san porneste in modul de stimulare. Setati nivelul de putere a
aspiratiei confortabil pentru dvs. utilizdnd butoanele +/-:

- Modul de stimulare - pompare rapida care imita suptul natural al bebe-
lusului dvs. de lapte matern pentru a stimula fluxul de lapte. Dupa 2 minute,
pompa de san va activa automat modul de pompare profunda. Reglati
nivelul de aspiratie folosind butoanele +/- pentru a gisi cel mai inalt nivel
de aspiratie care este confortabil pentru dvs. Daca laptele incepe sa curga
din san inainte de expirarea a doua minute, apasati butonul de schimbare a
modului pentru a trece manual la modul de extractie profunda.

- Modul de pompare profunda - pompare mai lenta care aspird usor si
eficient laptele din san. Tn acest mod, cresteti aspiratia pana cand simtiti un
usor disconfort (nu durere) si reduceti aspiratia cu un grad.

- Mod mixt - imitd reflexul de supt al bebelusului. Poate fi utilizat dupa
pompare pentru a ajuta la golirea sanului si la cresterea lactatiei.

07.INCARCAREA POMPEI DE SAN

Tncércati complet bateria pompei de sén inainte de a o depozita daca
intentionati sa nu utilizati dispozitivul pentru o perioada lunga de timp.
Tncércati bateria dispozitivului inainte ca aceasta s3 fie complet epuizat3.
Acest lucru prelungeste durata de viatd a bateriei. Daca pompa de sén a
fost depozitatd intr-un loc cald, este posibil ca bateria dispozitivului sa nu
functioneze la inceput. Lasati pompa de san sa se raceasca timp de o ora
inainte de a incepe s o utilizati.

Indica
LO - se afiseaza daca nivelul bateriei este sub 20%. FIG D1.

Puncte intermitente - pompa de san in curs de incarcare. FIG D2.
Trei puncte lumineaza continuu - baterie complet incdrcata. FIG D3.
Nu utilizati pompa de san in timpul incarcarii.

08.TNLOCUIREA CONSUMABILELOR

Componentele consumabile sunt supuse uzurii naturale in timpul
functionarii pompei de san si, prin urmare, nu sunt acoperite de garantia
producatorului.

Componentele uzate ale pompei de san care vin in contact cu laptele trebuie
inlocuite. O componenta uzata prezinta o fisurd, o deformare, o ternire sau o
schimbare distinctd a culorii.



Membrana trebuie inlocuité la fiecare 8 sdptamani (daca utilizati
pompa de san de 1-3 ori pe zi) sau la fiecare 3-4 saptamani (daca
utilizati pompa de séan de mai mult de 3 ori pe zi).

Supapa trebuie inlocuitd la fiecare 2-3 luni (daca utilizati pompa de
san de 1-3 ori pe zi) sau la fiecare 4 sdptamani (daca utilizati pompa
de san de mai mult de 3 ori pe zi).

Protectorul de sén si conectorul trebuie inlocuite la fiecare 6 luni daca
utilizati pompa de san de mai mult de 3 ori pe zi.

09. DEPOZITARE PE TERMEN LUNG
Pompa de san are o baterie reincarcabild incorporata. Pentru a se proteja de
deteriordri, dispozitivul intrd in modul de stocare dupa o perioada lungd de
inactivitate. Pentru a dezactiva modul de stocare, conectati dispozitivul la
retea si incircati-l timp de 2 ore. Tnainte de a pune pompa de sin deoparte
pentru o perioadd lunga de timp, asigurati-va ca:

e Toate componentele pompei de san sunt curate.

e Ati curatat dispozitivul de pompare.

e Bateria dispozitivului este complet incdrcata.

10.INTREBARI FRECVENTE

1. Dispozitivul nu porneste: asigurati-va ca pompa de san este

conectata la o prizd electrica functionald. Daca pompa de san nu are
sursa de alimentare, afisajul acesteia nu se aprinde si nu apare niciun
mesaj de eroare.

2. Aspiratie slaba sau inexistenta: asigurati-va ca toate piesele pompei
de san sunt pozitionate corect. Demontati pompa de sén si asigu-
rati-va cd toate piesele sunt curate si nevatamate. Reasamblati pompa
de san in conformitate cu instructiunile
din sectiunea ASEMBLAJ LACTATOR. Cand pompati, asigurati-va ca
pélnia este complet asezatd pe san.

. Din san a curs mai mult lapte decat poate retine recipientul: utilizati
o carpa umeda (nu uda) pentru a sterge pompa de san. Spalati partile
pompei de san care contin lapte in conformitate cu instructiunile
din sectiunea CURATARE S| DEZINFECTIONARE. Cénd toate pértile
aparatului sunt uscate, remontati.
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11. SPECIFICATII

Capacitatea recipientului pentru lapte: 210ml
Capacitatea bateriei: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Putere de intrare: 110-240V

Putere de iesire: 5V 1A

Timp de functionare: pana la 150min




Timp de incarcare: aprox. 150min
Dimensiunile pompei de san: 9x4,5x6 cm x2
Greutatea pompei de san: 150g x2

Putere de aspiratie:
1. Mod de stimulare (8 niveluri): 9-24 kPa
2. Mod de extractie profunda (8 niveluri): 13-40 kPa
3. Mod mixt (8 niveluri): 10-24 kPa

Variatie admisa +5 Kpa.

12. GARANTIE/CARTE DE RECLAMATII

Produsul vine cu o garantie de 24 de luni. Conditiile de garantie pot fi gasite
la: https://neno.pl/gwarancja

Detalii, adresa de contact si de serviciu pot fi gasite la:
https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul se pot modifica fdrd notificare prealabild. Ne
cerem scuze pentru orice inconveniente.

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,

Neno Sole Twin uredaj koji ste kupili je dvostruka, elektronicka, trofazna
pumpa za dojke koja se koristi za izdajanje maj¢inog mlijeka iz zenske dojke
nakon poroda. Prije upotrebe pro¢itajte upute za uporabu.

01. MJERE OPREZA

. Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice nakon punjenja ako ne trebate

puniti bateriju uredaja.

Ne stavljajte proizvod tamo gdje postoji opasnost od pada u sudope-

re, kade ili druge posude.

3. Pumpa za izdajanje i njezini dijelovi nisu otporni na toplinu — drzite

uredaj podalje od vrucih povriina i otvorenog plamena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

5. Pumpu za izdajanje ne smije se ostavljati bez nadzora kada je spojena
na izvor napajanja.

6. Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili je na drugi nacin
ostecen.

-
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7. Nemojte koristiti uredaj ¢iji su kabel za napajanje ili utika¢ osteceni.

8. Nemojte koristiti uredaj u kadi ili pod tusem.

9. Ne stavljajte uredaj pod vodu ili druge tekucine.

10. Ne perite jedinicu pod teku¢om vodom.

11. Ne spajajte uredaj u uti¢nicu koja je bila u kontaktu s vodom ili
drugim tekucinama.

12. Ako je uredaj bio izlozen vodi ili drugim tekucinama - ne dodirujte
uredaj izravno, iskljucite ga iz napajanja, iskljucite i obratite se
proizvodacu.

13. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane jednog korisnika.
Koristenje pumpe za grudi od strane vise osoba nosi rizik od ozljede
korisnika i ponistava jamstvo.

14.Nemojte sami popravljati ili modificirati jedinicu.

15. Pumpu za izdajanje koristite samo kako je opisano u uputama. Nemoj-
te koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

16. Pregledajte sve komponente pumpe prije svake uporabe.

17. Ne zagrijavajte ispusteno mlijeko u mikrovalnoj pe¢nici. Mlijeko zagri-
jano u mikrovalnoj pe¢nici moze izgorjeti bebino lice jer zagrijavanje
mikrovalnim valovima mozZe stvoriti mjehurice visoke temperature
u tekuéini. Osim toga, mikrovalni valovi mogu promijeniti sastav
mlijeka.

18. Ne dovodite mlijeko do vrenja dok ga zagrijavate.

19. Prije prve upotrebe pumpe za izdajanje operite i dezinficirajte sve
dijelove stroja koji ¢e doci u izravan kontakt s dojkom ili mlijekom.

20. Nakon svake upotrebe pumpe za dojke, operite sve dijelove stroja koji
dolaze u izravan kontakt s dojkom ili mlijekom.

21.Budite posebno oprezni kada koristite pumpu za izdajanje ili njezin
pribor u blizini djece.

22.Nemojte koristiti pumpu za izdajanje tijekom punjenja.

02. PRUE PRVE UPOTREBE
1. Spojite pumpu za dojke na napajanje. Punite baterije 2,5 sata.
2. Uklonite pumpu za dojke.

. Odvojite dijelove pumpe za dojke koji ¢e dodi u izravan kontakt s
dojkom ili mlijekom: izvadite Stitnik za dojke iz spremnika za mlijeko, a
zatim povucite ventil prema dolje i membranu prema gore kako biste
se odvojili od konektora.

4. Otistite dijelove uredaja (pogledajte odjeljak CISCENJE | DEZINFEK-
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Pumpu za izdajanje koristite u uspravnom polozaju. Koristenje u bilo kojem



drugom polozaju (npr. u leze¢em polozaju) rezultirat ¢e time da pumpa za
izdajanje ne pristaje pravilno na dojku i mlijeko iscuri.

03. ELEMENATA
SLIKA A
1. Crpni uredaj x2

USB-C kabel za punjenje x2

. Stitnik za grudi 24mm x2
Membrana x4

. Reduktor stitnika za grudi 20mm x2

PN N A WN

04.0PIS CRPNOG UREDAJA
SLIKAB
. lkona odabranog nacina rada (I tocka - faza stimulacije, Il tocke - faza
duboke ekstrakcije, Il tocke - mjesovita faza).
2. Gumb za ukljucivanje - Drzite tipku 2 sekunde za ukljucivanje ili
iskljucivanje uredaja. Kada je uredaj ukljucen, pritisnite za pauziranje
pumpe za dojke.

-

3. Promjena razine usisavanja - Pritisnite ,,-” za smanjenje snage
usisavanja.
4. lkona odabranog nacina rada (L1-L8)/vremena pumpe za izdajanje.

5. Gumb za promjenu nacina rada - Pritisnite gumb za promjenu nacina
rada jedinice.
6. Promjena razine usisavanja - Pritisnite ,+” za povecanje snage
usisavanja.
7. USB-C uti¢nica za punjenje
05. CISCENJE | DEZINFEKCUA
Pranje i dezinfekcija dvije su razlicite operacije. Moraju se provoditi odvojeno
kako bi zastitili vasu bebu i osigurali ispravan rad pumpe za dojke.
Pranje - pranje povrsine jedinice i uklanjanje prljavitine.
Dezinfekcija - ubijanje organizama kao $to su bakterije ili virusi koji mogu biti
prisutni na povrsini opreme.
Stitnik za dojke, membrana, ventil, reduktor, konektor, spremnik za mlijeko:
Operite i dezinficirajte - prije prve upotrebe.
Pranje - nakon svake upotrebe.
Jednom dnevno i prije prve upotrebe - dezinfekcija.



A. PRANJE:

- Rastavite sve dijelove pumpe za izdajanje (osim uredaja za pumpanje)

i operite u toploj vodi sa sapunom 5 minuta, a zatim isperite. U¢inite to
odmah nakon upotrebe stroja. To ¢e ukloniti naslage mlijeka i sprijeciti rast
bakterija.

- Za pranje koristite samo pitku vodu iz slavine. Koristite flasiranu vodu ako
voda u vasoj slavini ne ispunjava ovaj zahtjev.

- Prilikom ¢i¢enja silikonskih dijelova nemojte koristiti cetke. Pazite da ih
ne probusite.

- Koristite blagu tekucinu ili sapun za pranje posuda.

- Ostavite dijelove da se prirodno osuse. Suhe dijelove uredaja ¢uvajte na
hladnom i suhom mjestu kada ih ne koristite.

B. DEZINFEKCUA:

Membrana, ventil, reduktor, konektor, stitnik za dojke, spremnik za
mlijeko:

- Napunite lonac ili sterilizator vodom tako da sve komponente iznutra
(membrana, ventil, reduktor, konektor, $titnik za dojke, spremnik za mlijeko)
budu pokrivene kada se stave unutra. Pustite da zavrije. Stavite dijelove
pumpe za dojke u kipucu vodu na 10 minuta. Nemojte kuhati.

- Ostavite komade da se prirodno osuse. Suhe predmete kompleta cuvajte na
hladnom i suhom mjestu kada ih ne koristite.

C. CISCENJE CRPNOG UREDAJA:

- Obri3ite pumpnu jedinicu mekom, mokrom krpom i blagom tekuéinom/
sapunom za pranje posuda. Druga sredstva za ¢iscenje ili abrazivna sredstva
mogu ostetiti jedinicu i njezin zaslon.

- Kada ne koristite crpnu jedinicu, ¢uvajte je na hladnom i suhom mjestu.

06. MONTAZA | UPORABA PUMPE ZA DOJKE
SLIKAC

kao 3to je pril naSL. C1-5.

NAPOMENA: Temeljito operite ruke sapunom i vodom prije nego $to dodir-

nete pumpu za izdajanje i dojku.

. Umetnite membranu u konektor. SLIKA C1.

. Spojite ventil na priklju¢ak. SLIKA C2. PAZNJA: Ventil treba uévrstiti
svojim duzim dijelom prema 3titniku za dojke. Za pregled: SLIKA C6.

. Pricvrstite konektor s membranom i ventilom na spremnik za mlijeko,
pocevsi od postavljanja membrane u utor. SLIKA C3.

. Stavite Stitnik za grudi u posudu za mlijeko. SLIKA C4.

. Pricvrstite uredaj za pumpanje na vrh posude za mlijeko. SLIKA C5.

. Stavite Stitnik za grudi na dojku tako da bradavica bude unutar odvod-
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nog kanala. Palcem i kaZiprstom pritisnite stitnik za grudi i konektor
pumpe za dojke. SLIKA C6.

. Umetnite pumpu za dojenje u grudnjak/steznik za dojenje. SLIKA C7.

. Ukljucite pumpu za dojke pritiskom na tipku za ukljucivanje i odaberi-

te nacin rada koji vam odgovara.

9. Da biste natodili mlijeko, drzite pumpu za izdajanje vodoravno i
pazljivo odvrnite pumpu FIG C8. Drzite spremnik za mlijeko tako da
stitnik za dojke bude okrenut prema gore - poloZite ga ravno na plocu
stola (nemojte ga postavljati prema gore kako biste sprijecili istjecanje
mlijeka). SLIKA €9. Pazljivo ulijte mlijeko u bocu/spremnik. SLIKA €10.

10. Uklonite i oCistite sve komponente pumpe nakon upotrebe. SLIKA
C11.

® N

BILJESKE:
a. Prije svake uporabe provjerite jesu li dijelovi pumpe za dojke
osteceni. Ako je potrebno, ostecene dijelove zamijenite novim.
. Uvijek provjerite ¢isto¢u komponenti prije uporabe jedinice.
. Ako je promjer stitnika za dojke prevelik, upotrijebite isporuceni
reduktor tako da ga umetnete unutra. SLIKA C12.

-2

BILJESKE:

Pumpa za izdajanje pokrece se u nacinu stimulacije. Postavite razinu usisne
snage koja vam je ugodna pomocu tipki +/-:

- Nacin stimulacije - brzo pumpanje koje oponasa prirodno sisanje majcinog
mlijeka vase bebe kako bi potaknulo protok mlijeka. Nakon 2 minute, pumpa
za izdajanje automatski ce aktivirati nacin dubokog pumpanja. Podesite razi-
nu usisavanja pomocu tipki +/- kako biste pronasli najvisu razinu usisavanja
koja vam odgovara. Ako mlijeko pocne teci iz dojke prije isteka dvije minute,
pritisnite gumb za promjenu nacina rada za ru¢no prebacivanje u nacin
duboke ekstrakcije.

- Nacin dubokog pumpanja - sporije pumpanje koje njezno i ucinkovito usisa-
va mlijeko iz dojke. U ovom nacinu rada povecajte usisavanje dok ne osjetite
laganu nelagodu (ne bol) i smanjite usisavanje za jedan stupanj.

- MjeSoviti nacin rada - oponasa djetetov refleks sisanja. Moze se koristiti
nakon pumpanja kako bi se ispraznila dojka i povecala laktacija.

07.PUNJENJE PUMPE ZA DOJKE

Potpuno napunite bateriju pumpe za dojke prije nego $to je stavite u
skladiste ako uredaj ne namjeravate koristiti dulje vrijeme. Napunite bateriju
uredaja prije nego $to se potpuno isprazni. To produljuje vijek trajanja bateri-
je. Ako je pumpa za izdajanje pohranjena na vru¢em mjestu, baterija uredaja



motzda nece raditi u pocetku. Ostavite pumpu da se ohladi jedan sat prije
nego Sto je pocnete koristiti.

Indikacije:

LO - prikazuje se ako je razina baterije ispod 20%. SLIKA D1.

Treperece tockice - pumpa za dojke se puni. SLIKA D2.

Tri tocke neprekidno svijetle - baterija je potpuno napunjena. SLIKA D3.
Nemojte koristiti pumpu za izdajanje tijekom punjenja.

08.ZAMJENA POTROSNOG MATERUALA

Potrosni dijelovi podlozni su prirodnom tro3enju tijekom rada pumpe za
izdajanje i stoga nisu pokriveni jamstvom proizvodaca.

Istrosene dijelove pumpe za dojke koji dolaze u dodir s mlijekom treba
zamijeniti. IstroSena komponenta ima pukotinu, deformaciju, potamnjenje ili
izrazitu promjenu boje.

e Membranu treba mijenjati svakih 8 tjedana (ako pumpu za dojke
koristite 1-3 puta dnevno) ili svaka 3-4 tjedna (ako pumpu za dojke
koristite vise od 3 puta dnevno).

Ventil treba mijenjati svaka 2-3 mjeseca (ako pumpu za dojke koristite
1-3 puta dnevno) ili svaka 4 tjedna (ako pumpu za dojke koristite vise
od 3 puta dnevno).

Stitnik za grudi i konektor treba mijenjati svakih 6 mjeseci ako pumpu
za dojke koristite vise od 3 puta dnevno.

09. DUGOTRAJINO SKLADISTENJE
Pumpa za izdajanje ima ugradenu punjivu bateriju. Kako bi se zastitio od
ostecenja, uredaj prelazi u nacin pohrane nakon duzeg razdoblja neaktiv-
nosti. Da biste deaktivirali nacin pohrane, prikljucite uredaj na napajanje i
punite ga 2 sata. Prije nego $to odlozite pumpu za dojke na dulje vrijeme,
provjerite da:

e Sve komponente pumpe za dojke su Ciste.

e Ocistili ste crpni uredaj.

* Baterija uredaja je potpuno napunjena.

10.FAQ
1. Uredaj se ne pokrece: provjerite je li pumpa za dojke ukljuena u

ispravnu elektri¢nu uti¢nicu. Ako pumpa za izdajanje nema izvor
napajanja, njezin se zaslon nece ukljuiti i ne pojavljuje se poruka
0 pogresci.

. Ne/lose usisavanje: provjerite jesu li svi dijelovi pumpe za dojke
pravilno postavljeni. Rastavite pumpu za izdajanje i provjerite jesu
li svi dijelovi ¢isti i neosteceni. Ponovno sastavite pumpu za dojke

)



prema uputama u odjeljku MONTAZA LAKTATORA. Prilikom pumpanja
provjerite je li lijevak potpuno postavljen uz dojku.

. 1z dojke je poteklo vise mlijeka nego $to spremnik moze primiti: vlaz-
nom (ne mokrom) krpom obrisite pumpu za dojke. Operite dijelove
pumpe za dojke koji drze mlijeko prema uputama u odjeljku CISCENJE
| DEZINFEKCIJA. Kad se svi dijelovi stroja osuse, ponovno sastavite.

w

11. SPECIFIKACUA

Kapacitet spremnika za mlijeko: 210ml
Kapacitet bate : 3.7V 1500 mAh Li-Po
Ulazna snaga: 110-240V

Izlazna snaga: 5V 1A

Vrijeme rada: do 150min

Vrijeme punjenja: cca 150min

enzije pumpe za dojenje: 9x4,5x6 cm x2
Tezina pumpe za dojke: 150g x2

Snaga usisavanja:
1. Nacin stimulacije (8 razina): 9-24 kPa
2. Nacin duboke ekstrakcije (8 razina): 13-40 kPa
3. Mjesoviti nacin rada (8 razina): 10-24 kPa
Dopustena varijacija +5 Kpa.

12. JAMSTVEN/REKLAMACUSKI LIST

Proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Jamstveni uvjeti mogu se pronaci
na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrZaj podloZni su promjenama bez prethodne najave. Isprica-
vamo se zbog neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupce,

Neno Sole Tvin uredaj koji ste kupili je dvostruka, elektronska, trofazna pum-
pa za dojke koja se koristi za izmlazanje maj¢inog mlijeka nakon porodaja.
Procitajte uputstvo za upotrebu prije upotrebe.



01.PREVENTIVNE MJERE

1. Uvijek iskljucite uredaj nakon punjenja ako ne morate da punite
bateriju uredaja.

2. Ne postavljajte proizvod na mjesta gdje postoji opasnost od pada u
sudopere, kade ili druge posude.

3. Pumpa za dojke i njene komponente nisu otporne na toplotu — drzite
uredaj dalje od vrucih povriina i otvorenog plamena.

4. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

5. Pumpa za dojke ne treba da se ostavlja bez nadzora kada je prikljuce-
na na izvor napajanja.

6. Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na neki drugi nacin
ostecen.

7. Nemojte koristiti uredaj ¢iji su kabl za napajanje ili utikac osteceni.

8. Nemojte koristiti uredaj u kadi ili pod tusem.

9. Ne stavljajte uredaj pod vodu ili u druge te¢nosti.

10. Nemojte prati jedinicu pod tekué¢om vodom.

11. Ne prikljucujte uredaj na uti¢nicu koja je bila u kontaktu sa vodom ili
drugim tecnostima.

12. Ako je uredaj bio izlozen vodi ili drugim tecnostima - nemojte
direktno dodirivati uredaj, iskljucite ga iz napajanja, iskljucite ga i
kontaktirajte proizvodaca.

13. Ovaj uredaj je namjenjen za upotrebu od strane jednog korisnika.
Upotreba pumpe za grudi od strane vise osoba nosi rizik od povrede
korisnika i ponistava garanciju.

14. Nemojte sami popravljati ili modifikovati jedinicu.

15. Koristite pumpu za grudi samo onako kako je opisano u uputstvima.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

16. Pregledajte sve komponente pumpe za dojke prije svake upotrebe.

17. Ne zagrijavajte ispusteno mlijeko u mikrotalasnoj pecnici. Mlijeko
zagrijano u mikrotalasnoj pecnici moze da opece bebino lice jer
zagrijavanjem mikrotalasnim talasima motze stvoriti mjehurice
visoke temperature u te¢nosti. Pored toga, mikrotalasni talasi mogu
promijeniti sastav mijleka.

18. Ne dovodite mlijeko do kljucanja dok ga zagrijavate.

19. Prije prve upotrebe pumpe za dojke, operite i dezinfikujte sve djelove
masine koji ¢e doci u direktan kontakt sa vasom dojkom ili mlijekom.

20. Nakon svake upotrebe pumpe za dojke, operite sve djelove masine
koji dolaze u direktan kontakt sa vasom dojkom ili mlijekom.

21. Budite posebno oprezni kada koristite pumpu za dojke ili njenu
dodatnu opremu u blizini djece.

22.Nemojte koristiti pumpu za dojke tokom punjenja.




02. PRUE PRVE UPOTREBE

1. Povezite pumpu za dojke na napajanje. Punite baterije 2,5 sata.

2. Uklonite pumpu za grudi.

3. Odvojite djelove pumpe za dojke koji ¢e dodi u direktan kontakt sa
dojkom ili mlijekom: uklonite 3titnik za dojke sa posude za mlijeko,
zatim povucite ventil nadolje i membranu nagore da biste odvojili
od konektora.

4. Otistite komponente uredaja (pogledajte odeljak CISCENJE |
DEZINFEKCIJA).

NAPOMENA!

Koristite pumpu za grudi u uspravnom polozaju. Upotreba u bilo kom
drugom polozaju (npr. u leze¢em polozaju) ¢e dovesti do toga da pumpa za
grudi ne pristaje pravilno na dojku i da mlijeko curi.

03.ELEMENTI
SLIKAA

1
. Kontejner za mlijeko x2
. Konektor x2

PNDU A WN

Uredaj za pumpanje x2

Ventil x4
USB-C kabl za punjenje x2

. Stitnik za grudi 24mm x2

Membrane x4

. Reduktor stitnika za grudi 20mm x2

04.0PIS UREDAJA ZA PUMPANJE
SLIKA B

I~

(LIS

. Ikona izabranog rezima (| tacka - faza stimulacije, Il tatke - faza

duboke ekstrakcije, Il tatke - mesana faza).

. Dugme za napajanje - Drzite dugme 2 sekunde da biste ukljucili

ili iskljucili uredaj. Kada je uredaj ukljucen, pritisnite da pauzirate
pumpu za dojke.

. Promena nivoa usisavanja - Pritisnite ”-” da smanjite snagu usisa-

vanja.

. Ikona izabranog rezima (L1-L8)/vremena pumpe za dojke.
. Dugme za promenu reZima - Pritisnite dugme da promenite rezim

rada jedinice.

. Promena nivoa usisavanja - Pritisnite "+ da povecate snagu

usisavanja.

. USB-C uti¢nica za punjenje



05. CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Pranje i dezinfekcija su dvije razli¢ite operacije. Moraju se izvoditi odvojeno
kako bi se zastitila vasa beba i osiguralo da pumpa za dojke radi ispravno.
Pranje - pranje povrsine jedinice i uklanjanje prljavitine.

Dezinfekcija — ubijanje organizama kao sto su bakterije ili virusi koji mogu biti
prisutni na povrsini opreme.

Stitnik za dojke, membrana, ventil, reduktor, konektor, kontejner za
mlijeko:

Operite i dezinfikujte - prije prve upotrebe.

Operite - nakon svake upotrebe.

Jednom dnevno i prije prve upotrebe - dezinfekcija.

A. PRANJE:

- Rastavite sve djelove pumpe za dojke (osim uredaja za pumpanje) i operite
u toploj vodi sa sapunom 5 minuta, a zatim isperite. Uradite to odmah nakon
upotrebe masine. Ovo ¢e ukloniti naslage mlijeka i sprijeciti rast bakterija.

- Za pranje koristite samo pitku vodu iz slavine. Koristite flasiranu vodu ako
voda u va3oj slavini ne ispunjava ovaj zahtev.

- Prilikom ¢&i¢enja silikonskih djelova nemojte koristiti Cetke. Pazite da ih

ne probusite.

- Koristite blagu te¢nost za pranje sudova ili sapun.

- Ostavite djelove da se prirodno osu3e. Cuvajte suve delove uredaja na
hladnom i suvom mjestu kada ih ne koristite.

B. DEZINFEKCUA:

Membrana, ventil, reduktor, konektor, stitnik za dojke, kontejner za
mlijeko:

- Napunite lonac ili sterilizator vodom tako da sve komponente unutar
(membrana, ventil, reduktor, konektor, $titnik za dojke, posuda za mlijeko)
budu pokrivene kada se stavljaju unutra. Dovesti do kljucanja. Stavite djelove
pumpe za dojke u kipucu vodu na 10 minuta. Ne kuvati.

- Ostavite komade da se prirodno osuse. Stavke suvog pribora Cuvajte na
hladnom i suvom mjestu kada ih ne koristite.

C. CISCENJE UREDAJA ZA PUMPANIJE:

- Obrisite jedinicu pumpe mekom, mokrom krpom i blagim sredstvom za
pranje sudova/sapunom. Druga sredstva za ¢i$¢enje ili abrazivi mogu ostetiti
jedinicu i njen ekran.

- Kada ne koristite pumpnu jedinicu, ¢uvajte je na hladnom i suvom mestu.

06. MONTAZA | UPOTREBA PUMPE ZA DOJKE

SLIKA C

Pri¢vrstite komponente kao 3to je prikazano na SLIKA. C 1-5.

NAPOMENA: Dobro operite ruke sapunom i vodom prije nego sto dodirnete
pumpu za dojke i dojke.
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Umetnite membranu u konektor. SLIKA C1.

Prikljutite ventil na konektor. SLIKA C2. PAZNJA: Zalistak treba fiksirati
svojim duzim dijelom prema stitniku dojke. Za pregled: SLIKA C6.
Pricvrstite konektor sa membranom i ventilom na posudu za mlijeko,
pocevsi od postavljanja membrane u Zzlijeb. SLIKA C3.

Stavite stitnik za dojke u posudu za mlijeko. SLIKA C4 .

Pricvrstite uredaj za pumpanje na vrh posude za mlijeko. SLIKA C5.
Postavite Stitnik za grudi na dojku tako da bradavica bude unutar
odvodnog kanala. Palcem i kaZiprstom pritisnite Stitnik za grudi i
konektor pumpe za grudi na dojku. SLIKA C6.

Umetnite pumpicu za grudi u grudnjak/korzet za laktaciju. SLIKA C7.
Ukljucite pumpu za dojke pritiskom na dugme za napajanje i izaberite
rezim rada koji vam odgovara.

Da biste sipali mlijeko, drzite pumpu za dojke horizontalno i pazljivo
odvrnite pumpu SLIKA C8. Drzite posudu za mlijeko tako da titnik za
grudi bude okrenut nagore - poloZite je ravno na sto (ne postavljajte
je nagore da sprecite da mlijeko iscuri). SLIKA C9. Pazljivo sipajte
mlijeko u fladu/skladistenje. SLIKA C10.

10. Uklonite i oistite sve komponente pumpe za dojke nakon upotrebe.
SLIKA C11.

NE
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NAPOMENE:
a. Uvek provjerite ¢istocu komponenti prije upotrebe uredaja.
b. Ako je precnik stitnika za grudi prevelik, koristite isporuceni
reduktor tako to cete ga umetnuti unutra. SLIKA C12.

NAPOMENE:

Pumpa za grudi se pokrece u rezimu stimulacije. Podesite nivo snage usisa-
vanja koji vam odgovara pomo¢u +/- dugmadi:
- Rezim stimulacije - brzo pumpanje koje imitira prirodno sisanje maj¢inog
mlijeka vase bebe da bi stimulisalo protok mlijeka. Nakon 2 minuta, pumpa
za grudi ¢e automatski aktivirati rezim dubokog pumpanja. Podesite nivo
usisavanja pomocu dugmadi +/- da biste pronasli najvisi nivo usisavanja koji
vam odgovara. Ako mlijeko poéne da tece iz dojke prije nego sto produ dva
minuta, pritisnite dugme za promjenu rezima da biste ru¢no presli na rezim
duboke ekstrakcije.

- Rezim dubokog ispumpavanja - sporije pumpanje koje njezno i efikasno sise
mlijeko iz dojke. U ovom rezimu povecavajte usis sve dok ne osjetite blagu
nelagodnost (ne bol) i smanjite usis za jedan stepen.

- Mje3oviti rezim - oponasa refleks sisanja bebe. Moze se koristiti nakon

i ja da Znjenju dojke i ¢anju laktacije.

07.PUNJENJE PUMPE
Potpuno napunite bateriju pumpe za dojke prije nego sto je odloZite u skla-



diste ako ne namjeravate da koristite uredaj duzi vremenski period. Napunite
bateriju uredaja prije nego 3to se potpuno isprazni . Ovo produzava Zivotni
vijek baterije. Ako je pumpa za grudi cuvana na toplom mjestu, baterija
uredaja u pocetku mozda nece raditi. Pustite da se pumpa za grudi ohladi
jedan sat prije nego Sto pocnete da je koristite.

Indikacije:

LO - prikazuje se ako je nivo baterije ispod 20%. SLIKA D1.

Trepcuce tacke - pumpa za dojke pod punjenjem. SLIKA D2.

Tri tacke svijetle neprekidno - baterija je potpuno napunjena. SLIKA D3.
Nemojte koristiti pumpu za dojke tokom punjenja.

08.ZAMJENA POTROSNOG MATERIALA

Potro3ni djelovi su podlozni prirodnom habanju tokom rada pumpe za dojke i
stoga nisu pokriveni garancijom proizvodaca.

Istro3ene komponente pumpe za dojke koje dolaze u kontakt sa mlijekom
treba zamijeniti. IstroSena komponenta ima pukotinu, deformaciju, tamnjen-
je ili izrazitu promjenu boje.

e Membranu treba mijenjati svakih 8 nedelja (ako koristite pumpu za
dojke 1-3 puta dnevno) ili svake 3-4 nedelje (ako pumpu za dojke
koristite vise od 3 puta dnevno).

e Ventil treba zamijeniti svaka 2-3 meseca (ako koristite pumpu za dojke
1-3 puta dnevno) ili svake 4 nedelje (ako pumpu za dojke koristite vise
od 3 puta dnevno).

Stitnik za dojke i konektor treba mijenjati svakih 6 mjeseci ako pumpu
za grudi koristite vise od 3 puta dnevno.

09. DUGOTRAJNO SKLADISTENJE
Pumpa za dojke ima ugradenu punjivu bateriju. Da bi se zastitio od ostecen-
ja, uredaj ulazi u rezim skladistenja nakon duzeg perioda neaktivnosti. Da
biste deaktivirali rezim skladistenja, prikljuite uredaj na napajanje i punite
ga 2 sata. Prije nego $to odloZite pumpu za grudi na duzi vremenski period,
uvjerite se da:

e Sve komponente pumpe za dojke su Ciste.

e Oistili ste uredaj za pumpanije.

e Baterija uredaja je potpuno napunjena.

10.FAK
1. Uredaj se ne pokrece: provjerite da li je pumpa za dojke ukljuena u
ispravnu elektri¢nu uti¢nicu. Ako pumpa za dojke nema izvor napajan-
ja, njen ekran se nece ukljuciti i nece se pojaviti poruka o gresci.
2. Nema/lose usisavanje: uvjerite se da su svi djelovi pumpe za dojke
pravilno postavljeni. Rastavite pumpu za dojke i uvjerite se da su svi
delovi Cisti i neoSteceni. Ponovo sastavite pumpu za dojke prema



uputstvima u odeljku SASTAVLIANJE LAKTATORA. Kada pumpate,
uvjerite se da je lijevak u potpunosti prislonjen na dojku.

3. Iz dojke je isteklo vise mlijeka nego $to posuda moze da primi:
koristite vlaznu (ne mokru) krpu da obriSete pumpicu za grudi .
Operite djelove pumpe za mlijeko koji drze mlijeko prema uputstvima
u odeljku CISCENJE | DEZINFEKCIJA. Kada su svi djelovi masine suvi,
ponovo sastavite.

11. SPECIFIKACA

Kapacitet posude za mlijeko: 210 ml
Kapacitet bat : 3.7V 1500 mAh Li-Po
Ulazna snaga: 110-240V

Izlazna snaga: 5V 1A

Vrijeme rada: do 150 min

Vrijeme punjenja: pribl. 150min

imenzije pumpe za grudi: 9x4,5x6 cm x2
Tezina pumpe za grudi: 150 g k2

Snaga usisavanja:
1. Rezim stimulacije (8 nivoa): 9-24 kPa
2. Rezim duboke ekstrakcije (8 nivoa): 13-40 kPa
3. Mije3oviti rezim (8 nivoa): 10-24 kPa
Dozvoljena varijacija +5 Kpa.

12. GARANCUSKA/ZALBAMNA KARTICA

Proizvod dolazi sa garancijom od 24 mjeseca. Uslove garancije mozete
pronaci na: https://neno.pl/gvarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj su podlozni promjeni bez prethodne najave. lzvinjava-
mo se zbog neprijatnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovana stranka,

Naprava Neno Sole Twin, ki ste jo kupili, je dvojna, elektronska, trifazna
¢rpalka za dojke, ki se uporablja za odvajanje materinega mleka iz Zenskih
dojk po porodu. Pred uporabo preberite navodila za uporabo.



01.VARNOSTNI UKREPI

1. Po polnjenju napravo vedno odklopite, ¢e baterije naprave ni treba
polniti.

2. lzdelka ne postavljajte na mesto, kjer obstaja nevarnost, da pade v
umivalnike, kadi ali druge posode.

3. Crpalka za dojke in njeni sestavni deli niso odporni na toploto —
napravo hranite stran od vrocih povrsin in odprtega ognja.

4. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

5. Crpalke za dojke ne smete pustiti brez nadzora, ko je prikljuéena na
vir napajanja.

6. Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e je padla ali je kako drugace
poskodovana.

7. Ne uporabljajte naprave, katere napajalni kabel ali vtic¢ je poskodovan.

8. Naprave ne uporabljajte v kadi ali pod tusem.

9. Naprave ne postavljajte pod vodo ali druge tekocine.

10. Enote ne umivajte pod tekoco vodo.

11. Naprave ne prikljucujte v elektri¢no vti¢nico, ki je bila v stiku z vodo
ali drugimi tekocinami.

12. Ce je bila naprava izpostavljena vodi ali drugim tekocinam - ne
dotikajte se je neposredno, jo odklopite iz napajanja, izklopite in se
obrnite na proizvajalca.

13.Ta naprava je namenjena za uporabo s strani enega uporabnika.
Uporaba crpalke za dojke s strani vec kot ene osebe pomeni tveganje
za poskodbe uporabnikov in razveljavi garancijo.

14.Enote ne popravljajte ali spreminjajte sami.

15. Crpalko za dojke uporabljajte samo, kot je opisano v navodilih.
Naprave ne uporabljajte za noben drug namen.

16. Pred vsako uporabo preglejte vse sestavne dele crpalke.

17.1zpuscenega mleka ne segrevajte v mikrovalovni pecici. Mleko,
segreto v mikrovalovni peici, lahko opece otrokov obraz, ker lahko
ogrevanje z mil imi valovi ustvari vi aturne
mehurcke v tekocini. Poleg tega lahko mikrovalovni valovi spremenijo
sestavo mleka.

18. Med segrevanjem mleka ne zavrite.

19. Pred prvo uporabo ¢rpalke za dojke operite in razkuZite vse dele
stroja, ki bodo prisli v neposreden stik z vaso dojko ali mlekom.

20. Po vsaki uporabi ¢rpalke za dojke operite vse dele stroja, ki pridejo v
neposreden stik z dojko ali mlekom.

21.Bodite $e posebej previdni pri uporabi ¢rpalke za dojke ali njenih
dodatkov v bliZini otrok.

22.Med polnjenjem ne uporabljajte ¢rpalke za dojke.




02.PRED PRVO UPORABO
. Prikljucite ¢rpalko za dojke na napajalnik. Baterije polnite 2,5 ure.

2. Odstranite ¢rpalko za dojke.

3. Odklopite dele ¢rpalke za dojke, ki bodo prisli v neposreden stik z
dojko ali mlekom: odstranite $Citnik za dojke iz posode za mleko,
nato povlecite ventil navzdol in membrano navzgor, da se odklopite
od prikljucka.

4. Otistite sestavne dele aparata (glejte poglavje CISCENJE IN RAZ-
KUZEVANJE).

OPOMBA!

Crpalko za dojke uporabljajte v pokonénem polozaju. Uporaba v katerem koli
drugem polozaju (npr. v leze¢em polozaju) bo povzrocila, da se ¢rpalka za
dojke ne bo pravilno prilegala dojkam in bo mleko iztekalo.

-

03.ELEMENTOV
SLIKA A
1. Crpalna naprava x2
. Posoda za mleko x2
. Prikljucek x2
Ventil x4
. Polnilni kabel USB-C x2
. Sitnik za prsi 24mm x2
Membrana x4
. Reduktor za prsni $¢itnik 20mm x2

ENDUAWN

04.0PIS CRPALNE NAPRAVE
SLIKAB
. lkona izbranega nacina (I pika - stimulacijska faza, Il pike - faza globoke
ekstrakcije, 11l pike - mesana faza).
2. Gumb za vklop - Drzite gumb 2 sekundi, da vklopite ali izklopite
napravo. Ko je naprava vklopljena, pritisnite za zaustavitev ¢rpalke
za dojke.

-

3. Spreminjanje nivoja sesanja - Pritisnite ,-”, da zmanjsate sesalno moc.

4. lkona izbranega nacina (L1-L8)/¢as &rpalke.

5. Gumb za spremembo nacina - Pritisnite gumb, da spremenite nacin
delovanja naprave.

6. Spreminjanje ravni sesanja - Pritisnite ,+”, da poveate sesalno mo¢.

7. Polnilna vtiénica USB-C

05. CISCENJE IN RAZKUZEVANJE
Pranje in razkuZevanje sta dve razli¢ni operaciji. Izvajati jih je treba loceno, da



zascitite svojega otroka in zagotovite, da crpalka za dojke deluje pravilno.
Pranje - pranje povrsine enote in odstranjevanje umazanije.

Dezinfekcija - ubijanje organizmoyv, kot so bakterije ali virusi, ki so lahko
prisotni na povrsini opreme.

Stitnik za dojke, membrana, ventil, reduktor, priklju¢ek, posoda za mleko:
Operite in razkuZite - pred prvo uporabo.

Pranje - po vsaki uporabi.

Enkrat na dan in pred prvo uporabo - dezinfekcija.

A. PRANJE:
- Razstavite vse dele Crpalke (razen ¢rpalke) in jih 5 minut operite v topli
milnici, nato sperite. To storite takoj po uporabi naprave. To bo odstranilo
mlecne usedline in preprecilo rast bakterij.

- Za pranje uporabljajte samo pitno vodo iz pipe. Uporabite ustekleni¢eno
vodo, ¢e voda v pipi ne izpolnjuje te zahteve.

- Pri ¢is¢eniju silikonskih delov ne uporabljajte S¢etk. Pazite, da jih ne
prebodete.

- Uporabite blago sredstvo za pomivanje posode ali milo.

- Pustite, da se deli naravno posusijo. Suhe dele aparata shranjujte na
hladnem in suhem mestu, ko jih ne uporabljate.

B. DEZINFEKCUA:

Membrana, ventil, reduktor, prikljucek, $citnik za dojke, posoda za mleko:
- Napolnite lonec ali sterilizator z vodo, tako da so vse komponente v no-
tranjosti (membrana, ventil, reduktor, prikljucek, zas¢itnik za dojke, posoda
za mleko) prekrite, ko so $Cene v notranjosti. Segrejemo do vrenja.
Dele crpalke za dojke postavite v vrelo vodo za 10 minut. Ne kuhajte.

- Pustite, da se kosi naravno posusijo. Suhe izdelke shranjujte na hladnem in
suhem mestu, ko jih ne uporabljate.

C. CISCENJE CRPALNE NAPRAVE:

- Crpalko obrisite z mehko, mokro krpo in blagim sredstvom za pomivanje
posode/milom. Druga €istila ali abrazivna sredstva lahko po3kodujejo enoto
in njen zaslon.

- Ce ¢rpalke ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem mestu.

06. MONTAZA IN UPORABA CRPALKE ZA DOJKE

SLIKAC

Pritrdite komponente, kot je prikazano na slikah C 1-5.

OPOMBA: Preden se dotaknete crpalke in dojke, temeljito si umijte roke z
milom in vodo.



-

. Vstavite membrano v prikljucek. SLIKA C1.

. Prikljucite ventil na prikljucek. SLIKA C2. POZOR: Ventil je treba
pritrditi z daljSim delom proti prsnemu $¢itniku. Za pregled: SLIKA C6.

. Priklju¢ek z membrano in ventilom pritrdite na posodo za mleko,
zacensi z namestitvijo membrane v utor. SLIKA C3.

. Postavite $¢itnik za dojke v posodo za mleko. SLIKA C4.

5. Crpalno napravo pritrdite na vrh posode za mleko. SLIKA C5.

. Prsni 5Citnik poloZite na prsi tako, da je bradavica znotraj drenaznega
kanala. S palcem in kazalcem pritisnite $¢itnik za dojke in priklju¢ek
Crpalke za dojke. SLIKA C6.

. Vstavite Erpalko za dojke v nedréek / steznik za dojenje. SLIKA C7.

. Vklopite ¢rpalko za dojke s pritiskom na gumb za vklop in izberite
nacin delovanja, ki vam ustreza.

9. Ce Zelite naliti mleko, drzite érpalko za dojke vodoravno in previdno
odvijte ¢rpalko SLIKA C8. Posodo za mleko drzite tako, da je prsni s¢it-
nik obrnjen navzgor - polofZite jo ravno na mizo (ne poloZzite navzgor,
da preprecite iztekanje mleka). SLIKA C9. Previdno nalijte mleko v
steklenico/posodo za shranjevanje. SLIKA C10.

10.Po uporabi odstranite in ocistite vse sestavne dele crpalke za dojke.

SLIKA C11.
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OPOMBE:
a. Pred vsako uporabo preverite, ali so deli ¢rpalke za dojke poskodo-
vani. Po potrebi zamenjajte poskodovane dele z novimi.
. Pred uporabo enote vedno preverite Cistoco komponent.
Ce je premer prsnega i¢itnika prevelik, uporabite prilozeni
reduktor tako, da ga vstavite v notranjost. SLIKA C12.

oo

OPOMBE:

Crpalka za dojke se zazene v natinu stimulacije. Nastavite stopnjo sesalne
moci, ki vam ustreza z gumbi +/-:

- Nacin stimulacije - hitro ¢rpanje, ki posnema naravno sesanje materinega
mleka vasega otroka, da spodbudi pretok mleka. Po 2 minutah bo ¢rpalka
za dojke samodejno aktivirala nacin globokega ¢rpanja. Prilagodite raven
sesanja z gumbi +/-, da poi$¢ete najvisjo stopnjo sesanja, ki vam ustreza.
Ce mleko zaéne tedi iz dojke pred pretekom dveh minut, pritisnite gumb za
spremembo nacina, da rocno preklopite v nacin globoke ekstrakcije.

- Nacin globokega ¢rpanja - pocasnejse ¢rpanje, ki nezno in ucinkovito sesa
mleko iz dojk. V tem nacinu povecajte sesanje, dokler ne zacutite rahlega
nelagodja (ne bolecine) in zmanjsajte sesanje za eno stopinjo.

- Mesani nacin - posnema otrokov sesalni refleks. Lahko se uporablja po
¢rpanju za pomoc pri praznjenju dojk in povecanju laktacije.



07. POLNJENJE CRPALKE ZA DOJKE

Baterijo crpalke za dojke popolnoma napolnite, preden jo shranite, ce
naprave ne nameravate uporabljati dlje ¢asa. Napolnite baterijo naprave,
preden se popolnoma izprazni. To podaljia Zivljenjsko dobo baterije. Ce je
bila ¢rpalka za dojke shranjena na vro¢em mestu, baterija naprave morda
sprva ne bo delovala. Pustite, da se ¢rpalka ohladi eno uro, preden jo
zacnete uporabljati.

Oznacbe:

LO - prikaze, Ce je raven napolnjenosti baterije nizja od 20%. SLIKA D1.
Utripajoce pike - crpalka za dojke pod polnjenjem. SLIKA D2.

Tri pike neprekinjeno svetijo - baterija je popolnoma napolnjena. SLIKA D3.
Med polnjenjem ne uporabljajte crpalke za dojke.

08.ZAMENJAVA POTROSNEGA MATERIALA

Potrosni sestavni deli so med delovanjem crpalke podvrzeni naravni obrabi in
zato niso zajeti v garanciji proizvajalca.

Obrabljene sestavne dele crpalke za dojke, ki pridejo v stik z mlekom, je tre-
ba zamenjati. Obrabljena komponenta ima razpoko, deformacijo, potemnitev
ali izrazito spremembo barve.

e Membrano je treba zamenjati vsakih 8 tednov (Ce ¢rpalko uporabljate
1-3 krat na dan) ali vsake 3-4 tedne (¢e ¢rpalko uporabljate vec kot
3-krat na dan).

e Ventil je treba zamenjati vsake 2-3 mesece (&e ¢rpalko uporabljate
1-3 krat na dan) ali vsake 4 tedne (e crpalko uporabljate vec kot
3-krat na dan).

S¢itnik za dojke in priklju¢ek je treba zamenjati vsakih 6 mesecev, ¢e
crpalko uporabljate ve¢ kot 3-krat na dan.

09. DOLGOROCNO SKLADISCENJE
Erpalka za dojke ima vgrajeno baterijo za polnjenje. Da bi se zaiitila pred
poskodbami, naprava po dolgem obdobju nedejavnosti preide v nacin
shranjevanja. Ce Zelite deaktivirati nacin shranjevanja, priklju¢ite napravo
na napajanje in jo polnite 2 uri. Preden &rpalko za daljée €asovno obdobje
odlozite, se prepricajte, da:

e Vse komponente ¢rpalke za dojke so Ciste.

e Ocistili ste ¢rpalno napravo.

e Baterija naprave je popolnoma napolnjena.

10.FAQ
1. Naprava se ne zaZene: prepl te se, da je Crpalka za dojke pri-
klju¢ena na delujoco elektri¢no vti¢nico. Ce ¢rpalka za dojke nima




vira napajanja, se njen zaslon ne bo vklopil in se ne prikaze nobeno
sporocilo o napaki.

2. Ne/slabo sesanje: prepricajte se, da so vsi deli ¢rpalke pravilno
namesceni. Crpalko za dojke razstavite in se prepricajte, da so vsi deli
Cisti in neposkodovani. Ponovno sestavite ¢rpalko za dojke v skladu z
navodili v razdelku MONTAZA LAKTATORIJEV. Pri érpaniju se prepriajte,
da je lijak popolnoma pritrjen na prsi.

3. Iz dojk je priteklo ve¢ mleka, kot ga lahko sprejme posoda: uporabite
vlaino (ne mokro) krpo, da obrisete ¢rpalko za dojke. Operite dele
¢rpalke, ki vsebujejo mleko, v skladu z navodili v poglavju CISCENJE IN
RAZKUZEVANJE. Ko so vsi deli stroja suhi, jih ponovno sestavite.

11. SPECIFIKACUA

Prostornina posode za mleko: 210ml
Zmogljivost baterije: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Vhodna mo¢: 110-240V

Izhodna mo¢: 5V 1A

Cas delovanja: do 150min

Cas polnjenja: priblizno 150 min
Dimentzije ¢rpalke: 9x4,5x6 cm x2

Teza ¢rpalke: 150g x2

Sesalna mo¢:
1. Nacin stimulacije (8 stopenj): 9-24 kPa
2. Nacin globoke ekstrakcije (8 stopenj): 13-40 kPa
3. Mesani nacin (8 stopenj): 10-24 kPa

Dovoljeno odstopanje +5 Kpa.

12. GARANCIA/REKLAMACISKI LIST

Izdelek ima 24-mesecno garancijo. Garancijske pogoje najdete na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni in servisni naslov najdete na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Opravicujemo se za morebitne nevsecnosti.



ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayannté nehdtn,

H ouokeur) Neno Sole Twin mou éxete ayopdoet eivat éva Sutho,
NAEKTPOVIKO, TPLPH 6 BAaotpo mou {tau yla tnv dvtAnon
HNTPLKOU yAAQKTOG atd T 0TB0G HiaG YuVaikag HETE TOV TOKETO. AlaBdote
T0 eyXeLpiblo 08nyLwv pLv and T xprion.

01. I'IPOOV/\ 1z
1. ATOOUVSEETE TAVTA TN OUOKELT HETA T dOpTLon, eV Sev xpetdleta
va Goptioete TNV patapia g GUCKEUTG.

2. Mnv tonoBeteite o npoidv o€ onpeio ou KWEUVEVEL Vo TIECEL OF
VEPOXUTES, UaVLEPEG i dAAa Soxeia.

3. To BfAaotpo kat ta e§aptipatd tou Sev eivat avOekTikd otn
BepUOTNTA — KPATHOTE T CUOKEUT HOKPLA artd Beppe eudaveleg
Kot avOoLXTEG GAOYEG.

4. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN CUOKELN KOVTA 08 EUDAEKTA UAIKAL.

5. To BfAaotpo Sev mpénet va adrivetal xwpig enifredn otav
ouvéetal pe nnyn tpododooiag.

6. [MOTE PNV XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKELN EQV EXEL TTETEL I} KataoTpadel
He &Ao TpoTIo.

7. Mnv xpnotponoLeite cuokeur tng onoiag to kadwsio tpododooiag i
0 BUOHQ £XEL UTOOTEL TNpLdL.

8. MnV XpnOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT OTO MITAVLO I} TO VTOUG.

9. Mnv tonoBeteite tn cUOKEUN KATW ard To vePd 1} oe AAAa Lypd.

10. Mnv TAéVeTe TN Hovada pe TPEXOUHEVO VEPO.

11. Mnv ouvSEete T ouokeur| o€ Tipila tou €xeL £pBeL o€ enadr pe
vepd f} aAha uypd.

12.EGv n ouoKeur €xeL ekteBel o vePO 1 GANa LYPA - PNV ayyilete
aneuBeiag tn CUOKEUT, AMOCUVSETTE TNV O TV TAPOXN] PEVHATOS,
QUTEVEPYOTTOL|OTE TNV KL ETUKOWWVTTE HE TOV KATAOKEUAOTH.

13. Autr n cuokeun Tipoopiletat yia Xprion anod évav povo xprotn.
H xprion tou BAAaotpou and NePLocOTEPA Ao EVal ATOHA EVEXEL
KkivBuvo BAABNG OTOUG XPFOTEG KA AKUPWVEL TV EYYUNON-

14. Mnv €MOKEVATETE 1} TPOTIOTOLEITE TN povASa pOvoL oag.

15. Xpnotponoteite to OAAQOTpo POV OTwg reptypddetat otig 0dnyieg.
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MV XpNOLOTIOLELTE TN GUOKEUN YLt OTOLOVEHTIOTE GAAO OKOTO-
. Elbewpriote 6Aa ta e§aptripara tov BAactpou mpwv and kabe
xeron-
. Mnv Beppaivete To EKKEVWHEVO YEAa 0TO GOUPVO UIKPOKUHATWY. To
yéa tou ivetal oe polpvo OV MITOPEL VO KAWPEL TO
TPOOWITO TOU HWPOU, EMELSH N BEPUAVON HE KUHATA HUKPOKUUATWY
Hropet va Snpoupyrioet uoaiideg uhnArg Bepy tag oto
LYPO. Aoy, T KUPATA HIKPOKURATWY HITOPoUV var aAAd§ouV T
©UVBEDN TOU YAAXKTOG.
. Mnv dpépvete 1o yaAa oe Bpaopd evw To Beppaivete.
. M XpNOLHOTOLAOETE TO BAAATTPO Yl TPWTN Ppopd, MAVVETE Kat
QMOAUMAVETE OAaL TOL HEPN TOU pNXaVARATOG Ttou Ba épBouy o
Apeon enadn pe To otiBog A to ydAa oag.
20. Metd ano kaBe xprion tou BAactpou, MAOVETE OAA T PEPN TOU
HNXQVARATOG TIou €pxovtal o€ apeon enadr pe to otiBog i to
yéAa oag.

21.Mpooégte SLaitepa 6tav xpnotponoleite to BAactpo f ta aecoudp
TOU KOVTA O€ audid.

22. Mnv xpnotponoteite to BAAACTPO Katd tn GopTLoN.
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02.MNPIN THN MPQTH XPHZH
1. Juvdéote to BrAacTpo ato Tpodosotikd. DoptioTe Tig pratapieg
yla 2,5 WpEg.
2. Adatpéote to BHAaoTPO.

. AnoouvbEote Ta pépn Tou BriAactpou rou Ba épBouv ot dpeon
enadr pe to oTtB0G f T0 YA apaUPECTE TO TIPOCTATEVTIKO
oTiBoug and to Soxelo yAAAKTOG KaL, 0T CUVEXELQ, TpABHETE
™ BaABiSa Pog Tt KATW Kot T HERBPAVN TTPOG T TIAVW Yia Vo
anoouvseBeite and tov cUVEEoHO.

4. KaBapiote ta e§aptipara G cUOKEURG (avatpéfte oty evotnta
KAGAPIZMOZ KAl AMOAYMANZH).

IHMEIQIH!

Xpnotponotiote to BAactpo ot 6pbla Béon. H xprion oe onotadrnote

&AAn Béon (ry. amwpévn) Ba éxel w anotéheopa to BAAACTPO Vo pnv

epappolel owotd oto otrBog Kat va Slappéet yoa.

w

03.ITOIXEIA

IXHMA A
1. Iuokeur QvtAnong x2
2. Noxeio ydaktog x2
3. Zuvbetipog x2



. BaABida x4

KaAwSto poptiong USB-C x2

. Aomida otiiBoug 24mm x2
MepBpavn x4

. Mewwtr¢ aomibag otiBoug 20mm x2

©ND v

04.MEPITPAQH THZ ZYIKEYHZ ANTAHZHI
IXHMA B
1. Ewovidio tng emheypévng Aettoupyioag (I dot - pdon Stéyepong, Il
KOUKKISEG - Babid déon e€aywyng, Il koukkiSeg - puktr pdon).

2. Kouprti Aettoupyiag - Kpatrote matnpévo to kouprd ya 2
SEUTEPOAETITA VLA VOL EVEPY! \OETE ) VOL ATTEVEPY:! oete
ouokeun. Otav n CUCKEUN ElvaL EVEPYOTIOLNPEVN, TIATAOTE yLot Tavon
Tou BRAaoTPOU.

3. AMayr tou emuéou avappodnong - MaTHOTE «-» yia Vo HELHOETE
v oxy avappodnong.

4. Ewovidlo tng emheypévng Aettoupyiag (L1-L8)/wpa tou BAactpou.

5. Kouprti aAAayn Aettoupyiag - Matiote to Koupri yia va aAGEete
oV TPONo Aettoupylag tng povadag.

6. AMayr Tou emunéou avappodnong - MaTAOTE «+» yla va augHoeTe
v oxy avappodnong.

7. YnoSoxr ¢poptiong USB-C

05. KAGAPIZMOZ KAl AMOAYMANIH

To mAbotpo kat n anoAUpavon eivat Vo Stadopetikég Aettoupyieg. Mpénet
Va TPayHOTonoLodvTaL EEXWPLOTA yLa TNV TpOaTasia Tou Hwpol oag Kat yia
va Slaodaliotel 6tL To BiAaoTpo Aettoupyel owotd.

MAVGLUO - TAUOLHO TNG ETLDAVELAG TG povasag KoL adaipeon PpwHLAG.
AnoAUpavon - Bavdatwon opyaviopwy onws Baktripla i ol tou propei va
UTAPXOUV 0TV ETILDAVELA TOU EEOTALOHOU -

Aonisa otiifoug, avn, BoABida, 1| 0 Soxeio
yéAaKtog:

MAUVETE Kot ATOAUHAVETE - TTPLV OO TNV TIPWTN XPHon-

MAUVETE - peTd and KABe xprion.

Mia popd TV NuéPaL Kat TPV atd TNV PWTN XPrio - AOAUPAVoN .

A. MIMOYIAAA:

- ArtoouvappoAoyroTe GAa Ta PEPN Tou BAAACTPOU (EKTOG A6 TN CUGKEUR
QvtAnong) kot MAOVETE PE JEOTO OAMOUVOVEPO VLA 5 AETTd, 0T GUVEXELOL
EemAOveTe. KAVTE QUTO QpEOWG UETE TN XPHON TOU UNXAVARATOG. AUTO

Ba adatpéoel TG evaroBEoeLg yaAaKTog Kat Ba anotpéPeL TNy avantuén
Baktnpiwv.



- Xpnotonoleite povo ndotpo vepo Bpuiong yla MAUGLHO. XpNOLUOTOLOTE
epdLOAWEVO VEPO EQV TO VEPO 0T Bpuon oag Sev MAnpot autrhv v
anaitnon.

-Otav kaBapilete pépn olkovng, PNV xpnotponoleite Bouptoeg. NMpooégte
Va UnV Ta TPUTHOETE.

- XpNOWOTIOLAOTE EVal ATILO LYPO TUATWY 1 CATIOVVL.

- AGROTE TaL PPN Va OTEYVWOOLV PUOLKA. ATLOBNKEVOTE Ta GTEYVA HEPN TNG
OUOKEUNG OE 8pOCEPO, ENPO HEPOG OTAV €V TA XPOLUOTIOLELTE.

B. AMOAYMANIH:

avn, BoABisa, 1| 0 aonida otBoug, Soxeio
yéAaKrog:
- TepioTe TV KATOOPONA 1} TOV QIOOTELPWTH KE VEPO £TOL WOTE GAQ T
e€aptipata oto eowteptkd (HepBpdvn, BaABiba, pewwtpag, oUvEeouog,
aonida otiBouc, Soxeio ydhaktog) va kaAumtovtal 6tav Tornobetovvrat
uéoa. Oépte oe Bpaoud. TonoBetiote Ta pépn Tou BridacTpou o Bpactd
vepo yLa 10 Aerttd. Mnv Bpddete.
- AGROTE Tl KOPUATLA VOl OTEYVWOOUV GUOLKA. ATIOBNKEVOTE TaL OTEYVA
QvTikelpeva tou Kit o€ 5pooepd, Enpd HEPOG dTav SEV T XPNOLUOTOLELTE.

C. KA@APIZIMOX THZ ZYIKEYHI ANTAHIHE:

- Zkourtiote T povasda avtAiag pe éva poAako, uypd ravi kat éva
Ao vypd/canovvt Tdtwy. AAa KaBAPLOTIKA 1 AELAVTIKA HITOpEL va
TPOKAAEOOLY {NHLd 0TN povada Kat v 086vn tng.

-Otav 8ev xpnotponoleite t povasda aviAiag, anobnkeVoTe TV oe
5pooepd, Enpo pEpog.

06.ZYNAPMOAOTHZH KAI XPHIH TOY @HAAITPOY

IXHMAT

Zuvdéorte ta e§aptipata onwe dpaivetan oto IXHMA C 1-5.

ZIHMEIQZH: MAUVETE KaAd Ta XEPLA O HE CAOUVL KA VEPO TIPLY ayyifeTe

0 BAAAOTPO KaL TO OTHBOG.

1. TonoBetiote ™ puepBpdvn oto Buopa. IXHMA 1.

2. Zuvbéote ) BaABida oto Buopa. IXHMA I2. MPOZOXH: H BaABisa
TIPETIEL VAL OTEPEWVETOL HLE TO HAKPUTEPO THAKA TNG TIPOG TNV aoTtiS
otBouc. MNa pa enokoénnon: IXHMA C6.

. ZuvbEoTe To BUopa pe TN pepPpavn kot tn BaABida oto Soxeio
YEAKTOG, EEKIVWVTAG TOMOBETWVTAG TN HEUBPAV OTNV QUAGKWON-
IXHMAT3.

. TomoBEeTroTE TO MPOCTATEVTIKG 0THBOUG 0TO SOXELO YAAAKTOG.
IXHMATT4.

w
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. ZUVBECTE T OUOKEUH AVTANGONG 0TV Kopudr Tou Soxeiou yaAakTog.
IXHMATS.

. TomoBetriote tv aomiba otriboug oto oTiBog oag £ToL WOTE N
OnAn va Bpioketat péoa oto Kavdt anootpdyylone. Miéote v
aomtiba otiBoug kat tov cUVSESHO BAaTTpoU oTo oTrB0G oo
XPNOLLOTOLWVTAG ToV avtiXelpa kat tov Seiktn. IXHMA T6.

. TomoBetriote to BAAAOTPO GTOV KOPOE 0TNBOEETHO/yahouyia.
IXHMAT7.

. Evepyorolote To OAa0TpO MatwvTag To KOUpT Aettoupyiag Kat
€ETUAEETE TOV TPOTIO AELTOUPYIAG TIOU OO TAUPLATEL.

. Tia va XUOETE To yaAa, Kpatiote to BAaoTpo optovTia Kat
€ePLdwote mpooekTkd tnv avtAiat IXHMA C8. Kpatrote to Soxeio
YAAQKTOG HLE TO POCTATEVTIKG OTHOOUG OTPAUUEVO TTPOG TaL
VW - TOMOBETAOTE TO eMinedo oty empdaveLa Tou Tpanellod
(HnV to BATETE TPOG TA TTAVW YIOL VAL AOTPEPETE TN PO TOU
ydAaktog). ZXHMA C9. Pi€te mpooektikd to ydAa otn dLddn/soxeio
anoBrkevong. IXHMA C10.

10. Adapéote kat kaBapiote 6Aa ta e§apTipata Tou BHAACTPOU HETA

™ xprion. IXHMA C11.

o

~

©

IHMEIQIEIZ:

a. Mpw amnd kabe xprion, eAéyEte ta pépn Tou BrAaoTpou yLa
TnuLéc. EQv eivat anapaitnto, aviikataoTHoTE Ta KATECTPAUHEVT
e€apTripata He kawolpyla.

. EAéyxete mavta Ty KaBoaplotnta twv e§apTnpATwy rpwy
XPNOWOTOLAOETE TN povasda.
c. EQv n SLAPETPOG TOU POOTATEVTIKOU 0THBOUG Eivat OAD
HEYBAN, XPNOLLOTIOLOTE TOV TIOPEXOHEVO LELWTHPOL ELORYOVTAG
Tov péoa. IXHMA r12.

o

IHMEIQIEIZ:

To BAAaotpo Eekwvd oe Aettoupyia Siéyepong. Pubuiote to eninedo Loxvog
avappdGnonG AVETA yLoL EGAG XPNOLHOTIOLWVTAS TO KOUMTTLL +/-:

- Nertoupyia Stéyepong - ypriyopn GVTANon TOU MUHETOL TO GUOLKE
TWTHALOHA TOU UNTPLKOU YAAGKTOG TOU HWwPoU 6aG YLa TV TOVWON TG porg
Tou y&AakTog. Metd and 2 Aertd, to OfAactpo Ba evepyonolioeL autopata
n Aettoupyia Babidg avtAnong. Pubpiote to eninedo avappodnong
XPNOWOMOWDVTAG T KOUMILG +/- yia vat Bpeite To unAdtepo eninedo
avappddnong mou eivat Aveto yia eods. EQv to ydha apxioetL va péet and
0 0TAB0G oag PV EPAooLY SUO AEMTA, MATAOTE TO KOUTE aAAayr|g
Aettoupyiag yia va petaBeite xetpokivnta otn Aettoupyia BabLdg e§aywyng.
- Nertoupyia BaBLdg avtAnong - mo apyr vtAnon mou anoppodd arnod



KOl QIOTEAEGHATIKG TO YaAa and o oTiBog. Z& auth tn Aettoupyia, auéhote
mv 6 HéxpLVaL {te ehadpd Suodopia (6t ovo) kat
HELWOTE TV avappodnon Katd éva Baduo.

- Mt} Aettoupyia - PpELTaL TO avTavakAQoTko TUTALGHA TOU HwpoU.
Mropei va xpnotpomnotnBet petd tv dvtAnon yla va BonBroeL oty
EKKEVWON TOU HOoTOU Kat 0TV avénon tng yahouxiag.

07.®OPTIZH TOY GHAAITPOY

®oprtiote MARPWG TV pratapic tou BHAAGTPOU TPV TNV arobnkevoeTe
EQV OKOTIEVETE VAL NV XPNOLUOTIOLOETE TN CUOKEUH VLAl HEYAAO XPOVIKO
Staotnua. Goptiote TV pratapio ™G cUoKeVNG TP e§aVTANOEeL eViEAWS.
Auto enekteivel T Stdpketa wng tng pratapiag. EGv to Bikactpo éxet
anoBnkeutel o€ (E0TO PHEPOG, N UNATAPLA TG CUCKEUNG EVEEXETOL VOL UNV
Aettoupyel apxikd. AGriote to BHAACTPO VL KPUWOEL YL pia wpa TtpLY
apx(OETE vaL TO XPNOLUOTOLELTE-

Evéeielg:

LO - epdavileL edv n oTdOUN TG pratapiag eivat katw and 20%. IXMA Al.
AvaBooBrvel KoukkiSeg - Brikaotpo und doption. IXHMA A2.

TpEeLg KOUKKISEG AGUMOUVY OLVEXWG - prtatapia TMARpwG GopTLopEVN.
IXHMA A3,

Mnv xpnotonoteite To OAAAOTPO KaTd T PopTION.

08. ANTIKATAZTAZH ANAAQZIMQON

Ta avaAwotpa e§aptripata urtokewvtat oe Guotkr ¢opd Katd t
Aettoupyia Tov BAAACTPOU KoL EMOHEVWG SEV KAAUTITOVTAL QTG TNV EYYUNON
TOU KOTAOKEUAOTH .

Ta pBappéva efaptripata tou BAAAOTPOU Mou Epxovial oe enadh e TO
yaAa nipénet va avtkataotaBolv. Eva dBappévo eEaptnua xeL pwypn,
Tapapopdwon, apavpwon f cadn cArayr XpWHATOG.

* H pepBpdvn npénet va avikaBiotatal kdBe 8 eBSouAdEeS (edv
Xpnotpornoteite 1o BiAaotpo 1-3 Gopég TV nuépa) f Kabe 3-4
eBBopadEC (edv xpnotponoleite To BHAAOTPO MEPLOCOTEPEG and 3
opég TV NpEPQ).

* H BoABiSa npénet va avtikadiotatat kaBe 2-3 prveg (edv
Xpnotponoteite o BAaotpo 1-3 Gpopég Ty nuépa) f KABe 4
eBBopadeC (edv xpnotponoleite To BHAAOTPO NEPLOCOTEPES aNd 3
opég TV NpEPQ).

e HooniSa otiboug kat 0 oUVEEaOG TIpéneL va avtikadiotavtat
KABE 6 UVeG EQV XpnotponoLeite To BAACTPO MEPLOTOTEPES amtd 3
dopég TV nuépa.



09. MAKPOXPONIA ANOGHKEYZH
To BAAaoTPO SLABETEL EVOWHATWHEVN ENMAVAPOPTIIOHEVN prtaTapio.
Mot va ipootateuBel and INPIEg, n CUCKELH ELGEPXETAL OE
Aettoupyia amoBrKeuonG HETA and pakpd epiodo adpavetag. Mo va
QITEVEPYOTIOLAOETE TN AELtoupyia anoBrKeuong, CUVSETTE T CUOKELN
otnv tpododooia kat poptiote Ty yia 2 wpeg. Mpwv adrioete to BAaocTpo
HaKPLa Yo peydAo xpovikd Staotnua, BeBatwbeite otu:

e OAa ta e€aptripata tou BfAaotpou ivat kabapd.

o Exete kaBapioel ) cuokeur AvtAnong.

* H pratapia tng UoKeUr§ eivat TAfpwG GopTLopEVN.

10. 3YXNEZ EPQTHIEIZ
1. H ouokeur ev §exwa: BePatwbeite 6Tt To BAaoTpo eivar
ouvbedepévo oe pia mpila mou Aettoupyel. Eqv to BfAaotpo Sev éxel
ninyr tpododooiag, n 0B6vn tou Sev Ba evepyomnonBel kaw Sev Ba
epdavioTel pvupa opaApatog.
2. 'Oxv/kaki avappodnon: Pefatwbeite 6L OAa ta pépn Tou
BfAaotpou éxouv TonobetnBel owotd. Abatpéote to BAaoTpo
Ko BeBauwBeite 6TL OAa Ta puépn elvat kabapd kot dBkta.
Enavacuvappohoyrote to OAAaoTpo cUppwva Ke TG 08nyieg otnv
evotnta LACTATOR ASSEMBLY. Katd tv dvtAnon, BeBawwBeite 6t n
Xodvn eivat TAfpwg TonoBetnpévn oto otibog.
. Neploodtepo yaha €xel péet and to otriBog and 6, Tt uropei
va XwpEoeL To Soxeio: XpnoLponoote éva uypd (OxL uypod)
navi ya va okourtioete To Bidactpo. MAOVETe Ta pépn tou
BAAACTPOU TTOU GUYKPATOVV TO YA UpbWVa HE TIG 08nyieg otnv
evotnta KAGAPIZMOZ KAl AMOAYMANZH. Otav OAa tat pépn tou
HNXAVAHOTOG E(VOL OTEYVE, ENAVACUVOPHONOYAOTE.

w

11.MPOZAIOPIZMOZ

Xwpnukoémta Soxeiov ydAakrog: 210ml
Xwpnukémta pratapiag: 3.7V 1500 mAh Li-Po
Avvapn loaywyrg: 110-240V

Avvapn napaywyng: 5V 1A

Xpdvog Aettoupyiag: éwg 150min

Xpdvog dpoptiong: nepinou 150 Aertd
Aaotdoels OfAactpou: 9x4,5x6 cm x2

Bdpog Brjdactpou: 1508 x2

IZXHMAUG avappddnong:
1. Aewtoupyia Siéyepong (8 enineda): 9-24 kPa



2. Aewtoupyia Babudg e§aywyn (8 enineda): 13-40 kPa
3. Mt Aettoupyia (8 enineda): 10-24 kPa
Enutpenopevn Slakupavon 5 Kpa.

12.KAPTA EITYHZHZ/ MAPANONQN
To mpoidv cuvodevetat and eyyinon 24 unvav. Mropeite va Bpeite toug
Opoug eyyunong otn StevBuvon: https://neno.pl/gwarancja
Nemtopé 0 ] Kaw e§UNNPETNONG PIOpEiTe va
Bpeite otn SlevBuvon: https://neno.pl/kontakt
O npodiaypadeg Kat To TePLEXOUEVO UTIOKELVTAL 08 aAAayES XwPlg

inon. ZntoUpe cuyyVWUN yia TV orota tahamwpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti,

Jasu iegadata Neno Sole Twin ierice ir divfazu elektronisks, trisfazu krats
stiknis, ko izmanto, lai péc dzemdibam izvaditu mates pienu no sievietes
krats. Pirms lietosanas izlasiet lietosanas instrukciju.

01. PIESARDZIBAS PASAKUMI

. Péc uzlades vienmér atvienojiet ierici, ja nav nepieciesams uzladét
ierices akumulatoru.

. Nenovietojiet produktu vietas, kur tam draud iekrist izlietnés, vannas
vai citos traukos.

3. Krits stknis un ta sastavdalas nav karstumizturigas — turiet ierici prom
no karstam virsmam un atklatam liesmam.

. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoso materialu tuvuma.

. Krits stkni nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja tas ir pievienots stravas
avotam.

. Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai citadi bojata.

. Nelietojiet ierici, kuras stravas vads vai kontaktdaksa ir bojata.

. Nelietojiet ierici vanna vai dusa.

. Nenovietojiet ierici zem Tdens vai citos $kidrumos.

10. Nemazgajiet ierici zem tekosa tdens.

. Nepievienojiet ierici stravas kontaktligzdai, kas ir bijusi saskaré ar

adeni vai citiem Skidrumiem.

-
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12.Ja ierice ir bijusi paklauta Gdenim vai citiem Skidrumiem - nepieska-
rieties iericei tiesi, atvienojiet to no stravas avota, izslédziet to un
sazinieties ar razotaju.

13.Siierice ir paredzéta lietoanai vienam lietotajam. Es domaju, ka tas
ir loti svarigi.

14. Neremontgjiet un nemodificéjiet ierici pats.

15.1zmantojiet krats stkni tikai ta, ka aprakstits instrukcijas. Nelietojiet
ierici citiem mérkiem.

16. Parbaudiet visas krats stkna sastavdalas pirms katras lietoanas.

17. Nekarsgjiet izpladuso pienu mikrovilnu krasni. Mikrovilnu krasni
sildits piens var sadedzinat mazula seju, jo sildisana ar mikrovilnu
vilniem Skidruma var radit augstas temperatdras burbulus. Turklat
mikrovilnu vilni var mainit piena sastavu.

18. Karséjot neuzkarséjiet pienu.

19. Pirms krits stikna lietosanas pirmo reizi nomazgajiet un dezinficgjiet
visas masinas dalas, kas nonaks tiesa saskaré ar krati vai pienu.

20. Péc katras kriits sikna lietosanas mazgajiet visas masinas dalas, kas
nonak tiesa saskaré ar kriti vai pienu.

21.Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot kriits stkni vai ta piederumus bérnu
tuvuma.

22. Uzlades laika nelietojiet krats stkni.

02.PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
1. Pievienojiet kriits siikni barosanas avotam. Uzladéjiet baterijas 2,5
stundas.

. Nonemiet krats sakni.

. Atvienojiet kriits siikna dalas, kas nonaks tiesa saskaré ar krati vai
pienu: nonemiet krGsu vairogu no piena trauka, péc tam velciet varstu
uz leju un membranu uz augsu, lai atvienotu no savienotaja.

4. Notiriet ierices sastavdalas (skatit sadalu TIRISANA UN DEZINFEKCIJA).

PIEZIME!

Izmantojiet krats stkni vertikala stavoklr. Lietojot jebkura cita stavokIt

(pieméram, gulus), krits stknis nepiegul kritim un izpldst piens.

wN

03.ELEMENTI

ATTELS A

. Stknésanas ierice x2

. Piena trauks x2

. Savienotajs x2

. Varsts x4

. USB-C uzlades kabelis x2

N
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6. Kriisu vairogs 24mm x2
7. Membrana x4
8. Kriisu vairoga reduktors 20mm x2

04. SUKNESANAS IERICES APRAKSTS
ATTELS B

1. Izvéléta rezima ikona (I punkts - stimulacijas faze, Il punkti - dzilas
ekstrakcijas faze, Ill punkti - jaukta faze).

2. Barosanas poga - turiet pogu 2 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu ierici.
Kad ierice ir ieslégta, nospiediet, lai apturétu krits stkni.

3. Suksanas limena maina - nospiediet ,-”, lai samazinatu stik$anas
jaudu.

4. Izvéléta rezima ikona (L1-L8)/krits sukna laiks.

5. ReZima mainas poga - nospiediet pogu, lai mainitu ierices darbibas
rezimu.

6. Sikéanas limena maina - nospiediet ,+”, lai palielinatu saksanas
jaudu.

7. USB-C uzlades ligzda

05. TIRISANA UN DEZINFEKCUA

Mazgasana un dezinfekcija ir divas dazadas darbibas. Tie javeic atseviski, lai
aizsargatu jasu bérnu un nodrosinatu krits stikna pareizu darbibu.
Mazgasana - ierices virsmas mazgasana un netirumu nonemsana.
Dezinfekcija - nogalina organismus, pieméram, bakteérijas vai virusus, kas var
bit uz iekartas virsmas.

Krasu vairogs, ana, varsts, i ajs, piena trauks:
Nomazgajiet un dezinficgjiet - pirms pirmas lietosanas.

Mazgajiet - péc katras lietosanas reizes.

Reizi diena un pirms pirmas lietosanas - dezinfekcija.

A. MAZGAIOT:

- Izjauciet visas krits siikna dalas (iznemot stiknésanas ierici) un 5 minates
nomazgajiet silta ziepjadeni, péc tam noskalojiet. Dariet to tilit péc masinas
lietosanas. Tas novérsis piena nogulsnes un noveérsis baktériju augsanu.

- Mazgasanai izmantojiet tikai dzeramo krana tdeni. Izmantojiet pudelés
pilditu Gdeni, ja Gdens krana neatbilst 3ai prasibai.

- Tirot silikona detalas, nelietojiet sukas. Esiet uzmanigi, lai tos necaurdurtu.
- lzmantojiet maigu trauku mazgasanas lidzekli vai ziepes.

- Laujiet detalam dabiski nozit. Uzglabajiet sausas ierices detalas vésa, sausa
vietd, kad tas nelietojat.



B. DEZINFEKCIJAS:

varsts, i ajs, krisu vairogs, piena trauks:
- Pleplldlet katlu vai sterilizatoru ar Gideni ta, lai visas iekSpusé esosas
ana, varsts, r savienotajs, kri3u vairogs, piena

trauks) butu nosegtas, ievietojot iek$a. Uzkarseé lidz varisanas temperatirai.
levietojiet krats stkna dalas verdo3a Gdent uz 10 minatém. Nevariet.

- Laujiet gabaliem dabiski nozat. L ajiet sausos prieks
Vésa, sausa vieta, kad tos neizmantojat.

C. SUKNESANAS IERICES TIRISANA:

- Noslaukiet stikna bloku ar mikstu, mitru dranu un maigu trauku mazgasa-
nas lidzekli/ziepém. Citi tiri$anas lidzek|i vai abrazivi var sabojat ierici un

ta displeju.

- Nelietojot stikna bloku, uzglabajiet to vésa, sausa vieta.

06. KROTS SUKNA MONTAZA UN LIETOSANA

CATTELS

Pievienojiet sastavdalas, ka paradits C 1-5. attéla.

PIEZIME: Ripigi nomazgajiet rokas ar ziepém un Gdeni pirms pieskar$anas

krats stknim un kratim.

1. levietojiet membranu savienotaja. C1. ATTELS.
2. Pievienojiet varstu savienotajam. C2. ATTELS. UZMANIBU: Varsts
japiestiprina ar garako dalu pret kri$u vairogu. Parskats: C6. ATTELS.

. Piestipriniet savienotaju ar membranu un varstu piena traukam, sakot
ar membranas ievieto$anu rieva. C3. ATTELS.

. levietojiet krGi$u vairogu piena trauka. C4. ATTELS.

. Pievienojiet siknésanas ierici piena tvertnes augédalai. C5. ATTELS.

. Novietojiet kriSu vairogu uz krats ta, lai kritsgals bltu drenazas
kanala. Nospiediet kriisu vairogu un krits siikna savienotaju pret
kraiti, izmantojot Tkéki un radtajpirkstu. C6. ATTELS.

. Ievletojlet krats sakni krusturl/zldlsanas korseté. C7. ATTELS

8. iet krits sakni, pogu, un izvéli sev
piemérotako darbibas rezimu.

. Laiielietu pienu, turiet pienstkni horizontali un uzmanigi atskrivéjiet
stkni €8 attéls. Turiet piena trauku ar kriiSu vairogu uz augsu -
novietojiet to uz galda virsmas (nenovietojiet to uz augsu, lai novérstu
piena izplst). C9. ATTELS. Uzmanigi ielejiet pienu pudelé/uzglabasa-
nas trauka. C10. ATTELS.

10. Péc lietosanas nonemiet un notiriet visas krits sikna sastavdalas.

C11. ATTELS.
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PIEZIMES:
a. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai krats stkna dalas nav
bojatas. Ja nepiecieSams, nomainiet bojatas detalas ar jaunam.
b. Pirms ierices lietoSanas vienmér parbaudiet komponentu tiribu.
c. Jakrasu vairoga diametrs ir parak liels, izmantojiet piegadato
reduktoru, ievietojot to iek$a. C12. ATTELS.

PIEZIMES:

Kriits siiknis sakas stimulacijas rezima. lestatiet sev értu stk3anas stipribas

[imeni, izmantojot +/- pogas:

- Stimulacijas rezims - atra siknésana, kas atdarina jasu mazula dabisko

mates piena stksanu, lai stimulétu piena plasmu. Péc 2 minGtém krits
atiski aktivizés dzilas saknés: rezimu. Pielagojiet suksanas

izmantojot +/- pogas, lai atrastu visaugstako sev érto stik3anas limeni.

Ja piens sak plust no krats pirms divam minatém, nospiediet rezima mainas

pogu lai manuali parslégtos uz dzilas ekstrakcijas rezimu.

1as siknésanas rezims - Iénaka siknésana, kas maigi un efektivi stic

pienu no kriits. $aja re7ima palieliniet stik$anu, lidz jtat nelielu diskomfortu

(nevis sapes) un samaziniet sik$anu par vienu gradu.

- Jauktais rezims - atdarina mazula nepieredzésanas refleksu. Var lietot péc

stknésanas, lai palidzétu iztukSot krati un palielinatu laktaciju.

07.KROTS SUKNA UZLADE

Pilniba uzladgjiet krits siikna akumulatoru pirms uzglabasanas, ja planojat
nelietot ierici ilgu laiku. Uzlad@jiet ierices akumulatoru, pirms tas ir pilniba
izsmelts. Tas pagarina akumulatora kalposanas laiku. Ja krats stknis ir
uzglabats karsta vieta, ierices akumulators sakuma var nedarboties. Pirms
sakat to lietot, Jaujiet krats siknim vienu stundu atdzist.

Norades:

LO - parada, vai akumulatora uzlades limenis ir zemaks par 20%. D1. ATTELS.
Mirgojosi punkti - kriits siiknis uzladé. D2. ATTELS.

Tris punkti, kas nepartraukti spid - akumulators pilniba uzladéts. D3. ATTELS.
Uzlades laika nelietojiet krats stkni.

08. PALIGMATERIALU NOMAINA
Paligmaterialu sastavdalas krits stikna darbibas laika ir paklautas dabiskam
nodilumam, tapéc uz tam neattiecas raZotaja garantija.
Janomaina nolietotas krits stikna sastavdalas, kas nonak saskaré ar pienu.
Nolietotai sastavdalai ir plaisa, deformacija, aptraipisana vai izteikta krasas
maina.

e Membrana janomaina ik péc 8 nedélam (ja lietojat krits stkni 1-3




reizes diena) vai ik péc 3-4 nedélam (ja lietojat kriits sikni vairak neka
3 reizes diena).
e Varsts janomaina ik péc 2-3 ménesiem (ja lietojat krats stkni 1-3
reizes diena) vai ik péc 4 nedélam (ja lietojat kriits stkni vairak neka
3 reizes diena).
Kriisu vairogs un savienotajs janomaina ik péc 6 ménesiem, ja kriits
stkni lietojat vairak neka 3 reizes diena.

09.ILGSTOSA UZGLABASANA
Kriits saknim ir ieblvéts uzladéjams akumulators. Lai pasargatu sevi no
bojajumiem, ierice péc ilgstosas neaktivitates pariet uzglabasanas rezima.
Lai deaktivizétu atminas rezimu, pievienojiet ierici stravai un uzladégjiet to 2
stundas. Pirms novietojat krats stkni uz ilgu laiku, parliecinieties, ka:

e Visas krats stkna sastavdalas ir tiras.

e Jis esat iztirfjis sikné3anas ierici.

* lerices akumulators ir pilniba uzladéts.

10.FAQ
1. lerice neiedarbinas: parliecinieties, vai krits stknis ir pievienots
darba kontaktligzdai. Ja krats siknim nav stravas avota, ta displejs
neieslédzas un neparadas kladas zinojums.

. Né/slikta suk$ana: parliecinieties, ka visas krats sukna dalas ir pareizi
novietotas. Izjauciet kriits sikni un parliecinieties, ka visas dalas
ir tiras un nebojatas. Atkartoti samontéjiet krats stkni saskana ar
instrukcijam sadala LACTATOR ASSEMBLY. Stknéjot parliecinieties, ka
piltuve ir pilniba novietota pret krati.

. No krits ir izpludis vairak piena, neka konteiners var turét: izman-
tojiet mitru (ne mitru) dranu, lai noslaucitu krats sakni. Nomazgajiet
pienstkna dalas, kas satur pienu saskana ar noradijumiem sadala
TIRISANA UN DEZINFEKCIJA. Kad visas maginas dalas ir sausas,
samontéjiet atkartoti.

N
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11. SPECIFIKACUU

Piena trauka ietilpiba: 210ml

Akumulatora ietilpiba: 3.7V 1500 mAh Li-Po
leejas jauda: 110-240V

Izejas jauda: 5V 1A

Darbibas laiks: lidz 150min

Uzlades laiks: aptuveni 150 mindtes

Krats sukna izméri: 9x4,5x6 cm x2

Krats sukna svars: 150g x2



Saksanas jauda:
1. Stimulacijas rezims (8 limeni): 9-24 kPa
2. Dzilas ekstrakcijas rezims (8 limeni): 13-40 kPa
3. Jauktais rezims (8 limeni): 10-24 kPa
Pielaujamas izmainas *5 Kpa.

12. GARANTUAS/ SUDZIBU KARTE

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas nosacijumus var atrast:
https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un pakalpojumu adrese ir atrodama
Seit: https://neno.pl/kontakt

Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinajuma. Més
atvainojamies par jebkadam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas Kliente,

Jasy jsigytas ,Neno Sole Twin” prietaisas yra dvigubas, elektroninis, trifazis
kraties siurblys, naudojamas motinos pienui idreiksti i$ moters kraties po
gimdymo. Pries i perskaitykite jimo instrukcija.

01. ATSARGUMO PRIEMONES
. Po jkrovimo visada atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, jei nereikia
jkrauti jrenginio akumuliatoriaus.
2. Nedekite gaminio ten, kur jam gresia pavojus patekti j kriaukles,
vonias ar kitus indus.
3. Kraties siurblys ir jo komponentai néra atsparis kars¢iui — prietaisg
laikykite atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos.
. Nenaudokite prietaiso 3alia degiy medziagy.
. Krities pompos negalima palikti be prieZitiros, kai ji prijungta prie
maitinimo 3altinio.
. Niekada nenaudokite jrenginio, jei jis buvo numestas ar kitaip
sugadintas.
7. Nenaudokite prietaiso, kurio maitinimo laidas arba kistukas yra
pazeistas.

-
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8. Nenaudokite prietaiso vonioje ar duse.

9. Nedékite prietaiso po vandeniu ar kitais skysciais.

10. Neplaukite jrenginio po tekanciu vandeniu.

11. Nejunkite prietaiso prie maitinimo lizdo, kuris lietési su vandeniu ar
kitais skysciais.

12. Jei prietaisas buvo veikiamas vandens ar kity skysciy - nelieskite
prietaiso tiesiogiai, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio, isjunkite ir
susisiekite su gamintoju.

13.Sis prietaisas skirtas naudoti vienam vartotojui. Krties pompos
naudojimas daugiau nei vienam asmeniui kelia pavojy pakenkti
vartotojams ir panaikina garantija-

14. Neremontuokite ir nemodifikuokite jrenginio patys.

15. Kraties pompg naudokite tik taip, kaip aprasyta instrukcijose. Nenau-
dokite prietaiso jokiam kitam tikslui.

16. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite visus krities pompos
komponentus.

17. Nesildykite isleisto pieno mikrobangy krosneléje. Mikrobangy
krosneléje Sildomas pienas gali sudeginti kidikio veidg, nes kaitinant
mikrobangy bangomis skystyje gali susidaryti aukstos temperatiiros
burbuliukai. Be to, mikrobangy bangos gali pakeisti pieno sudétj.

18. Kaitindami pieng neuzvirkite.

19. Pried naudodami kriities pompg pirmg karta, nuplaukite ir dezinfe-
kuokite visas masinos dalis, kurios tiesiogiai lieciasi su jasy kratimi
ar pienu.

20. Po kiekvieno krities pompos naudojimo nuplaukite visas masinos
dalis, kurios tiesiogiai lie¢iasi su kritimi ar pienu.

21.Bukite ypac atsargus, kai naudojate kriities pompg ar jos priedus
3alia vaiky.

22. |krovimo metu nenaudokite kraties pompos.

02. PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA

1. Prijunkite kraties siurblj prie maitinimo 3altinio. Kraukite baterijas
2,5 valandos.

. Nuimkite krities pompa.

. Atjunkite krities siurblio dalis, kurios tiesiogiai lieciasi su kratimi ar
pienu: nuimkite kriities skydg nuo pieno indo, tada patraukite voztuva
Zemyn ir membrang aukstyn, kad atsijungtuméte nuo jungties.

4. I3valykite prietaiso komponentus (Zr. skyriy VALYMAS IR DEZINFE-

KAVIMAS).

wN

NATA!
Kriities pompa naudokite vertikalioje padétyje. Naudojant bet kokioje kitoje



padétyje (pvz., gulint), krGties pompa nebus tinkamai prigludusi prie kraties
ir pienas istekes.

03. ELEMENTAI
PAV. A
1. Siurbimo jtaisas x2
. Pieno indas x2
. Jungtis x2
. Voituvas x4
USB-C jkrovimo laidas x2
. Kritinés skydas 24mm x2
Membrana x4
. Kritinés skydo reduktorius 20mm x2

ENDUAWN

04.SIURBIMO JRENGINIO APRASYMAS

PAV. B

. Pasirinkto reZimo piktograma (I taskas - stimuliacijos fazé, Il taskai -
gilaus ekstrahavimo faze, Ill taskai - misri faze).

. Maitinimo mygtukas - Palaikykite mygtuka 2 sekundes, kad jung-
tuméte arba iSjungtumete jrenginj. Kai prietaisas jjungtas, paspauski-
te, kad pristabdytuméte kraties pompa.

. Siurbimo lygio keitimas - paspauskite ,-”, kad sumazintuméte
siurbimo galig.

. Pasirinkto kraties pompos rezimo (L1-L8)/laiko piktograma.

. Rezimo keitimo mygtukas - paspauskite mygtuka, kad pakeistuméte
jrenginio darbo rezima.

. Siurbimo lygio keitimas - paspauskite ,+”, kad padidintuméte
siurbimo galig.

7. USB-C jkrovimo lizdas

-
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05.VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

Plovimas ir dezinfekavimas yra dvi skirtingos operacijos. Jie turi bati atlie-
kami atskirai, kad apsaugotumete savo kadikj ir jsitikintuméte, kad kraties
siurblys veikia tinkamai.

Skalbimas - jrenginio pavirsiaus plovimas ir neSvarumy pasalinimas.
Dezinfekcija - organizmy, tokiy kaip bakterijos ar virusai, kurie gali bati ant
jrangos pavirsiaus, Zudymas.

Kraties skydas, membrana, voituvas, reduktorius, jungtis, pieno indas:
Nuplaukite ir dezinfekuokite - pries pirmajj naudojima.

Nuplaukite - po kiekvieno naudojimo.

Kartg per dieng ir pries pirmajj naudojima - dezinfekcija.



A. SKALBIMO:

- 13ardykite visas kriities pompos dalis (i$skyrus siurbimo jtaisa) ir 5 minutes
nuplaukite $iltu muiluotu vandeniu, tada nuplaukite. Padarykite tai iSkart
po masinos naudojimo. Tai pasalins pieno nuosédas ir uzkirs kelig bakterijy
dauginimuisi.

- imui r ite tik geriama var iekio vandenj. ite vandenj
buteliuose, jei vanduo jisy ¢iaupe neatitinka Sio reikalavimo.

- Valydami silikonines dalis, nenaudokite Sepeteéliy. Bikite atsargs, kad jy
nepradurtumeéte.

- Naudokite Svelny indy plovimo skystj ar muila.

- Leiskite dalims natdraliai iSdZiGti. Sausas prietaiso dalis laikykite vésioje,
sausoje vietoje, kai jy nenaudojate.

B. DEZINFEKCUA:

Membrana, voituvas, reduktorius, jungtis, krities skydas, pieno indas:

- Uzpildykite puoda ar sterilizatoriy vandeniu taip, kad visi viduje esantys
komponentai (membrana, voztuvas, reduktorius, jungtis, krities skydas,
pieno indas) biity uzdengti. Uzvirkite. Jdékite krities siurblio dalis j verdantj
vandenj 10 minuciy. Negalima virti.

- Leiskite gabaléliams nataraliai iSdziGti. Sausus rinkinio daiktus laikykite
veésioje, sausoje vietoje, kai jy nenaudojate.

C. SIURBIMO |RENGINIO VALYMAS:

- Nuvalykite siurblio blokg minksta, $lapia $luoste ir Svelniu indy plovimo
skys¢iu/muilu. Kiti valikliai ar abrazyvai gali sugadinti jrenginj ir jo ekrana.
- Nenaudodami siurblio bloko, laikykite jj vésioje, sausoje vietoje.

06. KRUTIES SIURBLIO SURINKIMAS IR NAUDOJIMAS

CPAV.

Pritvirtinkite komponentus, kaip parodyta PAV. C 1-5.

PASTABA: Pries liesdami kriities pompg ir kriitj, kruopsciai nusiplaukite

rankas muilu ir vandeniu.

1. Jkiskite membrang j jungtj. C1 PAV.

. Prijunkite voZtuva prie jungties. C2 PAV. DEMESIO: Voztuvas turi bati
pritvirtintas ilgesne dalimi link kraties skydo. Apzvalga: PAV. C6.

. Pritvirtinkite jungtj su membrana ir voztuvu prie pieno talpyklos,
pradedant nuo membranos jdéjimo j griovelj. C3 PAV.

. |dékite kraties skyda j pieno indg. C4 PAV.

. Pritvirtinkite siurbimo jrenginj prie pieno talpyklos virsaus. C5 PAV.

. Uzdeékite kraties skyda ant kraties taip, kad spenelis bty drenazo
kanalo viduje. Nyksciu ir rodomuoju pirstu prispauskite kraties skyda
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ir krGties pompos jungtj prie krities. C6 PAV.

7. |kiskite krities pompg j liemenélés/laktacijos korsetg. C7 PAV.

8. |junkite krities siurblj paspausdami maitinimo mygtuka ir pasirinkite
jums tinkamga veikimo rezima.

9. Norédami supilti pieng, laikykite krities siurblj horizontaliai ir
atsargiai atsukite siurblj FIG C8. Laikykite pieno inda kraties skydu
j virdy - padékite jj ploksciai ant stalvirSio (nedékite jo j virsy, kad
pienas neitekéty). C9 PAV. Atsargiai supilkite pieng j buteliuka /
laikymo ind3. C10 PAV.

10. Po naudojimo pasalinkite ir iSvalykite visus kraties siurblio kompo-
nentus. C11 PAV.

PASTABOS:
a. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar nepazeistos kraties
pompos dalys. Jei reikia, pazeistas dalis pakeiskite naujomis.
b. Pries naudodami jrenginj, visada patikrinkite komponenty
Svaruma.
c. Jeikritinés skydo skersmuo yra per didelis, naudokite pridedamag
reduktoriy, jkisdami jj j vidy. C12 PAV.

PASTABOS:

Kriities pompa prasideda stimuliacijos rezimu. Nustatykite jums patogy
siurbimo stiprumo lygj naudodami +/- mygtukus:

- Stimuliavimo rezimas — greitas siurbimas, imituojantis nattraly kadikio
¢iulpimg motinos piene, skatinantis pieno tekéjima. Po 2 minuciy kraties
siurblys automatiskai jjungs gilaus siurbimo rezima. Sureguliuokite siurbimo
lygj naudodami +/- mygtukus, kad rastuméte auks¢iausia jums patogy
siurbimo lygj. Jei pienas pradeda teketi i$ kriities nepraéjus dviem minutéms,
paspauskite rezimo keitimo mygtuka, kad rankiniu badu perjungtumete j
gilaus ekstrahavimo rezima.

- Gilaus siurbimo rezimas — létesnis siurbimas, kuris Svelniai ir efektyviai siur-
bia piena i§ krities. Siuo rezimu padidinkite siurbima, kol pajusite nedidelj
diskomfortg (ne skausmg) ir sumazinkite siurbima vienu laipsniu.

- MiSrus rezimas — imituoja kidikio Ciulpimo refleksa. Gali bati naudojamas
po siurbimo, kad padeéty istustinti kritj ir padidinti laktacijg.

07.KRUTIES SIURBLIO |[KROVIMAS

Visiskai jkraukite kraties siurblio akumuliatoriy pries jdédami jj j saugykla, jei
ketinate ilgg laikg nenaudoti prietaiso. |kraukite jrenginio akumuliatoriy, kol
jis visiskai neis: Tai prailgina It iaus tarnavimo laika. Jei krities
pompa buvo laikoma karstoje vietoje, prietaiso baterija i$ pradziy gali neveik-
ti. Pries pradédami naudoti kriities pompa, leiskite jai atvésti vieng valanda.




Nuorody:

LO - rodo, jei akumuliatoriaus jkrovos lygis yra mazesnis nei 20%. D1 PAV.
Mirksintys taskai - krities siurblys jkraunamas. D2 PAV.

Trys taskai nuolat Sviecia- baterija visiskai jkrauta. D3 PAV.

Jkrovimo metu nenaudokite kriities pompos.

08. VARTOJIMO REIKMENUY PAKEITIMAS

Sunaudojamiems komponentams krities siurblio veikimo metu jie nataraliai
nusidévi, todél jiems netaikoma gamintojo garantija
Susidéveje kraties siurblio komponentai, kurie lieciasi su pienu, turéty bati
pakeisti. Susidévéjes komponentas yra jtriikes, deformuotas, suteptas arba
aiskiai pasikeitusi spalva.

e Membrana reikia keisti kas 8 savaites (jei kriities pompg naudojate
1-3 kartus per dieng) arba kas 3-4 savaites (jei krities pompa naudo-
jate daugiau nei 3 kartus per diena).

Voztuvg reikia keisti kas 2-3 ménesius (jei kraties pompg naudojate
1-3 kartus per dieng) arba kas 4 savaites (jei krities pompa naudojate
daugiau nei 3 kartus per diena).

Krities skydg ir jungtj reikia keisti kas 6 ménesius, jei kriities pompg
naudojate daugiau nei 3 kartus per dieng.

09. ILGALAIKIS SAUGOJIMAS
Kriities pompoje yra jmontuota jkraunama baterija. Norédami apsisaugoti
nuo pazeit jrenginys ijungia j jimo rezima po ilgo neveiklumo.
Norédami iSjungti saugojimo rezima, prijunkite jrenginj prie maitinimo
Saltinio ir jkraukite 2 valandas. Prie3 ilga laikg atidédami kraties pompa,
jsitikinkite, kad:

e Visi kraties siurblio komponentai yra 3varis.

e Jis iSvaléte siurbimo jrenginj.

o Jrenginio akumuliatorius visigkai jkrautas.

10.DUK
1. Prietaisas nejsijungia: jsitikinkite, kad krities siurblys yra prijungtas
prie veikiancio elektros lizdo. Jei krities siurblys neturi maitinimo
Saltinio, jo ekranas nejsijungs ir nepasirodys klaidos pranesimas.

. Netinkamas / prastas siurbimas: jsitikinkite, kad visos krities siurblio
dalys yra tinkamai iSdéstytos. Nuimkite kriities pompa ir jsitikinkite,
kad visos dalys yra Svarios ir nepaZeistos. Surinkite kraties pompa
pagal instrukcijas, pateiktas skyriuje LACTATOR ASSEMBLY. Siurbdami
jsitikinkite, kad piltuvas yra visiSkai prigludes prie krities.

3. I8 krities tekéjo daugiau pieno, nei gali tilpti inde: nuvalykite krities

pompa drégna (ne $lapia) 3luoste. Nuplaukite kraties siurblio dalis,
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kuriose yra pieno, pagal instrukcijas, pateiktas skyriuje VALYMAS
IR DEZINFEKAVIMAS. Kai visos masinos dalys yra sausos, surinkite
i$ naujo.

11. SPECIFIKACIOS

Pieno talpyklos talpa: 210ml
Baterijos talpa: 3.7V 1500 mAh Li-Po
|éjimo galia: 110-240V

I13éjimo galia: 5V 1A

Kraties siurblio matmenys: 9x4,5x6 cm x2
Kraties siurblio svoris: 150g x2

Siurbimo galia:
1. Stimuliavimo rezimas (8 lygiai): 9-24 kPa
2. Gilaus istraukimo rezimas (8 lygiai): 13-40 kPa
3. Misrus rezimas (8 lygiai): 10-24 kPa

Leistinas pokytis 5 Kpa.

12. GARANTIJOS / SKUNDY KORTELE

Gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galite rasti:
https://neno.pl/gwarancja

I$samig informacija, kontaktinj ir aptarnavimo adresa galite rasti:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacijos ir turinys gali bati keiciami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome
uZ nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Teie ostetud Neno Sole Twin seade on kahekordne elektrooniline kolmefa-
asiline rinnapump, mida il iima valju i naise rinnast
parast stinnitust. Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.

01. ETTEVAATUSABINOUD
1. Eemaldage seade parast laadimist alati vooluvargust, kui te ei pea



seadme akut laadima.

. Arge asetage toodet kohta, kus see v&ib kukkuda kraanikaussi, vanni

vBi muudesse anumatesse.

. Rinnapump ja selle komponendid ei ole kuumakindlad — hoidke

seadet eemal kuumadest pindadest ja lahtisest leegist.

. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lheduses.

5. Ril ei tohi jatta jareleval , kui see on ihendatud

toiteallikaga.

. Arge kunagi kasutage seadet, kui see on maha kukkunud v&i muul

viisil kahjustatud.

7. Arge kasutage seadet, mille toitejuhe vdi pistik on kahjustatud.

8. Arge kasutage seadet vannis ega dusi all.

. Arge asetage seadet vee ega muude vedelike alla.

10. Arge peske seadet voolava vee all.

11. Arge iihendage seadet pistikupessa, mis on kokku puutunud vee v&i
muude vedelikega.

12. Kui seade on kokku vee v3i muude i -arge
puudutage seadet otse, ihendage see vooluvdrgust lahti, lilitage see
valja ja votke Gihendust tootjaga.

13.See seade on mdeldud kasutamiseks tihele kasutajale. Rinnapumba
kasutamisega rohkem kui ihe inimese poolt kaasneb kasutajate
kahjustamise oht ja garantii tiihistamine.

14. Arge parandage ega muutke seadet ise.

15. Kasutage rinnapumpa ainult juhistes kirjeldatud viisil. Arge kasutage
seadet tihelgi muul otstarbel.

16. Enne iga kasutamist kontrollige k&iki rinnapumba komponente.

17. Arge kuumutage tiihjenenud piima mikrolaineahjus. Mikrolaineahjus
kuumutatud piim vGib lapse nagu pdletada, sest mikrolaineahjus
kuumutamine vGib tekitada vedelikus kdrge temperatuuriga mulle.
Lisaks vGivad mikrolainelained muuta piima koostist.

18. Arge viige piima kuumutamise ajal keemiseni.

19. Enne rinnapumba esmakordset kasutamist peske ja desinfitseerige
kdik masina osad, mis puutuvad otseselt kokku teie rinna v6i piimaga.

20. Parast iga rinnapumba kasutamist peske kdik masina osad, mis
puutuvad otseselt kokku rinna voi piimaga.

21.Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate rinnapumpa vGi selle tarvikuid
laste ldheduses.

22. Arge kasutage rinnapumpa laadimise ajal.
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02.ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

1. Uhendage rinnapump vooluvérku. Laadige akusid 2,5 tundi.
2. Eemaldage rinnapump.



3. Uhendage lahti rinnapumba osad, mis puutuvad otseselt kokku rinna
vOi piimaga: rinnakaitse pii wutist, seejdrel témmake
klapp alla ja membraan les, et pistikust lahti Gihendada.

4. Puhastage seadme komponendid (vt jaotist PUHASTAMINE JA
DESINFITSEERIMINE).

MARKUS!

Kasutage rinnapumpa piistises asendis. Kasutamine mis tahes muus asendis
(nt lamades) p&hjustab selle, et rinnapump ei sobi korralikult rinnaga ja
piim lekib valja.

03.ELEMENTE

JOONIS A

. Pumbaseade x2

. Piimamahuti x2

. Pistik x2

. Ventiil x4

. USB-C laadimiskaabel x2

. Rinnakaitse 24mm x2

. Membraan x4

. Rinnakaitse reduktor 20mm x2

PNV A WNPR

04. PUMBASEADME KIRJELDUS

JOONIS B

. Valitud reziimi ikoon (I punkt - stimulatsioonifaas, Il punkti - stigav
ekstraheerimisfaas, Ill punkt - segafaas).

. Toitenupp - Seadme sisse- vGi vljaliilitamiseks hoidke nuppu 2 sekun-
dit all. Kui seade on sisse lilitatud, vajutage rinnapumba peatamiseks.

. Imemisvdimsuse muutmine - Imemisvimsuse vihendamiseks
vajutage ,-".

. Valitud reziimi ikoon (L1-L8)/rinnapumba kellaaeg.

. Reziimi muutmise nupp - Vajutage nuppu seadme tooreziimi
muutmiseks.

6. Imemistaseme muutmine - Imemisv8imsuse suurendamiseks

vajutage ,+".
7. USB-C laadimispesa

-
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05. PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Pesemine ja desinfitseerimine on kaks erinevat toimingut. Need tuleb labi
viia eraldi, et kaitsta teie last ja tagada rinnapumba néuetekohane t66.
Pesemine - seadme pinna pesemine ja mustuse eemaldamine.
Desinfitseerimine - organismide, naiteks bakterite vGi viiruste tapmine, mis



vdivad esineda seadme pinnal.
i i ventiil, pistik,
Peske ja desinfitseerige - enne esmakordset kasutamist.
Pese - parast iga kasutuskorda.
Uks kord paevas ja enne esmakordset kasutamist - desinfitseerimine.

A. PESEMINE:

- Votke lahti kdik rinnapumba osad (valja arvatud pumpamisseade) ja peske

soojas seebivees 5 minutit, seejarel loputage. Tehke seda kohe parast masina
ist. See i used ja takistab bakterite kasvu.

- i kasutage ainult joogikdlblikku kraanivett. Kasutage pudelivett,

kui kraanis olev vesi ei vasta sellele ngudele.

- Silikoonosade puhastamisel drge kasutage harju. Olge ettevaatlik, et te

neid |abi ei torgaks.

- Kasutage pehmet ndudepesuvahendit voi seepi.

- Laske osadel loomulikult kuivada. Hoidke seadme kuivi osi jahedas ja kuivas

kohas, kui te neid ei kasuta.

B. DESINFITSEERIMINE:

Membraan, ventiil, reduktor, pistik, rinnakaitse, piimaanum:

- Taitke pott voi sterilisaator veega nii, et kdik sees olevad komponendid
(membraan, ventiil, reduktor, pistik, rinnakaitse, piimaanum) oleksid sisse
asetades kaetud. Lase keema tousta. Asetage rinnapumba osad 10 minutiks
keevasse vette. Arge keetke.

- Laske tiikkidel loomulikult kuivada. Hoidke kuiva komplekti esemeid
jahedas ja kuivas kohas, kui te neid ei kasuta.

C. PUMPAMISSEADME PUHASTAMINE:

- Piihkige pumbaseadet pehme mérja lapi ja pehme ndudepesuvahendi/
seebiga. Muud puhastusvahendid v5i abrasiivsed ained voivad seadet ja selle
ekraani kahjustada.

- Kui pumbaseadet ei kasutata, hoidke seda jahedas ja kuivas kohas.

06. RINNAPUMBA KOKKUPANEK JA KASUTAMINE
JOONIS C

nagu on ndi joonisel C 1-5.
MARKUS: Enne rinnapumba ja rinna puudutamist peske kasi p&hjalikult
seebi ja veega.
1. Sisestage membraan pistikusse. JOONIS C1.
2. Uhendage klapp pistikuga. JOONIS C2. TAHELEPANU: Klapp tuleb
kinnitada pikema osaga rinnakaitse poole. Ulevaate saamiseks:
JOONIS Cé.
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. Kinnitage Gihendus koos i ja ventiiliga pii i kiilge,
alustades membraani asetamisest soonde. JOONIS C3.

. Asetage rinnakaitse piimaanumasse. JOONIS C4.

. Kinnitage pumpamisseade piimamahuti Glaosale. JOONIS C5.

. Asetage rinnakaitse rinnale nii, et nibu oleks drenaazikanali sees.
Suruge rinnakaitse ja rinnapumba pistik péidla ja nimetissérmega
vastu rinda. JOONIS C6.

. Sisestage rinnapump rinnahoidja/imetamiskorsetti. JOONIS C7.

. Liilitage rinnapump sisse, vajutades toitenuppu ja valige endale sobiv
tooreziim.

9. Piima valamiseks hoidke rinnapumpa horisontaalselt ja keerake

pump FIG C8 ettevaatlikult lahti . Hoidke piimaanumat rinnakildiga

- asetage see la ile (arge asetage seda lilespoole, et
véltida piima véljavoolamist). JOONIS C9. Valage piim ettevaatlikult
pudelisse/séilitusndusse. JOONIS €10.

. Parast kasutamist eemaldage ja puhastage kdik rinnapumba kompo-

nendid. JOONIS C11.

ou s
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MARKMED:
a. Enne iga kasutamist kontrollige rinnapumba osi kahjustuste
suhtes. Vajadusel asendage kahjustatud osad uutega.
. Enne seadme kasutamist kontrollige alati komponentide puhtust.
Kui rinnakilbi Iabim&at on liiga suur, kasutage kaasasolevat reduk-
torit, sisestades selle sisse. JOONIS C12.

-3

MARKMED:

kdivitub stil iooni
telle mugavaks kasutades +/- nuppe:

1 - kiire pt ine, mis jalj teie lapse
rinnapiima imemist, et stimuleerida piimavoolu. 2 minuti parast aktiveerib
rinnapump automaatselt stigava pumpamise reziimi. Reguleerige imemi-
staset nuppude +/- abil, et leida teile sobiv kdrgeim imemistase. Kui piim
hakkab rinnast voolama enne kahe minuti m66dumist, vajutage reziimi
muutmise nuppu et lilituda kasitsi siigavale ekstraheerimisreziimile.

- Stigav Ziim - aeglasem ine, mis imeb Grnalt ja tohusalt
piima rinnast. Selles reziimis suurendage imemist, kuni tunnete kerget
ebamugavust (mitte valu), ja vahendage imemist tihe kraadi vorra.

- Segareziim - jaljendab beebi imemisrefleksi. V5ib kasutada pérast pumpa-
mist rindade t ja imetamise

imemistugevuse tase
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07.RINNAPUMBA LAADIMINE

Laadige rinnapumba aku enne hoiule panemist taielikult, kui te ei kavatse
seadet pikema aja jooksul kasutada. Laadige seadme akut enne, kui see on
taielikult tiihjenenud. See pikendab aku eluiga. Kui rinnapumpa on hoitud
kuumas kohas, ei pruugi seadme aku alguses tootada. Enne kasutamist laske
rinnapumbal tund aega jahtuda.

Tahiste:

LO - kuvab, kui aku laetuse tase on alla 20%. JOONIS D1.

Vilkuvad punktid - rinnapump laadimise all. JOONIS D2.

Kolm punkti hédguvad pidevalt — aku on téielikult laetud. JOONIS D3.
Arge kasutage rinnapumpa laadimise ajal.

08. KULUMATERJALIDE VAHETAMINE
Kuluosad kuluvad rinnapumba té6tamise ajal loomulikul teel ja seetGttu ei
kehti neile tootja garantii.

i kulunud mis puutuvad kokku piimaga, tuleb
valja vahetada. Kulunud komponendil on, deformatsioon, tuhmumine vGi
selge varvimuutus.

e Membraani tuleks vahetada iga 8 nadala tagant (kui kasutate
rinnapumpa 1-3 korda péevas) voi iga 3-4 nadala tagant (kui kasutate
rinnapumpa rohkem kui 3 korda péevas).

Klappi tuleb vahetada iga 2-3 kuu tagant (kui kasutate rinnapumpa
1-3 korda péevas) voi iga 4 nadala jarel (kui kasutate rinnapumpa
rohkem kui 3 korda péevas).

Rinnakaitset ja pistikut tuleb vahetada iga 6 kuu tagant, kui kasutate
rinnapumpa rohkem kui 3 korda paevas.

09. PIKAAJALINE LADUSTAMINE
Rinnapumbal on sisseehitatud laetav aku. Kahjustuste eest kaitsmiseks
ltlitub seade parast pikka tegevusetust salvestusreziimi. Salvestusreziimi
valjaltlitamiseks ihendage seade vooluvérku ja laadige seda 2 tundi. Enne
rinnapumba pikaks ajaks dra panemist veenduge, et:

e Koik rinnapumba komponendid on puhtad.

e Olete pumpamisseadme puhastanud.

* Seadme aku on téielikult laetud.

10. KKK

. Seade ei kdivitu: veenduge, et ril on thendatud t66
pistikupessa. Kui rinnapumbal pole toiteallikat, ei lulitu selle ekraan
sisse ja veateadet ei kuvata.

. Puudub/halb imemine: veenduge, et kdik rinnapumba osad on

N
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oGigesti paigutatud. Vétke rinnapump lahti ja veenduge, et kdik osad
on puhtad ja kahjustamata. Pange rinnapump uuesti kokku vastavalt
jaotises LACTATOR ASSEMBLY toodud juhistele. Pumpamisel veendu-
ge, et lehter oleks taielikult vastu rinda.

Rinnast on voolanud rohkem piima, kui anum mahutab: kasutage
rinnapumba piihkimiseks niisket (mitte mérga) lappi. Peske rinnapum-
ba piima hoidvaid osi vastavalt jaotises PUHASTAMINE JA DESINFITSE-
ERIMINE toodud juhistele. Kui kéik masina osad on kuivanud, pange
uuesti kokku.

w

11. SPETSIFIKATSIOON

Piimamahuti maht: 210m|

Aku mahutavus: 3,7 V 1500 mAh Li-Po
Sisendvimsus: 110-240V
Valjundvéimsus: 5V 1A

To6aeg: kuni 150min

Laadimisaeg: umbes 150 min
Rinnapumba m&&dud: 9x4,5x6 cm x2
Rinnapumba kaal: 150g x2

Imemisvdimsus:
1. Stimulatsioonireziim (8 taset): 9-24 kPa
2. Siigav ekstraheerimisreziim (8 taset): 13-40 kPa
3. Segareziim (8 taset): 10-24 kPa

Lubatud variatsioon 5 Kpa.

12. GARANTII/ KAEBUSTE KAART

Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingii leiate aadressilt:
https://neno.pl/gwarancja
Uksikasj

ja teenindt leiate aadressilt:
https://neno.pl/kontakt

Tehnilisi andmeid ja sisu voidakse ette teatamata muuta. Vabandame
vBimalike ebamugavuste pdrast.



NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHWN KnieHT,
MpucTpiit Neno Sole Twin, Akui 81 Npuabany, - Le NOABINHWIA,
eNeKTPOHHUI, TPUPA3HUIA MONOKOBIACMOKTYBAY, LLIO BUKOPUCTOBYETLCA
ANA 3UIAKYBAHHA IPYAHOTO MOJIOKA 3 rpyAeit XKiHKW nicas nonoris. Mepea,
BMKOPUCTAHHAM NPOYUTAITE IHCTPYKLLitO 3 eKcnyaTauy

01.3AXOAM BE3MEKKN
1. 3aBxau BiAKNtO4alTE NPUCTPIN Big MepeXxi NiCNA 3apAAKaHHA, AKILO

Bam He NOTPIBHO 3apAAKATU MO0 aKyMyNATOP.

He knagitb 8Mpi6 y micus, Ae BiH MOXe BNAcTU B PaKOBMHW, BaHHW

260 iHwWi emHocTi.

MO/I0KOBIACMOKTYBaY | 10r0 KOMNOHEHTH He € TEPMOCTIMKUMM -

TpUMmaiiTe NPUCTpiit NoAani BiA rapAYMX NOBEPXOHD i BIAKPUTOTO

BOTHIO.

4. He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIi NO6/1M3Y NErko3aimMMCTUX MaTepianis.

5. Mi i fio Akepena MOJIOKOBIACMOKTYBaY He C/lig,
3anmwat 6es Harnaay.

6. Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTe NPUCTPIiA, AKWLO BiH BNas abo Gys
MOWKOAKEHMIA IHWNM YUHOM.

7. He 1iTe NpucTpiii 3 WHypom
abo sunkoto.

8. He BMKOpWMCTOBYIATE NPUCTPIt y BaHHI abo nig Aywem.

9. He knaaiTb NpucTpiii nig soay abo 8 iHWi pianHw.

10. He muiiTe NpUCTPIi Nia NPOTOYHOIO BOAOIO.

11. He nigkato4aiiTe NPUCTPIi 40 PO3ETKM, AKA KOHTAKTyBana 3 BOAOIO
260 iHWKMK pignHamm.

12. AKWO NPUCTPii NoTpanue y Body abo iHwy piguHy - He TopkaitTecs
6e3nocepeaHbO NPUCTPOIO, Big EAHAINTE 110rO Big AxKepena
KMBNEHHA, BAMKHITb | 3BEPHITLCA 40 BUPOGHMKa.

13. Lleit npunaa npu3HaYeHuin Ans BUKOPUCTAHHA OLHUM KOPUCTYBAYeM.

HHA MOJIOKOB, yBaua Ki ocobamm moxe
NPU3BECTU A0 PU3NKY HAHECEHHA LIKOAM KOPUCTYBaYam Ta
AHYNIOBAHHA rapaHTi
14. He pemoHTYyWTe Ta He MOAUGIKYITE MPUCTPIN CAMOCTIHO.

N
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15. BUKOPUCTOBY#ATE MOIOKOBIACMOKTYBAY Ti/IbKN TaK, K ONUCAHO B
IHCTPYKUi. He BUKOpUCTOBYiATE NpUCTPIit Ana ByAb-AKUX IHLWKX Linei.

16. Mepen, KOXKHUM HHAM ipaiiTe BCi ™
MO/IOKOBIZICMOKTYBaYa.
17.He nigjrpisaiite 3uj, MO/IOKO B Mil it nevi. Monoko,

nigirpite B MiKPOXBUALOBI NeYi, MOXe 06MNeKTH 06ANYYA AUTUHU,
OCKi/IbKM HarpiBaHHA MIKPOXBU/ILOBUMMN XBUNAMM MOXE NPU3BECTU
0 YTBOP 6ynbbaloK BUCOKOT paTypu B piauHi. Kpim Toro,
MIKPOXBMAbOBI XBMAI MOXKYTb 3MIHWTU CKNaj MO/OKa.

18.Tlia 4ac nigirpisaHHA MONIOKa He 0BOAbTE MOr0 A0 KUNIHHA.

19. Mepe/ NepPLWMM BUKOPUCTAHHAM MO/IOKOBIZACMOKTYBaYa BUMMITE Ta
npogesiHdikyiTe BCi YacTMHM anapary, Aki 6yayTe 6e3nocepeaHbo
KOHTaKTyBaTy 3 rpyibMu a60 MONIOKOM.

20. MicnA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA MOIOKOBIACMOKTYBaYa MuiiTe BCi
4aCTMHK anapary, Ak 6e3nocepe/iHbO KOHTAKTYIOTh 3 rpyabMiu a6o
MO/IOKOM.

21.6yAbTe 0coba1BO 06epexHi NP BUKOPUCTAHHI
MO/IOKOBIACMOKTYBa4a abo akcecyapis A0 HbOro nobausy Aiteid.

22. He BUKOPUCTOBYIiTE MOIOKOBIACMOKTYBAY Mify 4aC 3apAMKAHHA.

02.NEPEA NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM
1. TliaKAI04ITL MONOKOBIACMOKTYBaY j0 eNeKTpOMepeXki. 3apaaxaiite
6aTapei NpoTArom 2,5 roauH.
2. 3HiMiTb MOIOKOBIACMOKTYBaY.

. BigyeHaiiTe YacTMHU MONIOKOBIACMOKTYBaYa, AKi ByayTb
6e3nocepeaHbO KOHTAKTYBaTH 3 rpyabMU a6O MOIOKOM: 3HIMIT
3aXMCHUIA €KPaH MO/IOKOBIACMOKTYBAYa 3 KOHTEIHEPa A/1A MO/IOKa,
MOTIM NOTAMHITL KNanaH BHM3, a membpaHy Bropy, Wob Big)eaHaTH
8ia posremy.

4. OuMCTITb KOMNOHEHTH NpUAazay (AMB. po3ain «OYMLLEHHA TA

LE3IHOEKL|IA»).

w

VYBATA!

BUKOPUCTOBYIATE MO/IOKOBIZACMOKTYBaY Y BEPTMKANIbHOMY MO/IOKEHHI.
HHA B by, y iHWwomy i ( nexaun)

npussesie 40 TOrO, WO incmokTyBay He 6yae UnMHOM

npunaAraTh Ao rpyaeit i monoko byae BuTikatu.

03. ENIEMEHTU

PUC. A
1. HacocHuit npucTpiii x2
2. KoHTeitHep AnAa monoka
3. Pozem x2



. KnanaH x4

. 3apaaHuii kabenb USB-C x2

. HarpyaHuit wutok 24mm x2
MembpaHa x4

. MepexigHWK HarpyAHoOro wuta 20mm x2

©ND v

04.0MUC HACOCHOrO NPUCTPOIO

PUC.B

. MikTorpama o6paHoro pexumy (I kpanka - basa ctumynauji, Il kpanka
- pasa ranbokoi ekcrpakuii, 1l kpanka - 3miwaHa dasa).

N

2. KHOMKa }MB/IGHHA - yTPUMYIATE KHOMKY NPOTATOM 2 CeKyH, Wo6
YBIMKHYTW @60 BUMKHYTU NpUCTpiid. Konn npucTpiit yBimkHeHo,
HaTUCHITb, Wo6 np ™ po6oTy i yBava.

3. 3miHa piBHA BCMOKTYBaHHA - HaTUCHITb “-”, W06 3meHWwnTH
NOTY)KHICTb BCMOKTYBaHHA.

4. Tliktorpama o6paHoro pexumy (L1-L8)/uyacy poboTt
MO/IOKOBIZICMOKTYBaYa.

5. KHOMKa 3MiH1 peXuMy - HaTUCHITb LLI0 KHOMKY, W06 3MIHATK pexum
po6oT1 npucTpoio.

6. 3MiHa piBHA BCMOKTYBaHHA - HaTUCHITL “+”, 1406 36inbMT
NOTY)KHICTb BCMOKTYBaHHA.

7. Podem ana 3apaakm USB-C

05. OYULLLEEHHA TA AE3IHOEKLIA

MuTTa Ta gesiHdekuia - Le ABi pi3Hi onepalyii. BOHM NOBMHHI BUKOHYBaTUCA
OKpemo, Wo6 3aXMCTUTU ANUTUHY | 3a6e3neunTi HanexHy poboty
MO/IOKOBIICMOKTYBaua.

MMUTTA - MMTTA NOBEPXHI NPUCTPOIO Ta BUAANEHHA Gpyay.

[esiHbeKLia - 3HULLEHHA OpraHi3miB, Takux Ak 6akTepii abo Bipycy, Aki
MOXYTb BYTU NPUCYTHIMU Ha NOBEPXHi 06NaAHAHHA.

3axuUCHWiA eKpaH ana rpyaei, Knanas, ,
KOHTeiiHep ANA MONOKa:

BumuTy Ta npoaesiHdikyBaTh - nepes NepLIMmM BUKOPUCTAHHAM.

MUTM - NiCNA KOKHOTO BUKOPUCTAHHA.

OAMH pas Ha AeHb | nepes NepLlIMM BUKOPUCTAHHAM - Ae3iHdeKLia.

A. MWVIKA:

- Po36epiTb BCi 4aCTUHM MONOKOBIACMOKTYBaYa (Kpim
'MO/IOKOBIZICMOKTYBa/IbHOTO MPUCTPOIO) | NPOMUIATE B TENAIN MUNbHIN
BOAj NPOTArOM 5 XBU/IMH, NOTIM CNONOCHITb. POBiTh Lie Biapasy nicna
BMKOPUCTaHHA anaparty. Lie 40380/UTb BUAANNTY BIAKNAAEHHA MONIOK i
3ano6irtn po3mMHoXeHHHo bakTepiit.



- [inAi MUTTA BUKOPUCTOBYITE LI NUTHY BOAONPOBIAHY BoAy. AKWO Boga
Y BaloMy KpaHi He BiAnoBiAaE Uil BUMO3i, BUKOPUCTOBYIATE BYTUNbOBaHY
[\

- Mig yac YnLLLEHHA CUNIKOHOBIX leTanelt He BUKOPUCTOBYIATE WiTku. ByasTe
o6epeHi, Wob He NPOTKHYTH iX HACKPI3b.

- BUKOPMCTOBYIiTe MyAKMUIA 3aCi6 477 MUTTA Nocyzy abo MUno.

- [laiiTe AeTanam BUCOXHYTU NPUPOAHUM WAAXoM. 36epiraiiTe cyxi getani
npuUnagy 8 cyxomy NpOXONOAHOMY MICLLi, KOIM BU HUMM HE KOPUCTYETECh.

B. AE3IHOEKLA:
Knanas,

KOHTEiiHep ANA MONOKa:
- HanoBHiTb KacTpynto abo crepunisatop BoAoto TaK, Wwob yci

KOMMOHEHTH BcepeanHi (membBpaHa, KnanaH, peayKTop, 3)€4HyBaY,
MO/IOKOBIICMOKTYBaY, KOHTEeWHep ANA MONOKa) byau NOKPUT, Konu

BOHM pO3MillieHi BcepeauHi. [loBeAiTb 40 KUNiHHA. MoMicTiTb AeTani
MO/IOKOBIACMOKTYBaYa B KUNAAYY BOAY Ha 10 XBUAMUH. He KUMATITb.

- [laiiTe feTanam BUCOXHYTU NPUPOAHUM YMHOM. 36epiraiiTe Cyxi enemeHT!
HaBopy B CyXoMy NPOX0/I0AHOMY MiCUi, KONM He BUKOPUCTOBYETE iX.

ysau, 1 eKpaH ana rpyaei,

C. OYMLUEHHA HACOCHOTO NMPUCTPOIO:

- MpoTupaiite HacoCHUi 6GAO0K MYAKOIO BONOMOIO FaHYIPKOIO 3 MYAKUM
3ac060M A4nA MUTTA NOCcyAy/MUAOM. IHWI uncTaYi abo abpasueHi 3acobn
MOYTb MOLIKOAWTU NPUCTPIit Ta ioro gucnneit.

- Konun HacocHwii arperat He BUKOPUCTOBYETbCA, 36epiraiiTe iHoro B cyxomy
NPOX0N0AHOMY MiCL.

06.36IPKA TA BAKOPUCTAHHA MOJIOKOBIACMOKTYBAYA

PUC.C

n ] AK Ha PUC. C1-5.

MPUMITKA: PeTe/ibHO BUMUIATE PYKM 3 MUIOM Nepes, TUM, AK TopKaTuca

MO/IOKOBIICMOKTYBaYa Ta rpyaei.

. BcraBre mem6paHy B po3rem. PUC. C1.

2. MigkntoYiTh KNanaH Ao 3)egHysava. PUC. C2. YBATA: KnanaH
noBuHeH 6yTI 3aKpinaeHMi JOBLIOK YaCTUHOIO 10 HArpyaHOro
wmtka. [na ornaay: PUC. C6.

3. MpueaHaiite 3)eaHyBay 3 MemMbpaHOLO Ta KNanaHoM A0 KOHTeiHepa
ANA MONOKa, BCTaBUBLIM MemBpaHy B nas. PUC. C3.

4. TloMiCTiTb 3aXMCHUIA eKpaH ANA rPyAeit y KOHTeiHep ANA MOJIoKa.
PUC. C4.

5. TpuMKpIniTb HACOCHMIA NPUCTPIt 0 BEPXHBOI YaCTUHU KOHTelHepa
Ana monoka. PUC. C5.

-
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Moknaaits HacaaKy Ha rpy/n Tak, Wob COCOK 3HaXoAMBCA
BCEpeAHi Ap KaHany. By i i n
MPUTUCHITb 3aXUCHUIA EKPAH MONIOYHOIT 331031 Ta 3)e4HYBaY
MO/IOKOBIACMOKTYBaYa Ao rpyaeit. PUC. C6.

BcTasTe MOJIOKOBIACMOKTYBaY y 60CTranbTep/KopeeT Ans nakTauyii.
PUC. C7.

YBIMKHITb MOJIOKOBIICMOKTYBaY, HAaTUCHYBLUW KHOMKY XXUBNEHHS, i
B1bepiTb peknm poboTu, AKMIA Bam NiAXOANUTb.

LLLo6 3UianTV MONOKO, TOMMAATE MOIOKOBIACMOKTYBaY
roOpu30oHTaNbHO i 06epekHo BiAKPYTITL nomny PUC. C8. Tpumaiite
KOHTElHep /1A MO/IOKa 3aXMCHUM eKPaHOM A0ropu - NOKNazAiTh
A0r0 NNA30M Ha CTINbHULIO (He KnaaiTb ioro Aoropu, Wob MonoKo
He BUTiKano). PUC. 9. O6epeskHO 3NMIATe MOJIOKO Y NAsALEYKy/
KOHTeiiHep ana 36epiraHHA. PUC. C10.

10. 3HiMITb | O4MCTITb YCi KOMMNOHEHTU MONOKOBIACMOKTyBaya nicia
BMKOpUCTaHHA. PUC. C11.

N
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NPUMITKI
a. MMepes KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipaiiTe aetani

MO/IOKOBIZICMOKTYBaYa Ha HafABHICTb MOWKO/KEHD. 3a
6xi, CTi 3aMiHITb i AeTani HOBUMM.

3aBaM NepeBipATE UMCTOTY KOMNOHEHTIB Nepes

BMKOPMCTAHHAM NPUCTPOIO.

c. AKWO AiameTp HarpyHOro eKpaHa 3aHaATo BeNNKMA,
BMKOPMCTOBYIATE NEPEXiAHMK 3 KOMM/IEKTY NOCTa4aHHs,
BCTaBMBLUK HOro BcepeauHy. PUC. C12.

.

NPUMITKN:
MO/I0KOBICMOKTYBaY 3anyCKaeTbCA B PeXUMI CTUMYAALLT. 3a Aonomoro
KHOMOK +/- BCTAHOBITb KOMPOPTHUI A/1A BaC piBeHb CUAM 3LiAKYBaHHA
- PeXnUm CTUMyNALT - WBMAKE 3UiAKYBaHHSA, WO IMiTye NpUpoaHe
CMOKTaHHS IUTUHOIO FPYAHOTO MO/IOKa, W6 CTUMY/II0BATM NPUNAMB
MooKa. Yepes 2 XBUNMHM MO/IOKOBIACMOKTYBaY aBTOMATUYHO aKTUBYE
Pexum raMboKoro 3uiaxyBaHHA. Biaperyntoiite piBeHb 3uiaxyBaHHA 32
J0NOMOrOI0 KHOMOK +/-, W06 3HaNTU HaMBULLMI PiBEHD 3LiAKYBaHHSA,
KOMbOPTHWIT Ans Bac. AKLLO MONOKO NOYHE BUTIKATK 3 rpyaeit 40
3aKiHYEHHA [1BOX XBU/IMH, HATUCHITL KHOMKY 3MiHM PeXMMY, Wo6 BpyUHY
TUCA B PEXUM T 3uj
- Pexxum ranbokoro 3uiaky - NoBiNbHe 3uj, , AKE MYAKO Ta
edeKTUBHO BUCMOKTYE MOIOKO 3 rpy/eii. Y Libomy pexumi 36inbliyiite
WBMAKICTb 3LiAXKYBAHHA, NOKM He BiAdyeTe Nerkuit Auckomeoprt (He 6inb), i
3MeHWYIATe WBMAKICTb Ha OANH rPajyC.
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- 3MilLaHUIt PEXKUM - IMITYE CMOKTaNbHWI pedneKc AUTUHU. MoXHa
BMKOPUCTOBYBATU MICAA 3UiAKYBAHHA, WOB AONOMOITU COPOXHUTH TPYAN
i 36iNbWKMTK NaKTaLjlo.

07.3APALMAHHA MO/IOKOBIACMOKTYBAYA

MoBHICTIO 3apAAITb aKyMYNATOP MO/IOKOBIACMOKTYBaua Nepes TM, AK
MoK/acTy ioro Ha 36epiraHHa, AKLLO BM He 36MpaeTeca KOPUCTyBaTUCA
NPUCTPOEM NPOTATOM TPUBANOrO Nepiogy wacy. 3apamKaiiTte akymynaTop
NPUCTPOIO /10 TOTO, AK BiH NOBHICTIO PO3pAANTBCA. Lie NogoBkuTL

TepmiH cny6u akymynatopa. AKLLO MONOKOBIACMOKTYBaY 36epirasca y
CNEKOTHOMY MiCLL, aKyMy/IATOP NPUCTPOK MOXKE CMOYATKY He NpaLioBaTy.
[laiiTe MO/IOKOBICMOKTYBAYY OXO/IOHYTU NPOTATOM OAHIEI rOAMHM, NepL
Hi¥ BUKOPUCTOBYBATM MOTO.

MokasaHHa:

LO - Bigobpaxaerbca, AKLLO piBeHb 3apaay 6atapei Hikye 20%. PUC. D1.
i TOUKM - i yBay TbeA. PUC. D2.

Tpu TouKM cBiTATbCA Be3nepepBHO - 6aTapen NOBHICTIO 3apaaxeHa. PUC.

D3.

He BUKOPUCTOBYIiTE MOIOKOBIACMOKTYBAY Mif 4aC 3apAMKAHHA.

08.3AMIHA BUTPATHUX MATEPIANIB

BUTpaTHi KOMNOHEHTM MiAAAIOTLCA NPUPOAHOMY 3HOCY Nif Yac ekcnyaTauii
MO/IOKOBIZICMOKTYBaUa, TOMY Ha HIX HE NOLIMPIOETHCA rapaHTis BUPOGHMKA.
3HOWWEH] KOMMOHEHTI MO/IOKOBIZICMOKTYBaua, AIKi KOHTAKTYIOTb 3 MO/IOKOM,
€A, 3aMIHUTU. 3HOLIEHW KOMNOHEHT MaEe TPiLMHK, Aedopmalyiio,
NOTEMHIHHA abo NOMITHY 3MiHY KO/bOPY.

e MembpaHy cnif, 3amiHIOBaTU KOXHI 8 TUXKHIB (AKLLO BM
BUKOPUCTOBYETE MO/IOKOBIACMOKTYBaY 1-3 pasu Ha AeHb) abo KOXHi
3-4 TUXKHI (AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE MO/IOKOBIACMOKTYBaY binblie
3 pasiB Ha JjeHb).

e Knana cnig 3amiHiOBaTH KOXHI 2-3 micALi (AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE
MO/IOKOBIACMOKTYBaY 1-3 pasu Ha AieHb) a60 KOXHI 4 TUXKHI (AKLLO BK
BUKOPUCTOBYETE MO/IOKOBIACMOKTYBaY binblue 3 pasiB Ha AeHb).

*  AKLIO BM BUKOPMCTOBYETE MO/IOKOBIACMOKTYBaY YacTille, Hix 3
pasu Ha ieHb, 3aXMCHMIA eKpaH MOIOYHOT 3371031 Ta 3)€/IHYBaY CAif,
3aMiHIOBATM KOXHI 6 MicALiB.

09.TPUBAJIE 3BEPITAHHA
iZICMOKTYBay Mae p. LWo6 3axuctutn
cebe Big nol , NPUCTPIit b B PeXUM i nicna




Tpusanoro nepiogy 6e3saiansHocTi. LLo6 BUMKHYTU pexum 36epiraHHa,
NiAKNIOYITL NPUCTPIit A0 eneKTpomepeski Ta 3apagKaiiTe itoro npotarom 2
roauH. Mepes TM, AK NPUBPATI MONOKOBIACMOKTYBaY Ha TPUBaWIA Nepiog,
vacy, nepeKoHaiTecs, Wo:

*  BCi KOMNOHEHTU MONIOKOBIACMOKTYBaYa YUCTI.

® B O4MCTUAM HACOCHUIA NPUCTPIiA.

*  AKYMYNATOP NPUCTPOIO MOBHICTIO 3apAANKEHNIA.

10. MOLWWPEHI 3ANUTAHHA
1. MpwucTpiii He 3anycKaeTbecA: NepeKoHaiiTecs, Wo
MO/IOKOBIAICMOKTYBAUY MiAKAIOYEHUI 0 NPALIIOKYOT eN1eKTPUYHOT
po3eTku. AKWo iICMOKTYBaY He Mae
JKMUBNEHHSA, IOTO AMUCN/Iei He YBIMKHETbCA | He 3)ABUTLCA KOAHOM0
NOBIAOMAEHHSA NPO NOMMAKY.

. BipcyTHicTb/noraHe 3uiaxyBaHHA: NepeKoHailTecs, Wo BCi YaCTUHU
MO/IOKOBIICMOKTYBa4a po3TalloBaHi NpasuabHO. Po3bepitb
MO/IOKOBIAICMOKTYBaY | NepeKoHaiTecs, LWo BCi AeTani YucTi Ta
HeyLwKoAKeHi. 36epiTb MONOKOBIACMOKTYBaY BiANOBIAHO A0
IHCTPYKUIA
y po3aini «360PKA MOJIOKOBIZACOCYBA/IbHUKA». MNig yac
3UiAKYBaHHA NepeKOoHaltTecs, WO MONIOKOBIACMOKTYBaY NOBHICTIO
npunsrae ao rpyaeii.

. 3 rpyaeii BUTeKNO 6inblue MOOKa, HiX MOXXe BMICTUTH KOHTeliHep:
NPOTPITb MONOKOBIACMOKTYBaY BOJIOTOIO (HE MOKPOIO) raHuipKoH.
Bumuiite YactuHmn i yBaya, AKi yTpumy MOAIOKO,
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLN, HaBegeHWX y po3aini «OYULLEEHHA TA
JE3IHOEKL|IA». Konm BCi YaCTUHU MONOKOBIACMOKTYBa4Ya BUCOXHYTb,
36epiTb ioro 3HOBY.
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11. CNELMOIKALIA

EMHICTb KOHTeiiHepa AnA monoKa: 210 mn
EMHicTb akymynaTopa: 3.7V 1500 mAh Li-Po
BxigHa Hanpyra: 110-240B

BuxigHa noTyxHicTb: 5B 1A

Yac pobotu: go 150 x8

Yac 3apagaHHa: npubausHo 150 xs

Po3mipu monoKkoBiacmoKTyBaua: 9x4,5x6 cm x2
Bara monokoBigcmokTyBaua: 150 r x2

MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHA:
1. Pexum ctumynauii (8 pieHis): 9-24 kMa



2. Pexwum rnnbokoi ekctpakuii (8 pisHis): 13-40 kMa
3. 3miwaHnii pexxnm (8 pisHis): 10-24 kMa
[Aonyctume BigxunenHs 5 Kna.

12. TAPAHTIHWUI TA/IOH/KAPTKA PEKNAMALLIT

Ha BMplﬁ HAAAETLCA rapaHTia 24 MICiILlI yMOBM fapaHTII MOMKHA 3HaWUTH 33

nocl : https://neno.pl/|

[leTtanbHy iHGopMmaLiito, KOHTAKTHY Ta CEPBICHY aApecy MOXHa 3HaNTU Ha

caiTi: https://neno.pl/kontakt

TEXNIHHI XapaKTepUCTUKK Ta 3micT MOXYTb GYTM 3MiHeHi 6e3 nonepeaHboOro
npOCMMO 33 MOX/IUBI HespyuHoch.

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaaemu KNMeHTH,

Yctpoiictoto Neno Sole Twin, KoeTo cTe 3aKynuau, e A4BOIHA, eNeKTPOHHA,
TpudasHa NoOMNa 3a KbpMa, 3N0N13BaHa 3a M3LEK/AAHE HA KbpMa OT
rbp/iaTa Ha XeHaTa cnef, paxaaHeto. MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a npeau ynotpeba.

01.NPEANA3HU MEPKU
1. BuHaru u3knlouBaiiTe YCTPOICTBOTO OT KOHTAKTa C/IE/L 3apexaaHe,
aKo He e HeobxoAMMo Ja 3apexaaTe 6aTepuaATa Ha yCTPOMCTBOTO.
2. He nocrassiiTe Npo/yKTa Tam, KbAETO MMa ONACHOCT Aa NaaHe B
MUBKM, BaHM WM APYTY CbAoBE.
Momnata 3a KbpMa U HEiHUTE KOMNOHEHTM He Ca YCTONYMBM Ha
TONNMHA — PBXKTE YCTPONCTBOTO aney OT ropely NoBbPXHOCTH 1
OTKPUT MNAMBK.
He n3non3saiite ycTpoiicTBOTO B 6/130CT A0 3aNanUmm matepuanu.
Momnata 3a Kbpma He TpABBa A4a ce ocTasA 6e3 HaA30p, KOraTo e
CBbP3aHa KbM M3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe.
HuKora He n3non3gaiite ycTpoACTBOTO, aKO € U3NYCHATO UK
NoBPeAEHO MO APYr HAYUH.
7. He n3nonseaiite ycTpoIACTBO, YMitTO 3axpaHBall kaben uaw wencen
ca nospeseHm.
8. He u3non3eaiite ycTpoiicTBOTO BbB BaHaTa MM Aylwa.
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9. He nocragsiiTe yCTpOIACTBOTO N0A BOAA MM B APYIM TEYHOCTH.

10. He muiiTe ypesa nog Tevalua Boga-

11. He cBbp3BaiiTe YCTPOICTBOTO KbM ENI€KTPUYECKM KOHTAKT, KOUTO €
611 B KOHTAKT C BOZa UM APYrU TEYHOCTH.

12. AKO YCTPOIACTBOTO € 6110 U3/IOXKEHO Ha BOZA UM APYIM TEYHOCTH
- He [J0KOCBaliTe YCTPOMCTBOTO AMPEKTHO, M3KAIOYETE FO OT
3aXpaHBAHETO, U3K/IOUETE O U Ce CBBPIKETE C NPOU3BOAUTENA.

13.Tosu ypea e 3a OT eANH NOTP:H n.
W3non3saHeTo Ha NoMnaTa 3a KbpMa OT NoBeYe OT eMH YOBEK HOCU
PUCK OT yBPEXAaHE Ha NOTPEBUTENTE U aHY/IMPa rapaHUMATA.

14. He pemoHTuMpaiiTe U He MoandULMpaliTe ypeaa camm.

15. M3non3saiite NOMNaTa 3a KbpMa Camo KaKTo € OMMUCaHO B
WMHCTPYKUMMUTE. He M3nonsBaiite yCTPOMCTBOTO 3a APYru Leu.

16. MpoBepABaliTe BCUUKM KOMNOHEHTM Ha NOMNATa 3a KbpMa npeau
BCAKa ynotpeba.

17.He 3arpasaiite MAAKO B Ta. ),
3arpATa B MMKpOBB/IHOBA ypHa, MOXE /1a N3rOpYU IMUETO Ha
6e6eT0, Thil KATO HarPABAHETO C MUKPOBBAHOBU BB/IHU MOXKE 43
Cb3/1afle MexypyeTa C BUCOKA TemnepaTypa B TeyHocTTa. OcBeH ToBa
MUKPOBB/IHOBUTE Bb/IHW MOTaT 1a NPOMEHAT CbCTAaBa Ha MIAKOTO.

18. He poBeaiiTe MAAKOTO 10 KUNEHe, A0KaTo ro 3arpasare.

19.Mpeau 4a U3no/13BaTe NOMNATa 3a KbPMA 3a MbPBU BT, UIMMIATE U
[Ae3MHdEeKUMpaiiTe BCUYKM YaCTU Ha MALINHATA, KOWTO Lie BAA3aT B
NPAK KOHTAKT C KbPMaTa WM MAAKOTO BU.

20. Cniefi BCAKO M3NON13BaHE Ha NOMNATa 33 KbPMa U3MUBAITE BCUUKA
4aCcTM Ha MaWWHATa, KOMTO BAM3AT B NPAK KOHTAKT C KbpAATa nam
MAIAIKOTO BU-

21.BbpeTe 0cO6EHO BHUMATE/IHM, KOTaTO U3M0A3BaTE NOMNATa 33 KbpMa
WK HeitHUTe akcecoapu B 6130CT 40 Aeua.

22. He n3non3eaiite nomnara 3a Kbpma no Bpeme Ha 3apex/jaHe.

02.NPEAM MbPBA YNOTPEBA

1. CsbpeTe Nomnara 3a Kbpma KbM 3axpaHBaHeTo. 3apexjaiite
baTtepuute 3a 2,5 yaca.
W3Bagete nomnata 3a Kbpma.
M3KnioueTe yacTuTe Ha NomnaTa 3a Kbpma, KOWTO L BA3aT B NPAK
KOHTaKT C KbpMaTa U1 MAAKOTO: 3BajieTe NpeAnasuTens 3a ropam
OT KOHTeiiHepa 3a MAKO, Ciie/, TOBA U3AbpNaiiTe KnanaHa HagoNy 1
membpaHaTa Harope, 3a [1a ce U3KIOYMUTE OT KOHEKTOPa.
MoumncTeTe KOMMNOHEHTUTE Ha ypeaa (BuxKTe pasaena MOYUCTBAHE
W AE3UHOEKLNA).
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BEJIEXKKA!

M3non3saiite nomnara 3a KbpMa B U3MNPaBEHO NO/OXKeHWe. M3nonssaHeTo
BbB BCAKA 4pyra Mo3uLuA (Hanp. erHano) e AoBeje A0 HeNpPaBUAHO
fpuUAAraHe Ha NOMMNaTa 3a KbPMa M U3TUYAHE Ha MAAKO.

03. ENIEMEHTU
PUC. A
1. TomneHo ycTpoitcTBO X2
2. KoHTeitHep 3a MAAKO X2
3. KoHekTtop x2
4. Knana x4
5. USB-C kaben 3a 3apexpaaHe x2
6. LuT 33 ropan 24mm x2
7. MembpaHa x4
8. PepaykTop Ha WwTa 3a ropan 20mm x2

04. ONUCAHUE HA MOMMEHOTO YCTPOWUCTBO

PUC.B

. WKoHa Ha u3bpaHua pexxum (I Touka - dasa Ha cTumynauma, |l ToUkm -

basa Ha abnboKa ekcTpakums, |1l Touku - cmeceHa dasa).

2. byToH 3a 3axpaHBaHe - 3aapbikTe ByToHa 3a 2 cekyHAaK, 3a Aa
BK/IIOYMTE MW U3K/IO4MTE YCTPOICTBOTO. KOraTo ycTpoiicTeoTo e
BK/IOYEHO, HATUCHETE, 33 [1a NOCTaBUTE NOMNaATa 33 KbPMa Ha naysa.

3. MpomsAHa Ha HUBOTO Ha 3acMyKBaHe - HaTucHeTe «-», 3a la Hamanute
MOW{HOCTTa Ha 3aCMyKBaHe.

4. ViKoHa Ha n3bpanua pexkum (L1-L8)/Bpeme Ha nomnara 3a Kbpma.

5. ByToH 3a NpomsAHa Ha pexuma - HaTucHeTe 6yToHa, 3a ia NpOMeHUTe
peuma Ha pa6oTa Ha ypesa.

6. lMpomsAHa Ha HUBOTO Ha 3acMyKBaHe - HaTucHeTe «+», 3a Aa
YBE/IMYMTE MOLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe.

7. USB-C rHe3p0 3a 3apexpaaHe

-

05.MOYUCTBAHE U AESUHOEKLMA

W " ca age p; Te Tpab6Ba ga
Ce M3BBPLIBAT OTAE/IHO, 32 /1A Ce 3aWMTH BaweTo 6e6e 1 Aa ce rapaHTMpa,
e nomnara 3a Kbpma paboTu NPaBuIHo-

V3mnBaHe - M3MMBaHe Ha NOBBPXHOCTTA HA ypeaa 1 OTCTPaHABAHE Ha
MpBCOTUA.

[e3nHpeKums - y6rBa opraHn3mu Kato GakTepum UM BUPYCH, KOUTO MoraT
{12 NPUCBCTBAT Ha NOBBPXHOCTTA Ha 06OPY/ABAHETO.
LLuT 32 ropam, Knanas,

32 MAAKo:




W3muiite n gesuHdekumpaiite - npeau nbpsa ynotpeba.
W3muiite - cnep Beaka ynotpeba.
Be/iHbK [IHEBHO M NPeau MbpBa ynoTpeba - Ae3nHdeKums.

A. USMUBAHE:

- Pasrno6eTe BCUUKM YacTV Ha NOMNaTa 3a KbpMa (C M3K/IOYEHNe Ha
NOMNEHOTO YCTPOHCTBO) M U3MMIiTE B TONNA CanyHeHa BOAA 33 5 MUHYTH,
CneA KoeTo u3nnakHeTe. HanpaseTe ToBa BeHara ciej U3nonssaHe Ha

. Tosa we OTNaraHMA 1 We NpeaoTBpaTH
pactexa Ha 6aktepun.
- U3non3BaiTe camo nuTeiHa BOAQ 32 7 e
6yTunMpaHa Boaa, aKo BOAATA B YELIMATa BU He OTrOBapsA Ha TOBa
M3MCKBaHe.

- KoraTto nouncreate CUAMKOHOBM YacTW, He M3NON3BAITE YETKU.
BHuUMaBaiiTe Aa He rv npobueTe.

- U3non3saiite MeKa TEYHOCT 33 MMEHE Ha Cb/0BE UM CanyH.

- OcTaBeTe 4acTMTe /1a U3CbXHAT eCTecTBeHO. CbXpaHABaNTe CyXuTe YacTu Ha
ype/ja Ha XnaZHo 1 CyXO MACTO, KOTaTo He v U3non3ssare.

B. AE3UHOEKUMA:
Knanas, WUt 32 repau,

32 MAIAKO:
-H; wm ctep TOPa, TaKa Ye BCMUKM KOMMOHEHTH
BbTpe (MemBpaHa, K1anaH, PeayKTop, KOHEKTOP, LUMT 33 rbpay, KOHTeRHep
3a MAAKO) A1a GbAAT NOKPUTH, KOTaTo Ce NOCTaBAT BbTpe. OcTaseTe Aa 3aBpu.
MocTasete YacTuTe Ha NOMNaTa 33 KbpPMa BbB BPALA BOAA 33 10 MUHYTH.

[la He ce Bapu.

- OcTaBeTe napyerara [ja M3CbXHaT ecTecTBeHo. ChxpaHasaiite cyxute
KOMN/IEKTU Ha X1a[HO 1 CYXO MACTO, KOraTo He v u3nonssare.

C. MOYUCTBAHE HA MOMMEHOTO YCTPOWCTBO:
- U3bbpliete nomneHuna arperaT c MeKa, MOKpa Kbpra 1 MeKa TeYHOCT 3a

MUeHe Ha cbaose. [lpyru no r nnu morat ga
NOBPEAAT ypesa 1 HeroBUA Aucnen.

- Korato He arperar, CbXp: iiTe ro Ha Xn1agHo n
CyX0 MACTO.

06.Cr/TIOBABAHE U U3NONI3BAHE HA MOMIATA 3A KbPMA
PUC.C

KakTo e Ha PUC. C1-5.
3ABE/IEXKA: M3muiite obpe pblieTe cu Cbe canyH 1 BOAa, Npean Aa
[lOKOCHETe NomnaTa 3a KbpMa 1 rbpaarta.
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MoctaBete membGpaHara B KoHekTopa. PUC. B1.
CebpKeTe KnanaHa kbM KoHekTopa. PUC. B2. BHUMAHME: KnanaHbT
TpA6Ba Aa Gb/ie GUKCUPAH C NO-AbATaTa CU YacT KbM NpeAnasutens
Ha rbpauTe. 3a 06w, npernes: PUC. C6
3. MpuKpeneTe CbeAMHUTENA C MeMBPAHaTa U Knanaxa Kbm
KOHTeliHepa 3a MAAIKO, KaTo 3aMnoYHeTe C NocTaBAHe Ha membpaHata
B neba. PUC. B3.
4. TocTaBeTe WWTa 33 MPAM B KOHTelHepa 3a maako. PUC. B4.
5. i KbM ropHaTa 4acT Ha
KOHTeiiHepa 3a maako. PUC. C5
6. Mocrasete NpeAnasuTens 3a rbpau BbPXY MbPANUTE CM, Taka ye
3BPHOTO /1a € BBTPE B APEHAKHNA KaHan. HaTucHeTe npegnasutens
3a rbP/W M KOHEKTOPA Ha NOMMATa 33 KbPMa KbM Mbp/aTa v ¢
nomoLTa Ha naseua u nokasaneua. PUC. B6.
MoctaBeTe Nomnata 3a Kbpma B KOpceTa 3a cyTueH/kbpmeHe. PUC.
c7.
BK/lioyeTe nomnara 3a Kbpma, KaTo HaTuCHeTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe
nusbepeTe pexxuma Ha paboTa, KOITO BU NOAXOXKAA-
3a fja HaneeTe MAAKOTO, APBIKTE NOMNATa 33 KbPMa XOPU3OHTA/HO 1
BHUMATE/IHO pa3euiiTe nomnara PUC. [lpbikTe KOHTEHEpa 33 MAAKO
C NpeanasnTeNs 3a rbpANUTe Harope - NOCTAaBeTE 1o NOCKO BbPXY
nnoTa Ha Macata (He ro nocTasaiiTe Harope, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE
Ha )- PUC. C9. B n3cuneTe MAAKOTO B
6yTunkaTa/KoHTeliHepa 3a cbxpaHeHue. PUC. C10.
10. OTCTpaHETe M NOYUCTETE BCUUKM KOMMOHEHTM Ha NOMNATa 3a Kbpma
cnep ynotpeba. PUC. C11.
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BEJIEKK:

a. Mpean Beska ynoTpe6a nposepABaiiTe YyacTuTe Ha nomnata 3a
KbpMa 3a noBpean. AKO e HeoBX0AMMO, CMEHeTe NoBpeaeHUTe
4acTm ¢ HoBu-

b. BuHaru nposepaBaliTe U4CTOTaTa Ha KOMNOHEHTUTE, NPEAN Aa
u3nonssare ypesa.

€. AKO AMaMeTbpBT Ha NPeANasuTend 3a rbpay e TBbpAE roNam,
13non3BaiiTe NPeAOCTaBEHNA PEYKTOP, KAaTo o NoCTaBuTe
BbTpe. PUC. C12.

BEJIEKK:

Momnarta 3a Kbpma CTapTUpa B PEXMM Ha CTUMYAaLyA. 3agaiiTe ya06HOTO
3a BaC HMBO Ha CMNA Ha 3aCMYKBAHE C NOMOLLTa Ha GyToHMTe +/-:

- PeXum Ha CTUMynaums - 6bp3o u3LexaaHe, KOeTo MMMTMPa ecTeCTBEHOTO



CMyyeHe Ha Kbpmarta oT Bawero 6e6e, 3a 4a CTUMYANPa NPUTOKA Ha
MAAKOTO. Clesy 2 MMHYTM NOMNATa 33 KbPMa aBTOMATUYHO Lie aKTUBUPa
pexuma Ha AbAGOKO U3LexaaHe. Peryanpaiite HUBOTO Ha 3aCMyKBaHe

¢ nomoLyTa Ha 6yToHuTe +/-, 3a ja HAMEepUTE Halt-BUCOKOTO HUBO Ha
3acMyKBaHe, KOeTo e y06HO 3a Bac. AKO MAAKOTO 3aMo4He Aa Teye o1
rbpAaTa BY Npeav Aa ca U3MMHaNM 1B MUHYTH, HaTUcHeTe BYTOHa 3a cvMAHa
Ha PEekNMa, 32 13 NPEBK/IIOYUTE PBUYHO B PEXUM Ha ABNGOKA EKCTPAKUMA.
- Pexum Ha AbA6OKo - no-6asHo KOETO HEXHO

1 eEKTMBHO M3CMYKBaA MAAKOTO OT rbp/aTa. B 1031 pexum ysenudete
3aCMYKBaHeTO, AOKaTo NovyBcTBaTe ek AuckomeopT (He 6onka) n
HamaneTe 3aCMyKBaHeTO C eaVH rpazyc.

- CMeceH pesum - UMUTUPa CyKaTenHua pednekc Ha 6e6eto. Moxe aa ce
M3n0/138a C/lefl M3UEK/AAHE, 33 2 NOMOTHE 3a U3Npa3BaHe Ha rbpaata u
yBenu4aBaHe Ha NaKTaumaTa.

07.3APEXAHE HA MOMIMATA 3A KbPMA

3apepiete HambHO 6aTepuATa Ha NOMNATa 3 KbPMa, NPeay Aa A NOCTaBUTe
Ha CbXpaHeHue, ako faHe icTBOTO 32
ABABT Nepuoy OT Bpeme. 3apeaeTe GaTepuATa Ha yCTPOIACTBOTO, Npean Aa
ce U3ToLM HanbAHO. TOBa yAbAKaBa nBOTa Ha batepuata. AKo nomnara 3a
KbpMma e 61na CbxpaHABaHa Ha ropewto MACTO, GaTepuATa Ha yCTPOICTBOTO
MOXe A1a He paboTH B HawanoTo. OCTaBeTe NOMNATa 3a KbpMa /1a ce oXn1aau
3a eAMH Yac, Npe/n /1a 3anoYHeTe Aa A U3nos3sarte.

YkaszaHua:

LO - nokasBa ganu HMBOTO Ha baTtepuata e noa 20%. PUC. D1.

Murawm TouKm - nomna 3a Kbpma npw 3apexaare. PUC. D2.

TPM TOUKM CBETAT HENPEKBCHATO - 6aTepuATa e HaNb/HO 3apeaeHa. PUC.
D3.

He u3non3eaiite nomnara 3a Kbpma no Bpeme Ha 3apexaaHe.

08.N0AMAHA HA KOHCYMATUBU

KoHcymaTuBmTe ca 06KT Ha ecTecTBeHO M3HOCBAHE No Bpeme Ha paboTa

Ha NOMNaTa 33 KbpMa U C; He ce orr Ha

npoussoauTens.

W3HOCeHWUTE KOMMOHEHTI Ha NOMNATa 33 KbPMa, KOUTO BAN3AT B KOHTAKT

C MAAKOTO, TPAGBA Aa GbAAT 3aMeHeHM. VI3HOCEHUAT KOMMNOHEHT UMa

NyKHaTUHa, iedOpMaLLnA, NOTBMHABAHE MM OTYET/IMBA NPOMAHA B LBETA.

e MembpaHaTa Tpa6Ba fla ce CMeHsA Ha BCeku 8 ceamuum (ako

M3non3BaTe Nomnarta 3a Kbpma 1-3 NbTU Ha AeH) AW Ha BCekn 3-4
ceAiMMUM (aKo M3No/I3BaTE NOMNATa 33 KbPMA NOBEYE OT 3 MbTU
Ha [eH).




e KnanaHbT TpA6Ba Aa ce CMeHA Ha BcekM 2-3 mecelja (ako usnonssate
nomnara 3a Kbpma 1-3 MbTu Ha AeH) UK Ha Beekn 4 ceamuum (ako
M3no/13BaTe NOMNATa 3a KbPMA NOBEYE OT 3 MbTU Ha JeH).

o lpeAnasuTensT 3a rbp/y U KOHEKTOPBT TPAGBA A Ce CMEHAT Ha
BCeKM 6 Mecelia, aKo M3No/3BaTe NOMMATa 3a KbpMa noBeye ot 3
NbTW Ha AeH.

09. 4b/ITOCPOYHO CbXPAHEHUE
Momnata 3a Kbpma Uma BrpajieHa akymynaTtopHa 6arepua. 3a aa ce
npe/nasy oT NoBpe/a, YCTPOWCTBOTO B/IM3a B PEXMM Ha CbXpaHeHue
cnea Abbr nepuoa Ha GesaelicTaue. 3a 1a A€AKTUBMPATE PEXMMA HA
CbXpaHeHue, CBbPIKETe YCTPOICTBOTO KbM 3aXp v ro 3ap 3a2
waca. Mpeay 2 ocTaBuTe NOMNATa 33 KbPMa 3a Ib/TLT NEPUOA, OT Bpeme,
yBepere ce, ue:

®  BCMYKM KOMNOHEHTM Ha NOMNaTa 3a KbPpMa Ca YUCTU.

e [loYMCTUAM CTE NOMNEHOTO YCTPOICTBO-

e baTepuATa Ha yCTPOICTBOTO € HaMb/HO 3ape/eHa.

10.43B

1. YcTpoiAcTBOTO He CTapTMpa: yBepeTe ce, Ye NoMnara 3a Kbpma e
BK/IOYEHa B PaBOTeLl eN1eKTPUYECKN KOHTAKT. AKO MOMNATa 3a KbpMa
HAMA M3TOUYHMK Ha 3aXpaHBaHe, AUCN/IEAT il HAMA /13 Ce BKIOYM U He
ce NoABABa CbOBLIEHME 3a rpellKa.

2. He/nowo 3acMyKBaHe: yBepeTe ce, Y& BCU4KM 4acTh Ha nomnara 3a
KbpMa ca pPasnonoxeHu NpasuaHo. Pasrnoberte nomnara 3a Kbpma
¥ ce yBepeTe, Ye BCUUKM YaCTX Ca YNCTU 1 HenospesaeHn. Crno6ete
OTHOBO NOMNATa 3a KbPMa COPE/L UHCTPYKLMUTE B passena
MOHTA HA KbPMATA. KoraTo usuexpate, ysepeTe ce, 4e ¢pyHuATa
€ HaMb/IHO NPUAENHaNa KbM rbpaara.

3. OT rbpaara e U3TEK/0 NOBEYE MAIAKO, OTKONIKOTO KOHTEHHepBT
Moxke Aa nobepe: U3N0N3BaliTe BAAKHA (He MOKPa) Kbpna, 33 Aa
u3bbplieTe nomnara 3a Kbpma. M3muiiTe yacTuTe Ha Nomnarta 3a
KbpMa, KOUTO IBPXKAT MAAKOTO, CINIACHO MHCTPYKUNMTE B pasaen
MOYUCTBAHE U AE3UH®PEKLNA. KoraTo BCUUKM 4acTU Ha MallMHaTa
M3CbXHAT, crnobeTe OTHOBO.

11. CNELIMOUKALUA

BmecTumocT Ha KOHTeliHepa 3a MaAKo: 210mn
Kanauyuret Ha 6atepuara: 3.7V 1500 mAh Li-Po
BxogHa mowHoct: 110-240V

M3xoaHa mowHocT: 5V 1A



Bpeme 3a pabora: g0 150 MUHYTH

Bpeme 3a 3apexaaHe: npubansnutenHo 150 MUHyTH
Pasmepu Ha nomnara 3a Kbpma: 9x4,5x6 cm x2
Terno Ha nomnara 3a Kbpma: 150g x2

MowHoCT Ha 3acMyKBaHe:
1. Pexum Ha cTumynauma (8 Huea): 9-24 kPa
2. Pexum Ha gbnboka ekcTpakuuma (8 Huea): 13-40 kPa
3. CmeceH pexxum (8 Husa): 10-24 kPa

[Aonyctma npomsana £5 Kpa.

12.TAPAHLUMOHHA/OMN/IAKBALLA KAPTA
MpoayKTLT ce npegiara ¢ 24-meceyHa rapaHums. rapaHuuoHHme ycnosus
morart aa 6baat Ha: https://neno.pl/s
Moapo6HOCTH, agpec 3a KOHTAKT U 06CNY)KBaHE MOXETE /]a HAMepUTE Ha:
hnps ://neno.pl/kontakt
ncba T Ha NnpomaAHa 6e3
ce 3a np 0TO Heya06CTBO.

YMNATCTBO 3A YMOTPEBA

DOparv knueHTy,

Ypepot Neno Sole Twin WwTo cTe ro Kynune e ABOjHa, ENEKTPOHCKa,
TpudasHa nymna 3a AojKa Koja Ce KOPUCTY 3a 3LEAYBakE Ha MajuMHOTO
M/IEKO O FPaAVTe Ha XeHaTa Mo NopoAysatbeTo. MpoumTajTe ro ynatcrsoro
npeg ynotpeba.

01. MEPKU HA NMPETMA3/IUBOCT
1. Cekorau ro UCK/y4yBajTe ypeaoT no nonHere ako He Tpeba Aa ja
nontuTe 6atepujara Ha ypeaoT.
2. He ro cTaBajTe NpoM3BOAOT KaZe WTO e BO ONacHOCT Aa NagHe 8O
Nasabo, Kaau MM APYTY KOHTEjHEpU.
Mymnara 33 40jKa U Hej3SUHUTE KOMMOHEHTU He Ce OTMOPHU Ha

w



13,

14.
15.

16.

17.

18.
19,

20.

21

22.

TON/IMHA - YyBajTe o YpeaoT NOAAaNEeKy Of TOMM NOBPLINHA U
OTBOPEH NAameH.

He ro KopucTeTe ypeaoT Bo 61M3uHa Ha 3anannsu matepujani.
Mymnara 3a goetse He Tpeba Aa ce ocTasa 6e3 HaA30p Kora e
noBp3aHa co M3BOp Ha eHepruja.

HuKoral He ro KopucTeTe ypeaoT ako e ChP/IEH MM Ha APYT HAUUH
owrTeTeH.

He kopucTeTe ypes unj Kaben 3a HanojyBarse UM NPUKNYHOK e
owrTeTeH.

He ro kopucTeTe ypeaor 8o 6atba uam Tyw.

He cTaBajTe ypes noa BoAa uam Bo APyrit TEYHOCTH.

He mujte ypeaot nop Tevawa soga.

He ro noBp3yBsajTe ypeaoT co NPMKNYHOK KOj 61N BO KOHTAKT CO BOAa
WM APYI TEYHOCTH.

AKO Ype/ioT € 3/103KeH Ha BO/A WM APYIY TEYHOCTY - He 1o
[0NMpajTe ypeaoT AMPEKTHO, UCKNYYETE FO O/ HaNojyBakbeTo,
MCKNYYETE FO 1 KOHTAKTMPajTe FO NPONU3BOANTENOT.

0BOj ypes e HameHeT 3a ynotpeba oz CTpaHa Ha efieH KOPUCHUK.
Ynotpe6ara Ha Nymnata 3a /0jka O/ CTPaHa Ha noseKe 0/ eaHO
JIMLE HOCW PU3VK O/} NOBPE/A Ha KOPUCHULIMTE Y ja NOHUIITYBA
rapaHuujara.

He ja nonpasajte uau meHyBajTe ypeaoT camu.

KopucTeTe nymna 3a 10jKa Camo KaKko WTO e OnMIWaHo B
MHCTPYKUUMTE. He ro KopucTeTe ypesioT 3a Apyru Lem.
Mpernepajte r1 cuTe KOMNOHEHTY Ha NyMNaTa 3a 4ojKa npes ceKoja
ynotpeb6a.

He 3arpeBajTe UCMyWTEHOTO MAEKO BO MUKPOBPaHOBa neuyKa.
MneKkoTo 3arpeaHo 80 MMKpO6paHOBa NeyKa MOKe /1a ro U3ropu
nuueTo Ha 6e6eto, buaejku 3arpeBarbeTo CO MUKPOBpPaHOBU MOXe
[1a co33/ie MeypUMHba Ha BMCOKA TeMNepaTypa Bo TedHocTa. Mokpaj
T0a, MOXaT Aa ro np T COCTAaBOT Ha MAIEKOTO-
He ro goBesyBajTe MnekoTo Aa Bpue 0/eKa ro 3arpesare.

MNpea Aa ja ynotpe6ute nymnarta 3a goetbe 3a NpB Nat, usmujre

1 ae3nHdULMpajTe cuTe AeN0BM Ha MalLuMHaTa KoU Ke 0jaaT BO
[IMPEKTEH KOHTAKT CO BalWaTa /0jKa WK MIEKO.

Mo cekoja ynoTpe6a Ha nymnara 3a fiojka, I nepete cuTe Aen0BM
Ha MaluMHaTa Ko 10afaaT BO AMPEKTEH KOHTAKT CO Balwara Aojka
WM MAeKo.

Moce6HO BHMMaBaiiTe Kora ja KOPUCTUTE NymnaTa 3a 4ojKa UAn
Hej3uHuTe goaaTouy Bo 6aM3MHa Ha Aeua.

He ja kopucTeTe nymnata 3a AojKa oAeKa ce NoHN.




02.NPEA NMPBA YNOTPEBA

1. Mosp3eTe nymna 3a f0jKa co Hanojysatbe. HanonHete 6atepunte
3a 2,5 vaca.

2. OrcTpaHerte ja nymnata 3a Aojka.

3. VicknyueTe AenoBM 04 NyMNaTa 3a /10jKa KOW Ke [10jAaT BO AUPeKTEH
KOHTAKT CO rpafiTe UK MAEKOTO: OTCTPAHETE FO WTMTHUKOT 3a
rpaav o/, CajioT 3a MNEKO, N0TOA IO NOB/IEYETE BEHTUAOT HAZONY U
memBpaHaTa Harope 3a [ja ce UCKNy4 O/ KOHEKTOPOT.

4. TloumcTeTe r1 KOMNOHEHTUTE Ha anapaToT (NoreAHeTe BO AeOT 3a
uncTerbe U AesnHdekumja).

3ABEJIELLKA!

KopucTeTe nymna 3a gojka Bo ucnpaseHa nonoxba. Ynorpebara o 6uno
Koja apyra nonoxba (Ha npumep, BO Nexeuka nonoxba) ke pesyntupa
€O Nymna 3a /10jKa Koja He 0AroBapa NPaBU/HO Ha rPaauTe U MIEKOTO Ke
1cTeKyBa.

03.ENIEMEHTU
C/IUKA A

N

ENOUAWN

. Ypep 3a nymnarbe x2

. KoHTejHep 3a mneko x2
. KoHekTop x2

. Bentun x4

USB-C kaben 3a nonHere x2

. MpageH wtnt 24mm x2

MembpaHa x4

. PeayKkTop Ha rpagHMoT WKt 20mm x2

04.0MUC HA YPEAOT 3A NYMMNAHE
C/IUKA B

1

N

w

(LIS

o

~

KOHa Ha U36paHMoT pexum (I TouKa - pasa Ha cTumynaumja, |l Toukn
- pasa Ha gnaboka ekcTpakumja, Il Toukm - mewaHa dasa).

. Konue 3a Hanojysarbe - 3aapHuTe ro KoNyeTo 2 CekyHaM 3a Aa

TO BK/YYMTE MW UCKNY4UTe ypeaoT. Kora ypeaoT e BKAyYeH,
npuTUCHeTe 3a Aa ja Nay3upaTe Nymnata 3a AojKa.

. MpomeHa Ha HMBOTO Ha BLUMYKYBatbe - [pUTUCHETE «-» 33 Aa ja

HamanuTe MOKTa Ha BLUMYKyBakbe.

. MKoHa Ha u36paHuoT pexum (L1-L8)/BpemeTo Ha nymnata 3a Aojka.
. Konue 3a npomeHa Ha pexumor - IPUTUCHETE ro KONYETo 3a Aa ro

CMeHMTe PeXMUMOT Ha paboTa Ha ypeaoT-

. MpomeHa Ha HMBOTO Ha BLUMYKyBatbe - [IpUTUCHETE «+» 3a Aa ja

3rofilemuTe MOKTa Ha BLUMYKyBakbe.

. USB-C npuKny4oK 3a nonHerbe



05. YACTEHE U AESUHOEKLMIA

Muere n ja ce aBe p Tue mopa aa ce
M3Be/yBaaT OA/e/HO 3a /1A ce 3aWTUTV 6e6eTo U Aa ce ocurypa aeka
nymnara 3a joetbe paboTi NpaBuHo.

Muetbe - MUerbe Ha NOBPLIMHATA HA YPe/i0T U OTCTPaHyBakbe Ha
HeuucToTHja.

[De3nnHerumja - yuBarbe Ha OPraHN3Mu Kako LWTO ce GaKTepun Uan BUpycH
KOW MOXAT f1a 61aaT NPUCYTHM Ha NOBPLUIMHATA Ha Onpemara.

LiTuT 3a rpaayn, memBpaHa, BEHTUA, PE/IYKTOP, KOHEKTOP, KOHTEjHep 3a
mneKo:

N3mujte n jTe - npe npsa ynotp

Muetbe - no cekoja ynotpeba.

EaHaw aHeBHO 1 npep npea ynoTpe6a - AesnHdekupmja.

A. MMEHE:

- T packnonete cuTe 1€10BM Ha NyMnaTa 3a Aoekbe (OCBEH ypesoT

3a nymnatbe) M M3MMjTe BO TOM/IA BOAA CO CanyH 5 MUHYTH, a NoToa
vcnnakHete. Hanpasete ro 0Ba Be/iHaLL N0 KOPUCTEHETO Ha MallnHaTa. OBa
Ke I OTCTPaHW MAEYHMTE HAC/ar 1 Ke ro Cnpeyu pactoT Ha GakTepuuTe.
- KopucTete camo Boaa of yelwma 3a muerse. Kopuctete nawmpata soga
aKo BOZJaTa BO YELIMATa He ro MCno/HYBa 0Ba 6apatbe.

- Kora YncTiTe CUAMKOHCKM AeN0BM, He KopuUCTeTe YeTki. BHumasaiite ga
He r1 npobuere.

- KopucTute 61ara TeYHOCT 33 MUEHs€ CafjoBM AU CanyH.

- OcTaBeTe 4en0BUTE Aa Ce UCYLWAT NPUPOAHO. YyBajTe CyBu Aenosm o
anapatoT Ha 1afIHO 1 CYBO MECTO KOra He it KOpUCTUTe.

AE3NHOEKLMIA:
BeHTUN, WTKT 33 Paay, caa 3a MAeKo:

- Hanonkete TeHyepe co BoAa Taka UTO CUTe KOMMOHEHTU BHATpe

(memBpaHa, BeHTUA, PelyKTOp, KOHEKTOP, WITUTHUK 3a rpaau, caf, 3a MAeKo)

Ce NOKPMEHY Kora ce CTaBeHU BHaTpe. [loBeseTe A0 Bpuetbe. CTaseTe

[lenoBy oA Nymnara 3a Aojka B0 Bpesia Boaa Ha 10 muHyTH. He BpuBsajTe.

- OctaseTe napuubaTa Aa Ce UCywaT NpUPoAHo. YyBajTe Cysu NpeameTH Ha

NafiHO M CYBO MECTO KOTa He M KopucTuTe.

C. YUCTEHE HA YPELOT 3A NYMMNAb|
- W36puwweTe Nnymnata co Meka, BaxkHa Kpna 1 61ara TeYHOCT 3a Muetbe
canosu. Ipyrv uuctaum nam abpasmem Moxe Aa ro owTeTaT ypeaoT u
HEroBMOT eKpaH.

- Kora He ja kopuctuTe nymnarta, 4yBaje ja Ha 1aZiHO ¥ CyBO MecTO.




06. MOHTAA U YNOTPEBA HA MYMIATA 3A IOJKA
C/IUKA C
Mpu1KayeTe r1 KOMNOHEHTUTE KaKO LUTO e NPUKAXKaHO Ha camnkara C 1-5.
3abenelwka: TemenHO M U3mMK|Te paLeTe cO CanyH W Boga npes Aa ja
[Aonpete nymnata 3a Aojka u rpaguTe.
1. BmeTHeTe membpaHa Bo KoHeKTopoT. C/INKA C1.
2. ToBp3eTe ro BEHTUOT CO KOI pot. C/INKA C2.
BeHTunot Tpeba Aa 6uae GUKCMpaH co NOAOAIMOT AieN KOH FPafH1OT
wTUTHKK. 3a npernea;: CJIMKA C6.
MpUKayeTe KOHEKTOP CO MeMBPaHATa 1 BEHTU/IOT Ha KOHTE]HEpOT
3a MneKo, yBajKuM co nocTaBy Ha 6paHaTa Bo nebor.
C/INKA C3.
CraBeTe WTUTHWK 3a rpaam BO cafoT 3a mneko. C/IUKA C4.
MNpukayeTe ypen 3a Nnymnatbe Ha BPBOT Ha caaoT 3a maeko. CJ/IMKA
C5.
CraBeTe WTUTHUK 3a rPajy Ha rpaauTe Taka Wo 6pagasmuara e
BO KaHa/IOT 3a 0ABOAHYBatbe. [IPUTUCHETE WTUTHUKOT 3a rpaan
1 KOHEKTOPOT Ha Nymnarta 3a rpajiy co NanewoT 1 NoKa3aneuoT.
C/IUKA C6.
BmeTHeTe nymna 3a Aojka Bo rpagHukot. C/INKA C7.
BknyyeTe nymna 3a 40jKa CO NPUTUCKAtE Ha KOMYETO 3a HaNojyBakbe
nusbepete pexkum Ha paboTa Koj BU oarosapa.
3a A1a ce UCTYPU MNIEKOTO, APXKMTE NyMMaTa 33 A0jKa XOPU3OHTANHO
 BHMMaTe/IHO ja 0/BpTETE NymMnaTa . [|pXMTE ro KOHTEjHEpOT 3a
MIEKO CO rPAZHMOT WTUT CBPTEH HArope - NoCTaBeTe ro pamHo
Ha BPBOT Ha MacaTa (He ro NocTasyBajTe Harope 3a Aa cnpeuuTe
MneKoTo Aa uctekysa). CJIMKA C9. BHUMaTENHO UCTYpeTe MIEKO BO
wuweto / KoHTejHep 3a cknagupatbe. CJIMKA C10.
10. OTCTpaHETe M UCYMCTETE CUTe KOMMOHEHTM Ha MyMNaTa 3a AojKka no
ynotpe6ara. CJINKA C11.
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BENELUKN:

a. Mpea cekoja ynoTpe6a, NposepeTe Ae/N0BUTE HA NymnaTa 3a
[0etbe Aanu MMa olWTeTyBatbe. AKO e NoTpe6Ho, 3ameHeTe
OLUTETEHM [€710BM CO HOBM.

Cekoralu ja NpoBepyBajTe YACTOTATa Ha KOMMNOHEHTUTE Npes,
ynotpeba Ha ypeaoT-

AKO AMjaMeTapoT Ha rPaiHMOT WTUT € NPEMHOTY roNem,
KOPUCTETE O l0CTaBEHMOT PeyKTOP CO BMETHYBAHE BHATPe.
C/IUKA C12.

.




BENELLKN:

Mymnara 3a foetse 3ano4HyBa BO PEXMM Ha CTUMynaupmja. Moctasete

O HMBOTO Ha CMAa Ha BLUMYKyBatbe yA06HO 3a BaC CO NOMOL Ha +/-
Konunkbata:

- Pexum Ha cTuMynaumja - 6p3o nymnatbe Koe ro MMUTUPa NPUPOAHOTO
UMLAKbe HA MajYMHOTO MAEKO Of CTPaHa Ha 6e6eTo 3a Aa ro cTumyaupa
NPOTOKOT Ha MAIEKO. 0 2 MUHYTH, NYMNaTa 3a 10jKa aBTOMATCKM Ke

r0 aKTUBMPA PEXUMOT Ha A1a6OKo Nymnatbe. MNogeceTe ro HUBOTO Ha
BLUMYKYBatbe CO MOMOLU Ha KONUYUbATA +/- 3 fla ro HajAeTe HajBMCOKOTO
HUBO Ha BLIMYKYBAtbe KOE € Y106HO 3a Bac. AKO MAIEKOTO No4He Aa Teue of
rpaauTe npes Aa NOMUHAT ABE MUHYTH, PUTMCHETE KONYe 3a NpOMeHa Ha
PEXMMOT 33 PayHO Aa ce NPehp/IUTe BO PEXMM Ha AnaboKa eKkcTpakumja.

- Pexum Ha 4naboko nymnatbe - N06aBHO NyMNarbe Koe HEKHO U ePUKacHO
r0 LML MAEKOTO OZ rpaauTe. Bo 0BOj PEXMM ro 3roflemeTe BLIMYKYBaeTo
[04eKa He NoYyBCTBYBaTe Masia HenpujaTHoCT (He 60/1Ka) U ro Hamanete
BLUMYKYBaHETO 33 e/eH CTeMNeH.

- MelwaH peum - ro MMUTMPa pedneKcoT Ha Unuake Ha 6e6eto. Moxe aa
Ce KOPUCTU N0 NyMNatbe 3a /13 NOMOTHE BO NPa3HerETO Ha rpaauTe U Aa ja
3ronemu nakTaumjara.

07.NOJIHEHE HA MYMIMATA 3A OJKA

LenocHo ja HanonHeTe 6aTepujata Ha Nymnata 3a Aojka npeg, Aa ja ctaBute
BO CK/1aAlMPatbe, aKo HemaTe Hamepa Aa ro KOPUCTUTE YpeaoT NOJ0NT0
Bpeme. HanonHete 6aTepujaTta Ha ypeaoT npea Aa 6uae LenocHo ucupneHa.
OBa ro NpoaoKyBa XMBOTOT Ha BaTepujaTa. AKO NymnaTa 3a Aojka ce

4yBa Ha TON/O MecTo, GaTepujata Ha ypeaoT Moxe Aa He paboTu. OcTasete
nymnara 3a /0jKa Aja ce OaZM eAeH Yac npez Aa NoYHeTe Aa ja KopucTuTe.

UHaukaumm:

LO - nokaxyBa fanu HMBOTO Ha baTepujaTa e noa 20%. C/IMKA D1.
Tpenkauku TOUKM - Nymna 3a ojKa nog, nonHetbe. CJ/INKA D2.

TPM TOUKM CBETAT KOHTMHYMPaHO - 6aTepujaTa e LeNOCHO Hano/HeTa.
C/IAKA D3.

He ja KopucTeTe nymnata 3a Aiojka Jo/ieKa ce NONHM.

08.3AMEHA HA MOTPOLLUEH MATEPUJAN

TMOTPOWHMTE KOMNOHEHTM Ce NPeAMET Ha NPUPOAHa abetbe 3a Bpeme

Ha paBoTa Ha nNymnara 3a /0jKa 1 3aToa He ce NOKPUEHM CO rapaHupja Ha

npoussoauTenoT.

VCTpoLueHNUTe KOMMOHEHTY Ha NyMNaTa 3a /10jKa KoM A0alaaT BO KOHTAKT O

M/IEKOTO Tpeba /1a ce 3ameHaT. MCTpoLueHaTa KOMNOHEHTA UMa NyKHaTUHa,
ja, oL nnu noce6Ha np Ha 6ojaTa.




e MembpaHaTa Tpeba fa ce meHyBa Ha cekou 8 Hegenu (ako ja
KOpUCTUTE NymnaTa 3a Aoekbe 1-3 nat AHEeBHO) UK Ha ceKkou 3-4
Hezlenu (ako ja KOpUCTUTE NymnaTa 3a foetbe noseke og 3 natn
AHEBHO).

Bansynara Tpe6a Aa ce MeHyBa Ha CeKou 2-3 meceuy (aKo ja
KOpUCTUTE NymnaTa 3a Aoetbe 1-3 naTi AHEBHO) UK Ha cexou 4
Hezlenu (ako ja KopUCTUTE NymnaTa noseke o 3 Nati AHEBHO).
LUITUTHMKOT 3a rpaau 1 KOHEKTOPOT Tpeba /1a ce MeHyBaaT Ha CeKou
6 MecelLy ako ja KOpUCTUTE NymnaTa 3a ojka noseke og, 3 natn
[AHeBHO.

09.40/ITOPOYHO CKNALOUPAHE
Mymnara 3a goerse MMa BrpaaeHa 6aTepuja 3a nonHerbe. 3a a ce 3aWTUTH
O/, OWTeTyBakbe, yPE/OT BNEryBa BO PEKIUM Ha CKNaaupatbe no Ao
nepuoy Ha HEAaKTUBHOCT. 3a A1a I [leaKTUBUPATe PEKMMOT 3a CKNAAMPatbe,
nosp3eTe ro ypeaoT o HanojyBakbe 1 ro nonHeTe 3a 2 vaca. Mpes Aa ja
CTaBMTe NymnaTa 3a joetbe Ha NOAOAT BPEMEHCKHU Nepuog, ysepete ce
neka:

e CWTe KOMMOHEHTM Ha Nymnara 3a [ojKa ce YUCTU.

*  Bue ro McYUCTMXTe ypesoT 3a Nymnarse.

e batepwujaTa Ha ypeJoT e LieIoCHO HanoHeTa.

10.4ECTO NOCTABYBAHU NPALLAHA

1. YpeporT He ce cTapTyBa: yBepeTe ce AeKa NnymnaTa 3a 4ojKka e
NPUKNYYeHa BO €N1EKTPUUEH KOHTAKT. AKO NyMNaTa 3a joethe Hema
M3BOP Ha €HEPruja, HEj3UHMOT eKPaH HEMa A Ce BKNYYM 1 Hema Aa
ce NojaBy Nopaka 3a rpeluka.

2. He/cnabo BlimyKyBatbe: yBepeTe ce jeKa cuTe Ae0BM Ha nymnaTa
3a /lojKa ce NocTaBeHy npasunHo. OTCTpaHeTe NymnaTa 3a AojKa u
ce yBepeTe AeKa cuTe AeN0BM Ce YNACTU U HeowTeTeHU. oBTOpHO
ja MoHTUpajTe nymnaTa 3a AojKa CNopey ynaTcTsaTa Bo A4enoT
JNAKTATOPCKA MOHTAMA. Kora nymnate, yBepeTe ce AeKa UHKaTa e
LeIOCHO CMECTeHa Ha rpaauTe.

3. Op rpaauTe NOTEKNO NOBEKE MAEKO OTKOKY WITO MOXE A3
M3APXKM CAAOT: U3NON3BATE BAAXKHA (He BNaXHA) Kpna 3a Aa ja
u36puweTe nymnara 3a goetse. M3mujTe en0BK o nymnaTa 3a
[10jKa KO COAPXKAT M/IEKO CMIOPE/ YNATCTBATa BO 1/I0T 33 YUCTEHbe
1 ae3nHdeKupja. Kora cuTe 1eN10BM Ha MALLNHATA CE CYBM, NOBTOPHO
ce MOHTUpaaT.
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11. CNELUOUKALMIA

Kanauurer Ha KOHTejHep 3a mneko: 210ml
Kanauyuret Ha 6atepujata: 3.7V 1500 mAh Li-Po
BnesHa mokHoct: 110-240V

W3nesna mokHoct: 5V 1A

Pa6otHo Bpeme: 40 150 MUHYTH

Bpeme Ha nonHerse: okony 150 muHytn
JvmeH3umn Ha nymnara 3a Aojka: 9x4,5x6 cm x2
TeKuHa Ha nymnarTa 3a gojka: 150g x2

MoK Ha BLIMYKyBatbe:
1. Pexum Ha cTumynauuja (8 HuBoa): 9-24 kPa
2. Pexwum Ha gnaboka eKcTpakuuja (8 HuBoa): 13-40 kPa
3. MeuwaH pexum (8 HuBoa): 10-24 kPa

[lo3soneHa Bapujaumja +5 Kpa.

12.TAPAHUMIA / KAPTUYKA 3A ANTBU

Mpon3BoaoT Aoara co 24-meceyHa rapaHuyja. YcnoBuUTe 3a rapaHuuja Moxe
Aa ce Hajaar Ha: https://neno.pl/gwarancja

[leTanu, KOHTaKT 1 CepBUCHA aApeca MOXe /1a Ce HajaaT Ha:
https://neno.pl/kontakt

CneumduKaLmmMTe U COAPKIUHATA Ce NPEAMET Ha NPoMeHa 6e3 M3BeCTyBarbe.
Ce u3BMHyBaMe 3a HernpujaTHoCTUTE.

MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

O dispositivo Neno Sole Twin que comprou é um extrator de leite duplo,
eletronico e trifasico utilizado para extrair o leite materno do peito de uma
mulher apds o parto. Leia o manual de instrugbes antes de usar.

01. PRECAUGOES
1. Desligue sempre o dispositivo depois de carregar se ndo precisar de
carregar a bateria do dispositivo.
2. Nao coloque o produto onde corra o risco de cair em pias, banheiras
ou outros recipientes.



172

3. Abomba tira leite e os seus componentes ndo sdo resistentes ao
calor — mantenha o dispositivo longe de superficies quentes e chamas
abertas.

4. Ndo utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

5. O extrator de leite ndo deve ser deixado sem vigilancia quando ligado
a uma fonte de alimentagdo.

6. Nunca utilize o dispositivo se este tiver caido ou danificado.

7. Nao utilize um di itivo cujo cabo de ali 4o ou ficha esteja
danificado.

8. Nao utilize o dispositivo na banheira ou chuveiro.

Nao coloque o dispositivo debaixo de dgua ou noutros liquidos.

10.Ndo lavar a unidade em dgua corrente.

11. Ndo ligue o dispositivo a uma tomada que tenha estado em contacto
com &gua ou outros liquidos.

12. Se o dispositivo tiver sido exposto a dgua ou outros liquidos - ndo
toque diretamente no dispositivo, desligue-o da fonte de alimen-
tacdo, desligue-o e contacte o fabricante.

13. Este aparelho destina-se a ser utilizado por um Unico utilizador. A
utilizagdo do extrator de leite por mais do que uma pessoa acarreta
um risco de danos para as utilizadoras e anula a garantia.

14. Ndo repare ou modifique a unidade por conta prépria.

15. Utilize o extrator de leite apenas conforme descrito nas instrugges.
Nao utilize o dispositivo para qualquer outra finalidade.

16. Inspecione todos os componentes da bomba tira leite antes de cada
utilizagdo.

17.N&o aquega o leite descarregado no micro-ondas. O leite aquecido no
micro-ondas pode queimar o rosto do bebé porque o aquecimento
com ondas de micro-ondas pode criar bolhas de alta temperatura
no liquido. Além disso, as ondas de micro-ondas podem alterar a
composigdo do leite.

18.Ndo leve o leite a ebuligdo enquanto o aquece.

19. Antes de utilizar o extrator de leite pela primeira vez, lave e desinfete
todas as partes da maquina que entrem em contacto direto com o
seu peito ou leite.

20. Apos cada utilizagdo do extrator de leite, lave todas as partes da
maquina que entrem em contacto direto com o seu peito ou leite.

21.Tome especial cuidado ao utilizar o extrator de leite ou os seus
acessorios perto de criangas.

22.Ndo utilize o extrator de leite durante o carregamento.
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02. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
1. Ligue o extrator de leite a fonte de alimentagdo. Carregue as baterias
durante 2,5 horas.
2. Retire o extrator de leite.

. Desligue as partes do extrator de leite que entrardo em contacto
direto com o peito ou o leite: retire a protegdo mamaria do recipiente
de leite e, em seguida, puxe a valvula para baixo e a membrana para
cima para se desligar do conector.

4. Limpe os componentes do aparelho (consulte a sec¢do LIMPEZA E
DESINFECAO).

ATENGAO!

Utilize o extrator de leite na posi¢do vertical. A utilizagdo em qualquer outra

posicdo (por exemplo, deitada) resultara na ndo adequagdo adequada do

extrator de leite ao peito e na fuga de leite.

w

03.ELEMENTOS

. Dispositivo de bombeamento x2

. Recipiente de leite x2

. Conector x2

. Valvula x4

Cabo de carregamento USB-C x2
Protetor mamario 24mm x2

Membrana x4

. Redutor de protegdo mamaria 20mm x2

04. DESCRIGAO DO DISPOSITIVO DE BOMBAGEM

FIG.B
1. icone do modo selecionado (I dot - fase de estimulagio, Il dots - fase
de extragdo profunda, IIl dots - fase mista).
2. Botdo liga/desliga - ha o botdo pressi por 2

para ligar ou desligar o dispositivo. Quando o dispositivo estiver
ligado, pressione para pausar o extrator de leite.

3. Alterar o nivel de sucgdo - Pressione ,-” para reduzir o poder de

sucgdo.

. fcone do modo selecionado (L1-L8)/hora do extrator de leite.

5. Botdo de mudanga de modo - Pressione o botdo para alterar o modo
de operagdo da unidade.

6. Alterar o nivel de succio - Pressione ,+” para aumentar o poder de
sucgdo.

7. Tomada de carregamento USB-C.
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05. LIMPEZA E DESINFECAO

A lavagem e a desinfegdo sdo duas operacdes diferentes. Devem ser realiza-
dos separadamente para proteger o seu bebé e para garantir que o extrator
de leite funciona corretamente.

Lavagem - lavar a superficie da unidade e remover a sujidade.

Desinfegdo - matando organismos como bactérias ou virus que podem estar
presentes na superficie do equipamento.

Protetor mamario, membrana, valvula, redutor, conector, recipiente de
leite:

Lave e desinfete - antes da primeira utilizagdo.

Lavar - ap6s cada utilizagdo.

Uma vez por dia e antes do primeiro uso - desinfegdo.

A. LAVAGEM:

- Desmonte todas as partes da bomba tira leite (exceto o dispositivo de bom-
beamento) e lave com dgua morna e sabdo por 5 minutos, depois enxague.
Faga isso imediatamente ap6s usar a maquina. Isto ird remover os depdsitos
de leite e prevenir o crescimento bacteriano.

- Utilize apenas 4gua potavel da torneira para lavar. Utilize 4gua engarrafada
se a dgua da torneira ndo cumprir este requisito.

- Ao limpar pegas de silicone, ndo utilize escovas. Tenha cuidado para ndao
perfura-los.

- Use um liquido ou sabonete suave para lavar louga.

- Deixe as pegas secarem naturalmente. Guarde as pegas secas do aparelho
num local fresco e seco quando ndo as estiver a utilizar.

B. DESINFEGAO:

Membrana, valvula, redutor, tor, p! ¢d0 mamadria,

para leite:

- Encha o pote ou esterilizador com 4gua para que todos os componentes
dentro (membrana, vélvula, redutor, conector, protetor de mama, recipiente
de leite) sejam cobertos quando colocados dentro. Leve a ebuli¢do. Coloque
as partes da bomba tira leite em agua a ferver durante 10 minutos. Ndo
ferva.

- Deixe as pegas secar naturalmente. Guarde os artigos do kit seco num local
fresco e seco quando ndo os estiver a utilizar.

C. LIMPEZA DO DISPOSITIVO DE BOMBEAMENTO:

- Limpe a unidade da bomba com um pano macio e molhado e um liquido/
sabdo de lavagem suave da louga. Outros produtos de limpeza ou abrasivos
podem danificar a unidade e o seu ecra.

174



- Quando ndo estiver a utilizar a unidade de bomba, guarde-a num local
fresco e seco.

06. MONTAGEM E UTILIZAGAO DO EXTRATOR DE LEITE

FIG.C

Encaixe os componentes como mostrado nas FIGS. C 1-5.
NOTA: Lave bem as mdos com agua e sabdo antes de tocar no extrator de
leite e no peito.

1
2.

w
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Insira a membrana no conector. FIG. C1.
Conecte a vélvula ao conector. FIG. C2. ATENGAO: A vélvula deve
ser fixada com a sua parte mais comprida em dire¢do ao escudo
mamadrio. Para uma visdo geral: FIG. C6.

. Fixar o conector com a membrana e a valvula ao recipiente de leite,

comegando por colocar a membrana na ranhura. FIG. C3.

. Coloque a prote¢do mamdria no recipiente de leite. FIG. C4.
. Encaixe o dispositivo de bombeamento na parte superior do recipien-

te de leite. FIG. C5.

. Coloque o protetor mamario no peito para que o mamilo fique dentro

do canal de drenagem. Pressione o protetor mamario e o conector da
bomba de leite contra o peito usando o polegar e o indicador. FIG. C6.

. Insira a bomba tira leite no espartilho do sutid/lactacdo. FIG. C7.
. Ligue o extrator de leite premindo o botdo liga/desliga e selecione o

modo de funcionamento que mais Ihe convém.

. Para deitar o leite, segure na bomba tira leite na horizontal e

desenrosque cuidadosamente a bomba FIG C8. Segure o recipiente
de leite com a protegdo do peito virada para cima - coloque-o sobre
o tampo da mesa (ndo o coloque para cima para evitar que o leite
saia). FIG C9. Deite cuidadosamente o leite no frasco/recipiente de
armazenamento. FIG C10.

. Retire e limpe todos os componentes da bomba tira leite apés a

utilizagdo. FIG C11.

OBSERVAGOES:

a. Antes de cada utilizagdo, verifique se as partes do extrator de leite
estdo danificadas. Se necessario, substitua as pegas danificadas
por novas.

. Verifique sempre a limpeza dos componentes antes de utilizar
a unidade.

c. Seodidmetro do escudo mamadrio for demasiado grande, utilize o

redutor fornecido, inserindo-o no interior. FIG. C12.
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OBSERVAGOES:

O extrator de leite comega em modo de estimulagdo. Defina o nivel de forga
de sucgdo confortavel para vocé usando os botdes +/-:

- Modo de estimulagdo - bombeamento rapido que imita a sucgdo natural do
leite materno do seu bebé para estimular o fluxo de leite. Apds 2 minutos,

o extrator de leite ativara automaticamente o modo de bombeamento pro-
fundo. Ajuste o nivel de sucgio usando os botdes +/- para encontrar o nivel
mais alto de sucgdo que seja confortavel para vocé. Se o leite comegar a fluir
do peito antes de decorridos dois minutos, pressione o botdo de mudanga
de modo para mudar manualmente para o modo de extragdo profunda.

- Modo de 1to profundo - 1to mais lento que suga
suave e eficientemente o leite do peito. Neste modo, aumente a sucgdo até
sentir um ligeiro desconforto (ndo dor) e reduza a sucgdo em um grau.

- Modo misto - imita o reflexo de sucgdo do bebé. Pode ser usado apés o
bombeamento para ajudar a esvaziar a mama e aumentar a lactagdo.

07.CARREGAR O EXTRATOR DE LEITE

Carregue totalmente a bateria do extrator de leite antes de a colocar em
armazenamento, se pretender ndo utilizar o dispositivo durante um longo
periodo de tempo. Carregue a bateria do dispositivo antes que ela se esgote
completamente. Isto prolonga a vida (til da bateria. Se a bomba tira leite
tiver sido armazenada num local quente, a bateria do dispositivo pode ndo
funcionar inicialmente. Deixe o extrator de leite arrefecer durante uma hora
antes de comegar a utiliza-lo.

IndicagGes:

LO - exibe se o nivel da bateria estiver abaixo de 20%. FIG D1.

Pontos intermitentes - bomba tira leite sob carregamento. FIG D2.
Trés pontos brilhando il - bateria carregada.
FIG D3.

Ndo utilize o extrator de leite durante o carregamento.

08.SUBSTITUICAO DE CONSUMIVEIS

Os componentes consumiveis estdo sujeitos a desgaste natural durante

o funcionamento do extrator de leite e, portanto, ndo sdo cobertos pela

garantia do fabricante.

Os componentes desgastados da bomba tira leite que entrem em contacto

com o leite devem ser substituidos. Um componente desgastado tem uma

fissura, deformagdo, mancha ou uma mudanga distinta de cor.

e A membrana deve ser substituida a cada 8 semanas (se utilizar o

extrator de leite 1-3 vezes por dia) ou a cada 3-4 semanas (se utilizar
o extrator de leite mais de 3 vezes por dia).
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e Avilvula deve ser substituida a cada 2-3 meses (se utilizar o extrator
de leite 1-3 vezes por dia) ou a cada 4 semanas (se utilizar o extrator
de leite mais de 3 vezes por dia).

e O protetor mamario e o conector devem ser substituidos a cada 6
meses se utilizar o extrator de leite mais de 3 vezes por dia.

09. ARMAZENAMENTO A LONGO PRAZO
O extrator de leite tem uma bateria recarregavel incorporada. Para se
proteger de danos, o dispositivo entra no modo de armazenamento apds um
longo periodo de inatividade. Para desativar o modo de armazenamento, co-
necte o dispositivo a alimentagdo e carregue-o por 2 horas. Antes de guardar
o extrator de leite durante um longo periodo de tempo, certifique-se de que:

e Todos os componentes da bomba tira leite estdo limpos.

e Vocé limpou o dispositivo de bombeamento.

e A bateria do dispositivo esta totalmente carregada.

10. PERGUNTAS FREQUENTES
1. O dispositivo ndo arranca: certifique-se de que o extrator de leite
esta ligado a uma tomada elétrica em funcionamento. Se o extrator
de leite ndo tiver fonte de alimentagdo, o ecrd nao ligara e ndo serd
apresentada qualquer mensagem de erro.

. Ndo/succdo deficiente: certifique-se de que todas as pegas da bomba
tira leite estdo posicionadas corretamente. Desmonte o extrator de
leite e certifique-se de que todas as pegas estdo limpas e sem danos.
Remonte o extrator de leite de acordo com as instrugdes na sec¢do
LACTATOR ASSEMBLY. Ao bombear, certifique-se de que o funil esta
totalmente assente contra o peito.

3. Da mama saiu mais leite do que o recipiente pode reter: utilize um

pano humido (ndo molhado) para limpar o extrator de leite. Lave

as partes do extrator de leite que contém leite de acordo com as
instrugdes na secgdo LIMPEZA E DESINFECAO. Quando todas as pegas
da maquina estiverem secas, remonte.

N

11. ESPECIFICACAO

Capacidade do recipiente de leite: 210ml
Capacidade da bateri .7V 1500 mAh Li-Po
Poténcia de entrada: 110-240V

Poténcia de saida: 5V 1A

Tempo de funcionamento: até 150min

Tempo de carregamento: aprox. 150min
Dimensdes da bomba tira leite: 9x4,5x6 cm x2
Peso da bomba tira leite: 150g x2




Poder de sucgdo:
1. Modo de estimulagdo (8 niveis): 9-24 kPa
2. Modo de extragao profunda (8 niveis): 13-40 kPa
3. Modo misto (8 niveis): 10-24 kPa

Variagdo admissivel 5 Kpa.

12. GARANTIA/CARTAO DE RECLAMAGOES

0 produto vem com uma garantia de 24 meses. As condigdes de garantia
podem ser encontradas em: https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contato e enderego de servico podem ser encontrados em:
https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e contetidos estdo sujeitos a alteragGes sem aviso prévio.
Pedimos desculpa pelo inconveniente.



elektronicznych, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze,
przewody) lub  podzespotéw (na przyktad™ baterie, jesli
‘mmm J012C70N0) nie mozna wyrzuca¢ razem 2 odpadami
gospodarczymi. Wiasciwe dziatania w wypadku koniecznosci
utylizacji urzadzen czy podzespotow (na préyk ad baterii) lub ich
recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiorki, w
ktér{m zostanie ono bezptatnie prz%]ete. Utylizacja podlega wersji
przeksztatconej dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektywie w
sprawie baterii i akumulatoréw (2006/66/WE). Wiasciwa utylizacja
urzadzenia zapobiega degradacji $rodowiska  naturalnego.
Informacje o punktach zbiorki urzadzen wydaja wtasciwe wtadze
lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami
przewidzianymi prawem iqzuj na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci
Einformuj_e, ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy

supplies, cords) or components (for example batteries, if

included) cannot be disposed of alongside with household
" \W3ste. I order to dispose of the devices or its components

(for example, batteries) deliver the device to the collection
point, where it will be accepted free of charge. Disposal is subject to
the recast version of the WEEE Directive 2012/)]19/ EU) and the
Directive on batteries and accumulators (2006/66 /
disposal of the device prevents degradation of the natural
environment. Information' about_the -collection points of the
facilities is issued by the competent local authorities. Incorrect
disposal of waste is subject to penalties provided for by the law in
force in the given area.

The crossed out trash can symbol indicates that unusable
ﬁelectncal or electronic devices, its accessories (such as power

hin, dass unbrauchbare elektrische oder elektronische
Gerate, deren  Zubehor &LB. Netzteile, Kabel) oder
Bestandteile (z.B. Batterien, falls vurhanden& nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden kénnen. Um die Geréte oder ihre
Bestandteile (z. B. Batterien) zu entsorgen, geben Sie das
Gerat bei einer Sammelstelle ab, wo es kostenlos angenommen wird.
Die Er\KSOI'&lJJI’\g unterliegt der Neufassung der WEEE-Richtlinie
52012/19/ éund der Richtlinie iber Batterien und Akkumulatoren
/ EG). Die ordnungsgemdRe Entsorgung des Geréts
verhindert eine Beeintrichtigung ~der natirlichen Umwelt.
Informati tber die der Einr werden
von den zustindigen lokalen Behorden heraus%egeben. Die
unsachgemaRe Entsorgung von Abfallen wird durch die in dem
jeweiligen Gebiet geltenden Gesetze geahndet.

ED@S Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf

Symbol preskrtnuté popelnice znamend, 7e nepouzitelna
elektricka nebo elektronicka zafizeni, jejich pFislusenstvi (jako

jsou napéjeci zdroje, kabely) nebo souégsﬁ_gl?napfiklad baterie,

pokud jsou soucasti baleni) nelze likvidovat spolecné s
domovnim odpadem. Za ucelem likvidace zafizeni nebo jeho

W Soucasti (napriklad bateriw’L odevzdejtezafizeni na sberné
misto, kde bude pfijato zdarma. Likvidace podléha prepracovanému
znéni smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich
2012/19/EU) a smérnici o bateriich a akumulatorech (2006/66/ES).
pravna_likvidace zafizeni zabrafuje znehodnocovani prirodniho
T Informace o sbérnYch mistech zafizeni vydavaji pfislusné
fady, Nesprévna  likvidace odpadu podiéha "sankcim

stanovenym zékonem platnym v dané oblasti.




elektromos vagy  elektronikus ~eszkozok, azok tartozékai
(példaul tapegységek, kabelek) vagy alkatrészei (példaul
akkumulatorok, ha vannak benne) nem helyezhetok el a
haztartasi hu\ladekkal egyutt A keésziilékek vagy alkatrészeik
% 10z szallitsa a
a gy(ijtohelyre, ahol azt ing venesen stvessik Az artalmatla 'tasra az
\e tromos Ese\ektromkus erendezések hulladékairdl szglo iranyelv

\ ,Az athlzott kukaszimbolum azt jelzi, hogy a hasznalhatatlan

/19/ EU) é: elemekrél és akkumulatorokrol sz6lo |ran elv
ZDDE/GG/EK) atdolgozott véltozata vonatkozik. A késziilék megfeleld
artalmatlanitésa ~megakadalyozza a ~természeti  kornyezet
karosodasat. A Ietesltmenye gyl yijtShelyeirdl az_illetékes helyi
hatésagok adnak tajékoztatast. A hulladék helytelen artalmatlanitasa
az adott teriileten hatalyos térvények altal el6irt szankciokkal jar.

Symbol preciarknutého odpadkového kosa znamena, Ze
nepouzlterne elektrické alebo elektronické zariadenia, ich
rislusenstvo  (napriklad napdjacie zdroje, kéble) alebo
omponent% (napriklad baterie, ak si sucastou alenla)
nemozno likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak chcete
W |ikvidovat zariadenia alebo ich sucasti (napriklad batérie),
odovzdajte zariadenie na zbernom mieste, kde bude pruate
bezplatne. Likvidcia podlieha prepracovanej verzii smernice o OEEZ
§2012/1 /EU' a smernici o bateridch a akumulalorcch (2006/66/ES).
ravna_ likvidacia  zariadenia  zabranuje znehodnocovaniu
pnrodneho prostredia. Informacie o zbernych mlestach zariadeni
vyddvajd prislusné miestne organy. Nespravna likvidacia odpadu
podlieha sankciam stanovenym v zakone platnom v danej oblasti.

Symbolen med den 6verstrukna soptunnan visar
oanvandbara elektr\ska eller elektroniska apparater, ?eras

n\lbeh eller

rier, de % inte kan kastas tillsammans med
hushallsavfal\et Om du vill gora dig av med apparaterna eller
s komponenter (t.ex. batterier) ska du lamna apparaten
tll ett \nsamlmgssta\le, dar den tas emot utan kostnad.
Bortskaffandet ~omfatt: den omarbetade versionen av
Wit ket (2012/19/ ; h direktivet om batterier och
ackumulatorer (2006/66/ EG). Korrek( bortskaffande av enheten
forhindrar férsamring av den naturliga miljon. Information om
anlaggningarnas insamlingsstéllen utfardas av de behoriga lokala
myndigheterna. Felaktigt bortskaffande av avfall ar foremal for
pafolj er som foreskrivs i den lag som géller inom det aktuella
det.

sahks- tai elektroniikkalaitteita, niiden lisavarusteita (kuten

virtaldhteita, johtoja) tai komponentteja _(esimerkiksi

pansto;a 0s ne ovat mukana) ei voi havittaa kotitalousjatteen

mukana. Havittadksesi laitteet tai niiden osat (esimerkiksi

W aristot) toimita ne keraysplsteeseen Jossa e otetaan
vastaan maksutta.

laiteromudirektiivin uudelleenlaadittua verslota éZOlZ/lQ/EU] seld

paristoja ja akkuja koskevaa direkti 06/66/EY). Laitteen

Iuonnonymparwston

av,

\ /Yliviivattu roskakorisymboli osoittaa, ettd kayttkelvottomia

asianmukainen_  havittaminen e_stg ‘
Tiedot Ialtosten an

maarataan rangaistus, Josta saadetaan kyse\sella alueel\a voimassa
olevassa laissa.




elektriske eller elektroniske apparater, ftilbeh:
smamforsyh inger, Iedmnger] eller komponenter (for eksempel
batterier, hvis de fglger med) ikke kan kastes sammen med
husholdmngsavfallet For & avhende enhetene eller
komronentene (for eksempel batterier) ma du levere
enheten til innsamlingsstedet, der den vil bli akseptert gratis.
Avhending er underlagt den omarbeidede versjonen av WEEE-direk-
et (20E2/18/EL) o direktivet om battrior of akkumulatorer
(2006/66/EF). Riktig avhending av enheten forhindrer forringelse av
det naturlige miljget. Informasjon om innsamlingsstedene for
anleggene utstedes av de kompetente lokale myndighetene. Feil
avhending av avfall er underlagt straffer i henhold til gjeldende lov i
det gitte omradet.

Symbolet med en overkrysset spppelbgtte betyr at ubruk(ellge
E om

ks. str eller ter
attener, hvis de medf@lger) ike kan bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet. For at bortskaffe apparatet eller
s komponenter (f.eks. batter\er? skal du aflevere apparatet
pa et mdsamlmgssted hvor det vil blive modtaget 'gratis.
Bortskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af WEEE-direkti-
vet (201 2/ 9/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66 EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhindrer
nedbrydnlng af det naturlige miljg. Oplvsmnger om indsamlingsste-
derne  for anlaggene udleveres af de kompetente [okale
myndigheder. Ukorrekt bortskaffelse af affald er underlagt
Sankt\doner der er fastsat i den
omra

Y)mbo\et med den overstreget skraldespand angiver, at
E rugellge elektriske eller elektromske apparater, tilbehgr

toebehoren Loals voedingen, snoeren) onderdelen
Lbljvoorbee\d atterijen, indien meegeleverd) niet samen met
t huishoudelik afval imogen worden weggegoold. Voor de
verwij erln% van de apparaten of onderdelen ervan
(buvoorbeeld atterijen) moet u het apparaat naar het
Inzamelpunt rengen, waar het grans wordt geaccepteerd. De
dering is_onder aan de herschikking van de
AEEA mchthén lZOlZ/lS/EU] en de mchthjn inzake batterijen en accu's
(2006/66/EG). Een correcte verwijdering van het apparaat voorkomt
aantasnng van de natuurlijke omgevwng Informatie over de
van de voor ordt verstrekt door de
bevoegde lokale autoriteiten. Op onJulste verwijdering van afval
staan sancties waarin de in het betreffende gebied geldende
wetgeving voorziet.

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat
Eonbru\kbam elektrische of elektronische apg:araten, hun

fuentes de alimentacion, cables) o componentes (por
ejemplo, pilas, si se mcluyen no pueden eliminarse junto con
a basura doméstica. Para deshacerse de los aparatos o sus
componentes (por ejemplo, pilas) entregue el aparato en el
punto de recogida, donde serd aceptado gratuitamente. La
eliminacion estd sujeta a la version refundida de la Directiva RAEE
(2012/19/UE) y a la Directiva sobre pilas y acumuladores (2006/66 /
CE). La eliminacién adecuada del dispositivo evita la degradacion del
medio ambiente natural. La informacion sobre los puntos de
recogida de las instalaciones es emitida por las autoridades locales
competentes. La eliminacion incorrecta de los residuos esta sujeta a
las sanciones previstas por la \eglslaclon vigente en la zona
determinada.

El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos
E\/e\ecmcus o electrénicos inservibles, sus accesorios (como
—_——




Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o

elettronici inutilizzabili, i loro accessori (come alimentatori,

cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non

possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per

smaltire i dispositivi o i loro componenti (ad esempio, le
W hatterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove
sara_accefato gratuitamente. Lo smaltimento & soggetto alla
versione rifusa della Direttiva RAEE (2012/19/UE) e alla Direttiva su
pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto del
dispositivo previene il degrado dell'ambiente naturale. Le
informazioni sui punti di raccolta degli impianti sono fornite dalle
autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti e
soggetto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in
questione.

e symbole de la poubelle barrée indique que les appareils
électriques ou électronigues inutilisables, leurs accessoires

(tels que les blocs d'alimentation, les cordons) ou leurs

composants (par exemple les piles, si elles sont incluses) ne

peuvent pas étre jetés avec les ordures ménageres. Pour se
W débarrasser des appareils ou de leurs composants (par
exemple, les piles), il faut tfeposer I'appareil au point de collecte, ou
il sera accepté gratuitement. L'élimination est soumise a la version
remaniée de la directive DEEE (2012/19/UE) et 4 la directive sur les
iles et accumulateurs (2006/66/CE). L'élimination correcte de
appareil permet d'éviter la dégradation de I'environnement
naturel, Les informations sur les points de collecte des installations
sont délivrées par les autorités locales compétentes. L'élimination
incorrecte des déchets est passible des sanctions prévues par la loi
en vigueur dans la région concernée.

electrice sau electronice inutilizabile, accesoriile acestora
cum ar fi sursele de alimentare, cablurile) sau componentele
de exemplu, bateriile, daca sunt incluse) nu pot fi aruncate
impreund cu deseurile menajere. Pentru a elimina
dispozitivele sau componentele acestora (de exemplu,
bateriile), livrati dispozitivul la punctul de colectare, unde va fi
acceptat gratuit. Eliminarea este supusa versiunii reformulate a
Directivei DEEE (2012/19/ UE) fi a Directivei privind bateriile si
acumulatorii (2006/66 / CE). Eliminarea corecta a_dispozitivului
previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele
de colectare a instalatiilor sunt emise de catre autoritdtile locale
competente. Eliminarea incorecta a deseurilor este supusa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare in zona respectiva.

,Simbolul cosului de gunoi barat indica faptul cé dispozitivele

ni
napajanja, kabela) ili komponente (poput baterija, ako su
UkJUCeﬂI% ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Za odlaganje
uredaja ili njegovih komponenti (gcput baterija) odnesite
B |redaj na sabirno miesto gdje ce biti prihvacen besplatno.
Zbrinjavanje se vrsi u skladu s revidiranom verzijom Direktive o
baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i Direktive o baterijama
(2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaja spriecava propadanje
okoliga. Informacije o mjestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne
lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada podrazumijeva kazne
i vazecim na tom podrugju.

Prekrizeni simbol kante oznatava da se neupotrebljivi
E elektriéni ili elektronicki uredaji, njihovi pribor (poput




maitinimo 3altiniy, laidy) ar sudedamujy daliy (pvz., bateruu,

Jel yra) negalima iSmesti kartu su. umnemls atliekomis.

Noredami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias dalis

pavy zdz\ul baterijas), pristatykite prietaisa j surinkimo
punkta, kur j spmmtas nemokamai. Salinimui taikoma nauja EE]
atlieky dlrektyvos )2012/19 ES) ir Baterijy ir akumuliatoriy
direktyvos (2006/66/EB) redakcua Tlnkamas prietaiso salinimas
uzkerta kelig gamtinés aplinkos nforma%lqapleyenglnlq
surlnklmovletaswsduoda Kompetertingos vietos val 7105 institucijos.
Uz netinkama atlieky 3alinima taikomos sankcijos, numatytos
konkrecioje vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

\ , Lébi kriipsutatud pruglkasn sumbol nditab, et kasutuskdlb-

Perbrauktas Siuksliadézés simbolis reiskia, kad net\nkamq
E naudoti elektros ar elektroniniy pmetalsq, ]L] priedy (pvz.,

matuid _elekt elektroonikaseadmeid,  nende
:\saseadmeld (nditeks toiteallikad, Juhtrmed) ol Komponente
naitel

patareld kui need on kaasas) ei tohi koos

tm dra visata. ~Seadmete vGi nende
— komponennde (naiteks patare\de) kérvaldamiseks toimetage
seade kogumispunkti, kus see vbetakse tasuta vastu. Kdrvaldamine
toimub vastavalt_elektroonikaromude direktiivi uuesti sonastatud
versioonile (2012/19/EL) ning patareide ja akude direktiivile
!ZOOG/GG/EL) Seadme nouetekohane kdrvaldamine hoiab &ra

08!
kohta annavad valja padevad Kohalikud asatused. Jaaimete ebadige
korvaldamise eest kehtivad karistused, mis on ette nahtud antud
piirkonnas kehtiva seadusega.

HeNpUAATHI  e/eKTpUuHI aﬁo enekrponm npwcholJ, IXBHI
a
KOMMOHEHTH (Hanpukas, 5mpe. AKLLO BOHU BXOAATL A0

KOMM/IEKTY) He MOXKHa YTWnisyBaTu pasom i3 nobytosumu
— [nA Toro, o6 y npuCTpiii abo ioro
KOM[OHEHTH  (HanpWKnaa, GaTapei), AOCTaBTe HOTO B NYHKT
npuiiomy, Ae 0T NPUVMYTh GE3KOTOBHO. YTuAizauia niAnasae
nig Aito HoBoi peaaKuii npe 0 BIAXOAW ENEKTPUYHOTO Ta
©N1eKTPOHHOTo  0BNaAHaHHA 12012/{1 9/€C) Ta [upektvsu npo
6arapeiiku Ta akymynatopu (2006/66/€C). MpasuabHa yTunisauis
NpUCTPOlo  3anobirae  MOMpWeHHIO  CTaHy — HaBKOMWHBLOTO
cepeaoBMwa. [HGOPMALiA NPO NyHKTU 360Py BIATPALLOBAHMX
NPUCTPOIB Ha/JAETbCA KOMNETEHTHUMM MICLIeBUMM OpraHamy B1aay.
HenpasmnbHa yTunisauis BiAxoais TATHe 3a cOBOIO WTPAGHI CaHKUji
nepeabayeHi 3aKOHOAABCTBOM, YUHHUM Ha BIANOBIAHIA TePUTOPIi.

R , CUMBON NepeKpecneHoro CMITTeBoro 6aka O3Hauae, wWwo

CUMBONTLT Ha 3auepkHaTaTa Kopa 3a GOKNYK NOKassa, ue

HETO,D\}:MTE 3a vnoTpeGa E€NeKTPUYECKU WUNU eNeKTPOHHU
TexHUT W (kato

e npuHaz
YCTPOFCTea, kaGer) wk KOMOHENTH (HarpAEp batepu,
ca BKNIOYEHW B KOMMAEKTa) He MoraT Aa 6baar
mzxabpnmw 3aeqHO € 6uTOBMTe OTNadbuM. 3a Aa
M3XBbPAMTE YCTPOMCTBATA MAM TEXHWTE KOMMOHEHT (Hanpumep
6aTepuu), Npeaalite yCTpocTBOTO B nyHKT 3a Cbﬁwpake, KbAeTo me
Gbae Npueto  besnnaTHo.  Maxebpna
npepaboTeHara Bepcua Ha [jupexTusara 3a OEEO (2012/19/Eci " na
OvpekTusata 3a GaTepMmTe 14 akymynaropure lZOOG/GG/EC)
MNpasunHoto
ROLIABANETO Ha CoCromIMeTo 1o NEMpOAI T2 Cpeaa. MipopmaLyta
33 NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha CbOPLMEHWATa Ce M3/jaBa oT
KOMMNETEHTHUTE MECTHM OpraHu. HenpasunHOTO W3XBbpAAiHE Ha
OTNajbUMTE NOANENKN HA CAHKUMH, NPEABUAEHM B AEACTBALLOTO B
CbOTBETHMUA PaltOH 3aKOHOAATE/NICTBO.




MpeupraHnoT cumbon Ha Kopnata 3a OTNAaAoLUM NOKaxysa
[eKa HeynoTpebAMBUTE €/IEKTDUYHU WAW  €/IEKTPOHCKN
ypeau, HerosuTe [oAaTouM (Kako WTO Ce HanojyBarba,
Kabj MAM KOMMOHEHTX (Ha NPUMep baTepuy, AOKONKY Ce
BKAYUEHM) HE MOXET /42 C& OTCTPAHaT 33€AHO CO OTNAAOT OA
BN/ 0MaKMHCTBOTO. CO Len Aa Ce OTCTpaHaT ypeawuTte Mau
HeroBuTe KOMNOHEHTY (Ha Npumep, batepum), AoCTaBeTe ro ypeaoT
A0 MecToTO 3a cobupatbe, Kage WTo Ke 6uae npudateH 6ecnnatHo.
OtctpaHyBareTo e ngeAMeY Ha npepa6oteHata Bepsuja Ha
[ipektusata HA OEE (2012/19/ EY) u [lupexTuBata 3a batepun 1
akymynatopu (2006/66 / E3). NpasunHOTO OTCTpaHyBakbe Ha ypeaoT
cnpedyBa Aerpagaumja Ha npupoaHaTa cpeauHa. Vhdopmauumre 3a
MecTaTa 3a Cobuparbe Ha O6jeKTuTe M W3nasaaT HajNexHUTe
NOKanHM BnacTM. HenpasuAHOTO oOTCTpaHyBatbe Ha  OTnagoT
MOANEKH Ha KasHM NPEABHAEHH CO I2KOHOT ITO BaKA BO AaACHaTa
N1act.

0 simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos
eléctricos ou electrénicos inutilizaveis, os seus acessorios
(como fontes de alimentacéo, cabos) ou componentes (por
exemplo, pilhas, se incluidas) ndo podem ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar os aparelhos
U 0s seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
aparelho no ponto de recolha, onde sera aceite gratuitamente. A
eliminacdo esta sujeita a versao reformulada da Diretiva REEE
2012/19/UE) e a Diretiva relativa a pilhas e acumuladores
2006/66/CE). A eliminacdo correta do _dispositivo evita a
degradacdo do ambiente natural. As informacdes sobre os pontos de
recolha das instalagbes sdo emitidas pelas autoridades locais
competentes. A eliminagdo incorrecta dos residuos estd sujeita as
sangdes previstas na legislagdo em vigor na zona em questéo.
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